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Miré se vini né AEG! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen toné.
Merrni késhilla té pérdorimit, broshura, informacion pér ndregjen e problemeve,
shérbimin dhe riparimin:

www.aeg.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit t& késaj pajisjeje, lexoni me
kujdes udhézimet e dhéna. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés
pér lendimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit
té pasakté. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té sigurt
dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t& moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

« Femijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.
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Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark gé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.
PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.
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» Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me ¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundeésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

« Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

« PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi * Ndigni udhézimet e instalimit t& dhéna me
pajisjen.
/\ PARALAJMERIM! * Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
B . . njésité e tjera.
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta + Gjithmoné béni kujdes kur e lévizni
instalojé kété pajisje. pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
- gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
/N PARALAJMERIM! mbyllura.
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes. * Mbyllini sipérfaget e prera té dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar gé lagéshtira
Higni té gjithé paketimin. té shkaktojé fryrje.
Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje | * Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
té démtuar. avulli dhe lagéshtira.
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Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja éshté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.
Pajisja duhet té jeté e tokézuar nése

simboli (@) nuk éshté printuar né pllakén
e specifikimeve.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni qé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni gé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni qé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni t&€ ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni qé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose

né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé gé té& mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t& mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e ndizni pajisjen me duar té€ lagura
ose kur bie né kontakt me ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
dhe mos vendosni ushgim né kontakt
direkt me té.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga furnizimi me energji gé t€ mos ju zé
rryma.
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Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja éshté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfaqes s€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

Yndyrat dhe vajrat kur ngrohen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuijt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té njomura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit t€ pajisjes.

Pér t& shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit t& pianurés.

Mos i lini enét e gatimit t& thahen duke
zier.

Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

6 SHaQIP

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe lIéreni té ftohet para se
ta pastroni.

Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/N PARALAJMERIM!
Rreziku i I€ndimit ose mbytjes.

Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
Shképuteni pajisjen nga korrenti.
Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.



3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

3.3 Kablloja e linjés

Pianura vjen me njé kabllo té lidhjes.
Kablloja elektrike duhet té instalohet
vetém nga njé elektricist i kualifikuar.
Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F ose e barazvlefshme, e cila
duron njé temperaturé prej 90 °C ose mé
té larté. Kontaktoni njé Qendér té

Numri i serisé

Autorizuar t& Shérbimit. Kablloja elektrike
duhet zévendésuar vetém nga njé
elektricist i kualifikuar.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né

fuqi.

3.4 Diagrama e lidhjes

Pajisja punon ose né 50 Hz ose 60 Hz dhe
nuk ka nevojé pér veprime té€ métejshme
nga ndonjé elektricist i kualifikuar pér té
béré ndérrimin mes frekuencave.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~ :
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | 220 240V-
2Nm %
© Q) @ Q@ @ o)
\ N2 L N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 J)
Ngjyrat e instalimeve elektrike
N2 N1 L2 L1
Blu Blu - Gri Kafe E zezé
3.5 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.
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Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me induksion AEG - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Nése paijisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit té& gatimit.

min. 1500 —

¥ 1 Y
"_q_u_ lﬂnoln gign. | | | ]‘mll’\. 28

—— =t
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4. PERSHKRIMI | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

il

il

|
(1 45 mm}

|
( 180 mm )
(145 )

1

il

B

4.2 Paraqitja e panelit té kontrollit

Zona e gatimit me induksion
Paneli i kontrollit

eI s
© 8 8

T"”"i'

Y
voA 30

[y

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike
tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha e Funksioni Komenti
sensorit
@ Ndezur / Fikur Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar pianurén.
IE'I Kygja / Siguresa e fémijéve Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
D - Pér té zgjedhur zonén e gatimit.
- Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.
/\ / V - Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.
4.3 Ekranet e cilésimit té& nxehtésisé
Ekrani Pérshkrimi
Zona e gatimit éshté caktivizuar.

-6

Zona e gatimit &shté né puné.

Booster éshté aktiv.

SHaQIP



Ekrani Pérshkrimi

+ shifér Ka njé kegfunksionim.

Njé zoné gatimi éshté ende e nxehté (nxehtési e mbetur).

Kygja / Siguresa e fémijéve funksionon.

Ené g_atimi té papérshtatshme ose shumé té vogla ose pa set gatimi né zonén e
gatimit.

B Fikja automatike funksionon.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni ® pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta gaktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon automatikisht
pianurén nése:

+ té gjitha zonat e gatimit jané gaktivizuar,

* mos vendosni cilésimin e nxehtésisé pasi
té aktivizoni pianurén

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(njé tavé, njé lecké, etj). Tingéllon njé
sinjal akustik dhe gaktivizohet pianura.
Higni objektin ose pastroni panelin e
kontrollit.

» pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vlon e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* nuk pérdorni enét e duhura té gatimit.

Simboli L shfaget dhe zona e gatimit

gaktivizohet automatikisht pas 2 minutash.
* nuk caktivizoni njé zoné gatimi ose nuk

ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas

njéfaré kohé O shfaget dhe pianura
gaktivizohet.
Lidhja midis cilésimit té nxehtésisé dhe
kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

10 SHQIP

Cilésimet e Pianura caktivizohet
nxehtésisé pas

1-2 6 oré

3-4 5oré

5 4 oré

6-9 1.5 0ré

5.3 Zgjedhja e zonés sé gatimit
Pér té zgjedhur njé zoné gatimi, prekni

fushén e sensorit E' gé i korrespondon késaj
zone. Ekrani tregon cilésimin e nxehtésisé

@)

5.4 Cilésimi i nxehtésisé

Vendosni zonén e gatimit.

Prekni /\ pér té ngritur cilésimin e
nxehtésisé. Prekni V' pér t& ulur cilésimin e

nxehtésisé. Prekni /\ dhe V/ njékohésisht
pér ta gaktivizuar zonén e gatimit.

5.5 Treguesi i nxehtésisé sé mbetur

/N PARALAJMERIM!

Pér sa kohé qé treguesi &shté i
dukshém, ka rrezik djegiesh nga ngrohja
e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.



Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesi J shfaget kur njé zoné gatimi éshté
e nxehté.

Treguesi mund té shfaget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

» kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxehté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

5.6 Booster

Ky funksion vendos mé& shumeé fuqi né
dispozicion té zonave té gatimit me
induksion. Funksioni mund té aktivizohet pér
zonén e gatimit me induksion vetém pér njé
periudhé kohe té kufizuar. Pas késaj kohe,
zona e gatimit me induksion automatikisht
cilésohet pérséri né cilésimin mé té larté té
nxehtésisé.

®

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: caktoni fillimisht zonén e gatimit dhe
mé pas caktoni cilésimin e nxehtésisé

maksimale. Prekni VAN deri ndizet.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni V.

5.7 Kygja

Mund t'a bllokoni panelin e kontrollit ndérsa
funsionojné zonat e gatimit. Ai pengon
ndryshimin aksidental té cilésimeve té
nxehtésisé.

Vendosni si fillim cilésimin e nxehtésisé.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni El
shfaqget pér 4 sekonda.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni &,
Ndizet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

®

Kur gaktivizoni pianurén, ju ¢aktivizoni
gjithashtu edhe kété funksion.

5.8 Siguresa e fémijéve

Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni & pér 4 sekonda.
shfaget. Caktivizoni pianurén me ®.

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni EI pér 4 sekonda.
shfaget. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @.

shfaget. Prekni & pér 4 sekonda. Vendosni
cilésimin e nxehtésisé brenda 10
sekondave. Ju mund ta aktivizoni pianurén.

Kur ¢aktivizoni pajisjen me (D aktivizohet
sérish ky funksion.

5.9 OffSound Control (Gaktivizimi
dhe aktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Shtypni ® pér 3
sekonda. Shtypni IEI pér 3 sekonda. @
shfaget né anén e majté té pérparme té
ekranit dhe (&J ose L'J shfaqet né anén e
pérparme té djathté té ekranit. Prekni fushén
e sensorit pér zonén djathtas pas E] pér té
zgjedhur njé nga sa mé poshté:

. - tingujt jané caktivizuar

. - tingujt aktivizohen

Kur funksioni éshté caktuar né @ mund ti
dégjosh tingujt vetém kur:

e prekni
* ka njé gabim né pianuré.

5.10 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit. Pianura kontrollon
cilésimet e nxehtésisé pér té& mbrojtur
siguresat e instalimit né shtépi.
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* Nése pianura arrin kufirin e energjisé
maksimale té disponueshme (shihni
pllakén e specifikimeve), energjia e
zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

» Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té&
zgjedhur té fundit merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do té ndahet mes
zonave té aktivizuara mé paré me radhén
e kundért té zgjedhjes.

» Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé zonave
té reduktuara alternohet mes cilésimit té

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

» Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

*  Gjithmoné kini kujdes qé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

+ té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

+ té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.
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zgjedhur té nxehtésisé dhe cilésimit té
nxehtésisé sé reduktuar.

« Prisni derisa ekrani té€ ndalojé sé
vezulluari ose ulni cilésimin e nxehtésisé
sé zonés sé gatimit té zgjedhur sé fundi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

* magneti térhiget drejt fundit t&€ enés sé
gatimit.
Dimensionet e enés sé gatimit

* Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhénat teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

« Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t&€ nxehtésisé€ pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé
poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t& enés sé gatimit
né "Té dhénat teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjesé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.

— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit té kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit té& kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
e pianurés.



®

Referojuni kapitullit “T€ dhénat teknike”.

6.2 Zhurma gjaté pérdorimit

®

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka kegfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t& enés sé gatimit dhe nivelit t&

energjisé.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té€ ndryshme (strukturé

sandvig).

 tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e

* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

Zhurma lidhur me pianurén:

« klikim: ndodh shkémbim elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori &éshté né
puné.

 tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

6.3 Udhézues gatimi i thjeshtuar
Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t€ energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritjen e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

pérbéré nga materiale té ndryshme (njé orientuese.
strukturé sandvig).

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni ushqgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-2 Salcé Hollandaise; shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

2-3 Zieni oriz dhe gatime me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
qumeéshti dhe nxehni ushgimet e trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

4-5 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

4-5 Gatuani sasi mé té médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.

6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.

mishi, bifteké.
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miré.

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé
nxehtésisé (minuta)
9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura

Zierje sasish t& médha uji. Booster éshté i aktivizuar.

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacion i pérgjithshém

Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.
Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

Mos i lini enét e gatimit té thahen apo té
arrijné temperatura tepér té larta.

Mos pérdorni ené gatimi nga materiale té
papajtueshme me induksionin. Materiale
té tilla mund té démtojné sipérfagen e
pianurés ose ta b&jné mé té véshtiré
pastrimin e saj.

Gérvishtjet ose njollat e erréta né
sipérfagen e gelqit nuk ndikojné né
performancén e pianurés.

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera té
mprehta metalike pér té pastruar
sipérfagen e xhamit.

Pérdorni njé kruajtése té rekomanduar
vetém si mjet shtesé pas pastrimit
standard.

Prisni derisa pianura té ftohet dhe
pastrojeni sipérfagen me njé lecké té buté
dhe njé detergjent pér larjen e enéve me
ujé té ngrohté. Pastroni me lévizje rrethore
dhe presion té moderuar. Fshijeni
sipérfagen deri né tharje me njé lecké
mikrofibre.

/\ PARALAJMERIM!

Mos e pérdorni sfungjerin e
zakonshém té verdhé dhe té gjelbér,
pasi grimcat e aluminit né shtresén e
tij té forté mund té démtojné dhe té
ghgjyrosin sipérfagen e gelqit.

14 SHAQIP

joefikas dhe mund té démtojé ose té

@

Pérdorimi i mjeteve té tjera pérveg
atyre té rekomanduara do té jeté

¢ngjyrosé sipérfagen e gelqit.

7.2 Pastrimi i sipérfages sé xhamit
té pllakés sé gatimit

Higni menjéheré: plastikén e shkriré,
celofanin, shegerin dhe ushgimet me
sheger, ndryshe pllaka e gatimit mund té
démtohet nga papastértia. Pérdorni njé
kruajtése dhe kini kujdes gé té€ shmangni
djegiet.

Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: rrathé ¢mérsi, rrathé uiji,
njolla yndyre, ¢ngjyrosjet metalike.
Pastroni sipérfagen si¢ pérshkruhet mé
sipér. Pér té hequr njollat metalike me
shkélgim, pérdorni njé lecké té buté dhe
njé tretésiré uji dhe uthulle.

Higni shenjat dhe njollat e
vazhdueshme: pér rezultate mé té mira,
pérdorni MATT CARE pastrues pianure, té
dedikuar pér kété lloj sipérfageje ose ¢do
solucion tjetér pastrimi me nivel té ulét
gérryes (p.sh. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®).
Mos pérdorni pastrues standardé té sobés
pér sipérfage me shkélgim (p.sh.
VitroCare®). Vendoseni agjentin pastrues
né sipérfaqgen e njollosur dhe Iéreni té
veprojé pér 5 min. Férkoni lehté
sipérfagen me njé sfungjer t&€ zakonshém
gé nuk gérvisht dhe me njé sfungjer
férkues (zakonisht blu). Pérsériteni derisa
njollat t&€ mos jené mé té dukshme. Higni
¢do detergjent t&€ mbetur nga sipérfagja
dhe fshijeni deri né tharje me njé lecké
mikrofibre.



8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré té béjmé nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura ¢aktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i energjisé€ éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Siguresa e fémijéve ose Kygja vihet
né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

ndizet.

Nuk ka ené mbi zoné.

Vendosni ené mbi zoné.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion. Shihni
kapitullin "Udhézime dhe késhilla".

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

gatimit.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjesé té
energjisé sé krijuar nga zona e

Pér transferimin optimal té& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té enés
sé gatimit né "Té dhénat teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").

dhe njé numér shfaget.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
korrenti. Pas 30 sekondave, lidheni
sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

8.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé€ xhamit) dhe shfaqget njé

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli TM64IA00CL
Lloji 64 B4A 00 AA
Induksion 6.9 kW
Nr.iser. ..ccccooeunnn.
AEG

9.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth periudhés sé
garancisé dhe Qendrave té shérbimit té
autorizuar jané né librin e shérbimit.

PNC 949 493 081 00

220-240V /400V 2N, 50/60 Hz
Prodhuar né: Rumani

6.9 kW

cex

Zona e gatimit Fugia nominale Booster [W] Booster Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Majtas pérpara 2200 2400 4 125-210
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Zona e gatimit Fugia nominale Booster [W] Booster Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Majtas mbrapa 1400 1500 4 125-145

Djathtas pérpara 1400 1500 4 125 - 145

Djathtas mbrapa 1700 1800 4 150 - 180

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e
ndryshme me luhatje té€ vogél nga té dhénat e
tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe

pérmasave té enéve té gatimit.

Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té
gatimit optimale pérdorni ené gatimi me

diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém
me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t& enés sé

gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi

10. EFIKASITET ENERGJIE

10.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé

mé té médha sesa diametri i zonés sé
gatimit.

Identifikimi i modelit

TM64IA00CL

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4

Teknologji ngrohjeje Induksion

Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas pérpara 21.0cm

Majtas mbrapa 14.5cm

Djathtas pérpara 14.5 cm
Djathtas mbrapa 18.0 cm

Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 174.2 Whikg

cooking) Maijtas mbrapa 177.2 Whikg
Djathtas pérpara 177.2 Whikg
Djathtas mbrapa 177.2 Whikg

Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 176.5 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

10.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju
nevoijitet.

Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.

Vendosini enét e gatimit né gendér té
zonés sé gatimit.

Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

SHaQIP 17



10.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqgisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur 0.3W

Koha maksimale e nevojshme qé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min

zbatueshém té fuqisé sé ulét

11. SHQETESIME MJEDISORE

elektronike. Mos i hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin E me mbeturinat shtépiake.
Kthejeni produktin né gendrén tuaj lokale té
riciklimit ose kontaktoni zyrén tuaj komunale..

Ricikloni materialet me simbolin €5,
Vendoseni paketimin né kutité pérkatése pér
ta ricikluar. Ndihmoni né mbrojtjen e mjedisit
dhe té shéndetit t& njeriut duke ricikluar
mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe
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Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.

Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i uporabe uredaja pazljivo procitajte prilozene
upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve ozljede ili
ostecenje koji su rezultat neispravne ugradnje ili uporabe.
Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupaCnom mjestu za
buducéu uporabu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

* Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.
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Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i kuéne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati ¢iSc¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Op¢éa sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanije.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruckom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljucuje i iskljuCuje.
OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.
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UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiSc¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element plo¢e za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljucite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija * Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
/\ UPOZORENJE! » Slijedite upute za postavljanje isporucene
L . L s uredajem.
Samo kval!flcwana osoba smije instalirati « Odrzavajte minimalnu udaljenost od
ovaj uredaj. drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
« Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

/\ UPOZORENJE! pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
Opasnost od ozljeda ili odteéenja zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
uredaja. * lzrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
Odstranite svu ambalazu. uzrokovano vlagom.
Donji dio uredaja zastite od pare i vlage.
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» Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

» Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

* Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuéi, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

» Uklonite sve razdvajajuce ploce u
ormaricu ispod uredaja.

2.2 Elektriéni prikljué¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

» Elektricni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

» Uredaj mora biti uzemljen ako oznaka (@)
nije otisnuta na nazivnoj plogici.

» Prije obavljanja svih zahvata provijerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.

» Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.

» Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.

» Koristite ispravan kabel za elektri¢nu
mrezu.

* Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

» Provjerite je li instalirana zastita od udara.

» Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

+ Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada priklju€ujete uredaj u obliznju
uti€nicu.

* Ne koristite adaptere s viSe uticnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne ostetite utika€ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.
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Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utikac¢ kabela napajanja ukljucite u
utiénicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je utiCnica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uticnice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako dode u kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu i ne
stavljajte namirnice u neposredni kontakt s
njim.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja kako biste
sprijecili strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti




udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

» Kad hranu stavite u vruce ulje, moze dodi
do prskanja.

* Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

+ Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

» Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

» Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

» Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

* Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od oSteéenja uredaja.

* Ne drzite vruce posude na upravljackoj
plo¢i kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

* Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

» Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

» Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. Povr§ina se moze oStetiti.

* Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

» Posude od lijevanog zZeljeza ili s
oStec¢enim dnom moze ogrebati staklo /

3. INSTALACIJA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i €iS¢enje

» Uredaj redovito oCistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

« Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

« Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za €iSéenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

e Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

« Sto se tice zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
ku¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

* Obratite se opéinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

« IskopCajte uredaj iz elektricnog napajanja.

« QOdrezite elektri¢ni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapisite
podatke s natpisne ploCice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj ........ccccevvviennnn.
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3.2 Ugradne ploc¢e za kuhanje

Ugradne ploc¢e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljucni kabel

* Ploca za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom. Priklju¢ni kabel moze
instalirati samo kvalificirani elektri¢ar.

3.4 Shema povezivanja

« Za zamjenu oStecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HOSV2V2-F ili
ekvivalentni, koji podnosi temperaturu od
90 °C ili viSe. Kontaktirajte ovlasteni
servisni centar. Priklju¢ni kabel moze
zamijeniti samo kvalificirani elektricar.

* Uredaj radi na 50 Hz ili 60 Hz i ne
zahtijeva nikakvu dodatnu radnju od
strane kvalificiranog elektri¢ara kako bi se
prebacio izmedu frekvencija.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~ :
220-240V~ | 1 220 - 240V ~ | zzo 240V ~
1220 - 240V ~ 220 240V~
- i % % %
7 1 g 1 V ‘ 7 1 7\ I\ =\ 7\ 7\ I\ =\ 7\
R RE R RE E R E
\ N2 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Boje ozic¢enja
N2 N1 L2 L1
Plava Plava - siva Smeda Crna

3.5 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.
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Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija ploCe za kuhanje moze zagrijati



predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.
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4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrSine za kuhanje

"
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4.2 Izgled upravljacke ploce

A
"_1[ JT lATOm gi;n.
L]
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Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo¢u AEG - instalacija
radne plo¢e" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

€ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka plo¢a

O)

nEE
K
8 &

oo oo -E

AZRRVAN

oo

-
L

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.
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Polje sen- Funkcija Napomena
zora
(D Ukljuceno / Isklju¢eno Za ukljucivanje i isklju¢ivanje ploce za kuhanje.
EI Blokiranje / Uredaj za zastitu ~ Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
djece
B - Za odabir zone kuhanja.
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
/\ / \/ - Za postavljanje stupnja kuhanja.
4.3 Zasloni postavke topline
Zaslon Opis
1 Polje za kuhanje je isklju¢eno.

1=

.6

Polje za kuhanje je uklju¢eno.

Booster radi.

+ broj Doslo je do kvara.

Zona za kuhanije je i dalje vruca (zaostala toplina).

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece ukljuceno.

Pogresno ili premalo posude za kuhanje ili bez posuda na zoni kuhanja.
[3 Automatsko isklju¢ivanje uklju¢eno.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ukljuéivanje i iskljucivanje
Dodirnite (D na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e kuhanja.

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plo¢u za
kuhanje ako:

* su sve zone kuhanja isklju¢ene,
* ne podeSavate postavku grijanja nakon
Sto aktivirate ploCu za kuhanje,
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« prolili ste ili ste stavili neSto na upravljacku
plo€u duze od 10 sekundi (tava, krpa itd.).
Oglasava se zvucni signal i ploca se
iskljucuje. Uklonite predmet ili ocistite
upravljacku plocu.

« plo¢a za kuhanje se previSe zagrijava
(npr. kad se posuda za kuhanje presusi).
Neka se zona kuhanja ohladi prije
ponovnog koristenja plo¢e za kuhanje.

« Kkoristite pogre$no posude. Simbol (7 se
uklju€uje a zona kuhanja automatski
isklju€uje nakon 2 minute.

* nemoijte iskljucivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog

vremena ukljucuje se CJi plo¢a za
kuhanje se isklju€uje.



Odnos izmedu postavke topline i vremena
nakon kojeg se plo¢a iskljucuje:

Postavka topline Ploca za kuhanje se

iskljucuje nakon

1-2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sat

5.3 Koristenje zone kuhanja
Za odabir zone kuhanja dodirnite polje
senzora cJ koja odgovara ovoj zoni. Na

Inl
L

zaslonu se prikazuje stupanj grijanja ().
5.4 Stupanj kuhanja
Postavite zonu kuhanja.

Dodirnite /\ kako biste povecali stupanj

kuhanja. Dodirnite V kako biste smanjili
stupanj kuhanja. Za isklju€ivanje zone

kuhanja istovremeno dodirnite AiV.

5.5 Indikator preostale topline

/\ UPOZORENJE!

Dok god je indikator vidljiv, postoji
opasnost od opeklina zbog preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Indikator lJ pojavljuje se kada je zona za
kuhanje vruca.

Indikator se takoder moze pojaviti:

» za susjedne zone za kuhanje ¢ak i ako ih
ne Koristite,

» kada se vruce posude stavi na hladnu
zonu za kuhanije,

» kada je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je
zona za kuhanje jo$ uvijek vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

5.6 Booster

Ova funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje vise snage. Funkcija
se moze aktivirati za indukcijsku zonu za
kuhanje samo na ograni¢eno vrijeme. Nakon
tog vremena indukcijska zona kuhanja
automatski se prebacuje na najviSu postavku
topline.

@

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za ukljucivanje funkcije zone kuhanja:
prvo postavite zonu kuhanja, a zatim

maksimalnu postavku topline. Dodirnite VAN
dok @ pojavljuje se.
Za iskljugivanje funkcije: dodirnite V.

5.7 Blokiranje

Tijekom rada zona kuhanja mozete zakljucati
upravljacku plocu. Sprec¢ava slu¢ajnu
promjenu postavke topline.

Prvo postavite postavke topline.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite &
ukljuCuje se na 4 sekunde.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite El
UkljuCuje se prethodna postavka topline.

@

Kad deaktivirate plocu za kuhanje,
deaktivirate i ovu funkciju.

5.8 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprjec¢ava slu¢ajno ukljucivanje
plo€e za kuhanje.

Za ukljucéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje sa (D Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite Elna 4 sekunde.
. Iskljucite plocu za kuhanje pomocu ®.
Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plo¢u za
kuhanje sa @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite Elna 4 sekunde.
se ukljucuje. Iskljucite plou za kuhanje
pomocu @
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Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plocu za kuhanje

sa (D . Dodirnite Elna 4 sekunde.
Podesite postavku grijanja na 10 sekundi.
Mozete koristiti plocu za kuhanje. Kada

iskljucite plocu za kuhanje pomoc¢u @funkcije
ponovno radi.

5.9 OffSound Control (Iskljucivanje i
ukljuéivanje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Pritisnite ® na3

sekunde. Pritisnite EI na 3 sekunde. @
pojavljuje se na lijevoj prednjoj strani zaslona

i E ili [I] pojavljuje se na desnoj prednjoj
strani zaslona. Dodirnite polje senzora desne

straznje zone B kako biste odabrali jedno od
sliedeceg:

. @ — zvukovi su iskljuceni

. — zvukovi su ukljuéeni.

Kada je funkcija postavljena na D zvukove
mozete Cuti samo kada:

» dodirnete ®

» Doslo je do pogreske u ploci za kuhanje.
5.10 Upravljanje snagom

Ako je aktivno vise zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova

6. SAVJETI | PREPORUKE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.
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funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja. Plo¢a za kuhanje kontrolira
postavke topline kako bi zastitila osigurace
kuéne instalacije.

« Ako plo¢a za kuhanje dosegne
maksimalno ograni¢enje raspolozive
shage (pogledajte natpisnu plocicu),
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

« Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

« Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

« PriCekajte dok zaslon prestane bljeskati ili
smanjite jacinu topline odabrane zone
kuhanja na kraju. Zone kuhanja nastavit
¢e raditi s postavkom smanjene topline.
Ako je potrebno, ru¢no promijenite
postavke topline zona kuhanja.

» Kako biste sprijecili pregrijavanje i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti $to je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda €isto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oStecenje
staklene povrsine.

Materijal posuda

« tocno: lijevano Zeljezo, Celik, emajlirani
Celik, nehrdajuci Celik, viSeslojno dno (koji
je proizvodac¢ oznacio kao odgovarajuce).

* netocno: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plocu

ako:



» voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte ,, Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

» Ucinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude ¢iji je promjer dna
sli¢an veli¢ini zone kuhanja (tj.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
»Tehnicki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).

— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavajte drzanje posuda u blizini
upravljacke ploce tijekom kuhanja. To

Buka povezana s posudem:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvica”).

* zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektricne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

* zujanje: koristite visoku razinu snage.

Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje:

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« Sistanje, zujanje: ventilator radi.

 ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

6.3 Pojednostavljeni vodi¢ za
kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povec¢anje nije
proporcionalno poveéanju potrosSnje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troSi manje od polovice
svoje shage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao

moze utjecati na rad upravljacke ploée | | smjernice.
ili slu€ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.
Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci”.
6.2 Buka tijekom rada
Zvukovi su uobicajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.
Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti
ne (min)
1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.
trebi
1-2 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 PomijeSajte s vremena na vrijeme.
¢okolada, Zelatina.
2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pe¢ena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.
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Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)
2-3 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko viSe vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

3-4 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodajte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli€¢inu vode tijekom procesa.

4-5 Krumpiri na pari i drugo povrée. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

4-5 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.

ha.
6-7 Lagano przenje: odresci, teleéi cordon- prema po- Po potrebi okrenite.

bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-

ke, ustipci.
7-8 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.

kare odresci, odresci.
9 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gula$, pecenje u loncu), isprzite Cips.
@ Zakuhaijte velike koli¢ine vode. Booster je ukljucen.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

* Preporuceni struga¢ upotrebljavajte samo

/\ UPOZORENJE! kao dodatni alat nakon standardnog
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim Ciscenja.
uputama. « PriCekajte da se ploc¢a za kuhanje ohladi
pa odistite povrSinu mekom krpom i
7.1 Opée informacije deterdzentom za pranje posuda i toplom
o . ) vodom. Cistite kruznim pokretima i
+ Odistite ploCu za kuhanje nakon svake umjerenim pritiskom. Povrsinu posusite
uporabe. , - brisanjem krpom od mikrovlakana.
» Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom. /\ UPOZORENJE!

* Ne dopustite da posude vrije na suho ili da
dosegne pretjerano visoke temperature.

* Ne upotrebljavajte posude izradeno od
materijala koji nisu kompatibilni s
indukcijom. Takvi materijali mogu ostetiti

Ne upotrebljavajte klasi¢nu Zuto-
zelenu spuzvu jer Cestice aluminija na
tvrdom sloju mogu oStetiti i promijeniti
boju staklene povrsine.

povrsinu ploce za kuhanje ili otezati @
njezino ciscenje.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na staklenoj Uporaba alata osim preporuc¢enih
povrsini ne utje€u na rad ploce za nece biti u€inkovita i mozZe ostetiti ili
kuhanije. promijeniti boju staklene povrsine.

» Za CiScenje staklene povrSine nemojte
koristiti nozeve niti bilo kakve druge ostre,
metalne predmete.
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7.2 Ciséenje staklene povrsine
ploce za kuhanje

* Odmabh uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa
Secerom. Upotrebljavajte strugac i pazite
na to da izbjegnete opekline.

* Uklonite kada se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: krugove od kamenca,
krugove od vode, mrlje od masnoce,
sjajne metalne promjene boje. Ocistite
povrsinu kako je prethodno opisano. Za
uklanjanje sjajne metalne promjene boje
upotrijebite meku krpu i otopinu vode i
octa.

» Uklonite postojane tragove i mrlje: za
najbolje rezultate upotrijebite sredstvo za

8. RIESAVANJE PROBLEMA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Sto uéiniti ako...

CiScenje ploce za kuhanje MATT CARE
namijenjeno toj vrsti povrsine ili bilo koje
drugo blago abrazivno mlijeko za &iSéenje
(npr. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). Ne
upotrebljavajte standardna sredstva za
CiS¢enje plo€a za kuhanje za sjajne
povrsine (npr. VitroCare®). Nanesite
sredstvo za CiS¢enje na zaprljanu povrsinu
i ostavite da se upije 5 min. Njezno
izribajte povrsinu obi€énom ne abrazivnom
spuzvicom s (obi¢no plavim) jastuci¢em za
ribanje. Ponavljajte postupak sve dok
mrlje vise ne budu vidljive. Uklonite
ostatak deterdZenta s povrsine i obriSite je
krpom od mikrovlakana.

Problem Moguéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljuite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Na upravljackoj ploci postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

IskopCajte plo¢u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
Caru kako bi provjerio instalaciju.

Oglasava se zvucni signal i ploca
se iskljucuje.

Oglasava se zvu¢ni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploc¢a se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora .

O)

Uklonite predmet iz polja senzora.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlaStenom
servisu.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Upravljacka plo¢a postaje vruca
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

se ukljucuje.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
je ukljuceno.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

se ukljucuje.

Na zoni nema posuda.

Stavite posude na zonu kuhanja.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploc¢e. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to€nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".

Zagrijavanje traje dugo.

Posude je premalog promjera i pri-
ma samo dio snage koju stvara polje
za kuhanije.

Za optimalan prijenos topline koristite
posude ¢iji je promjer dna sli¢an veli¢i-
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-
nost promjera posuda u , Tehnicki pod-
aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

i broj se pojavljuju.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plocu za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, iskljucite plocu za ku-
hanje iz elektricnog napajanja. Nakon
30 sekundi, ponovno spojite plo¢u za

kuhanje. Ako i dalje dolazi do proble-

ma, obratite se ovlastenom servisnom
centru.

8.2 Ako ne mozete pronaci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plocice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku
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o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
razdoblju i ovlastenim servisnim centrima



9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

Model TM64IA00CL
Vrsta 64 B4A 00 AA
Indukcija 6.9 kW

Ser.br. coocveeiin.

AEG

9.2 Specifikacije polja za kuhanje

PNC 949 493 081 00

220-240V /400V 2N, 50 /60 Hz
Proizvedeno u: Rumunjska

6.9 kW

cex

Zona kuhanja

Nominalna snaga Booster [W]

(maksimalno pod-

Booster maksi- Promjer posuda

malno trajanje  [mm)]

eSavanje topline) [min]

Wi
Lijeva prednja 2200 2400 4 125-210
Lijeva straznja 1400 1500 4 125-145
Desna prednja 1400 1500 4 125-145
Desna straznja 1700 1800 4 150 - 180

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u

nekim malim rasponima od podataka u tablici.
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama

posuda.

Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posude Ciji je promjer dna

sli¢an veli¢ini zone kuhanja (tj. maksimalna
vrijednost promjera posuda u tablici). Ne
koristite posude vece od promjera polja

kuhanja.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu prema EU Uredbi o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela

TM64IA00CL

Vrsta plo¢e za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona za kuhanje

4

Toplinska tehnologija

Indukcija

Promijer kruznih zona za kuhanje ()

Lijeva prednja
Lijeva straznja
Desna prednja
Desna straznja

21.0cm
14.5cm
14.5cm
18.0 cm

Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo-

king)

Lijeva prednja
Lijeva straznja
Desna prednja
Desna straznja

174.2 Whikg
177.2 Whikg
177.2 Whikg
177.2 Whikg
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Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 176.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kuéanski elektri¢ni uredaji | « Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu

za kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje - koli¢inu koja vam je potrebna.

Metode za mjerenje u€inkovitosti. » Ako je moguce, posude uvijek poklopite
poklopcima.

10.2 USteda energije + Posude stavite izravno na srediste zone
kuhanja.

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedjeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.

10.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj." 0.3W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi nacin rada 2 min
pri niskoj snazi

11. BRIGA O OKOLISU

Reciklirajte materijale sa simbolom C) Ne odlazite uredaje oznacene simbolom E s
Ambalazu za recikliranje odlozite u ku¢anskim otpadom. Vratite proizvod u
odgovarajucée spremnike. Pomozite u zastiti lokalni pogon za reciklazu ili kontaktirajte
okoli$a i ljudskog zdravlja recikliranjem nadlezni ured za otpad i recikliranje.

otpada od elektriCnih i elektronickih uredaja.

34 HRVATSKI



Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.

Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a
opravach ziskate na:
www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpe¢ném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotrebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

« Zabrante détem, aby si hraly se spotrebiCem .
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» VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pFistupné &asti se pii pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

 Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebi€ je ur€en vyhradné pro pripravu jidel.

» Tento spotfebic je uréen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZiti nepresahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

- VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné éasti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

« VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouéivejte vodu. Vypnéte spotfebic€ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreb|c nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je ¢asovac, nebo pr|p0Jovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohliZzet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

Nepouzivejte spotfebic, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.
VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebi€, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

Jestlize je napajeci kabel poskozeny, smi jej vymeénit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotrebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace + Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.
/\ VAROVANI! » P¥i pfemistovani spotiebice budte vzdy
oL . opatrni, protoze je té€zky. Vzdy pouzivejte
Tento spotfebiC smi instalovat jen ochranné rukavice a uzavienou obuv.
kvalifikovana osoba. + Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
— aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
/\ VAROVANI! « Chrarite dno spotfebice pred parou a
Hrozi nebezpeci poranéni nebo vihkosti. . i
pogkozeni spotfebice. * SpotfebiC neinstalujte vedle dvefi Ci pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
» Odstrante veskery obalovy material. nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
+ PoSkozeny spotiebi¢ neinstalujte ani okna.
nepouzivejte. « Kazdy spotrebi¢ ma vespodu chladici
Ridte se pokyny k instalaci dodanymi ventilatory.
spolu s timto spotfebi¢em. » Je-li spotfebi€ nainstalovan nad zasuvkou:
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— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén, pokud

symbol (@) neni vytistén na typovém
Stitku.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastréky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbeijte na to, aby se elektrické pfivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pfipojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozbocovaci zastrcky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastr¢ku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.
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* Ochrana pred urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych &asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroji.

« Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

« Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

« Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolacni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

» Pred prvnim pouzitim odstrarite v§echny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

» Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

« Na varné zény nepokladejte pfibory ani
pokli€ky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotfebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni
plochu a neumist'ujte potraviny do
primého kontaktu s nim.

» Je-li povrch spottebice praskly, okamzité
spotiebi¢ odpojte od elektrické sité, abyste
predesli elektrickému Soku.

* Kdyz je spotfebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k



induk&nim varnym zénam blize nez na 30
cm.

» Horky olej mize vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.

* Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou fdlii ani jiné materialy, pokud

vyrobce tohoto spotfebi¢e nestanovil jinak.

» Pouzivejte pouze prislusenstvi ur¢ené
vyrobcem pro tento spotfebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

» Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfovat
hoflavé pary. Pfi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté pfedméty mimo dosah
tukud a oleju.

» Pary uvoliované horkymi oleji se mohou
samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mGze zpUsobit poZar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

* Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumistujte hoflavé predmeéty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotfebice.

» Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

» Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

» Nadoby vyrobené z litiny nebo
s poskozenym dnem mohou poSkrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pripadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

3. INSTALACE

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

2.4 Cisténi a udrzba

* Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

« Pred Cisténim spotiebiC vypnéte a nechte
ho vychladnout.

* Spotrebi¢ Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky
s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebicCe, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

» Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebiCich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu ¢i uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.

« Spotrebi¢ odpojte od elektricke sité.

» Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikvidujte jej.

3.1 Pied instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
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Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Cislo ....oovvneieiiiiiii,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem . Instalaci pfipojovaciho kabelu

3.4 Schéma zapojeni

smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

* K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
HO5V2V2-F nebo ekvivalentni, které
vydrzi teplotu 90 °C nebo vy$Si. Obratte
se na autorizované servisni stfedisko.
Vymeénu pfipojovaciho kabelu smi
provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

« Spotrebic pracuje na 50 Hz nebo 60 Hz a
nevyzaduje zadné dalSi kroky
kvalifikovaného elektrikare, aby bylo
mozné prepinat mezi frekvencemi.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 - 240V ~
{220 - 240v ~ [ 220 - 240V ~
- i ? % % % ? %
R E R R R R R E E
\ N2___N1__L2 L1 | N2 NT__L2 L1 | N2 Ni__L2 L1
Barvy vodicu
N2 N1 L2 L1
Modra Modry - Sedy Hnédy Cerny
3.5 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.
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Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
indukéni varnou desku AEG - instalace
pracovni desky®, napiste cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Je-li spotrebic nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky maze béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.

min. 1500 —

Y
n. (L |- ]‘mln. 28!

—— =t
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4. POPIS VYROBKU

4.1 Usporadani varné plochy

T

Indukéni varna zéna

@
@@

L]

Ovladaci panel

180 mm

445 mm _n

il

@

4.2 Usporadani ovladaciho panelu

29
®© B8 JF Vv A

]
L

[y

TS ]

(]

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlagitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzorové Funkce Poznamka
tlacitko
@ Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
|E'| Zamek / Détska bezpecnostni  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
pojistka
D - Slouzi k volbé varné zény.
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.
/\ / \/ - Slouzi k nastaveni teploty.
4.3 Displej tepelného vykonu
Displej Popis
Varna zéna je vypnuta.

(1.6

Varna zoéna je zapnuta.

Je zapnuta funkce Booster.

42 CESKY



Displej Popis

+ Gislice Doslo k poruse.

Varna zoéna je stale horka (zbytkové teplo).

Je zapnuty Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.

Nadoba na varné zéné je nevhodna, pfili§ mala nebo zcela chybi.
E] Funkce Automatické vypnuti je zapnuta.

5. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim ® na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pripadech:

» VSechny varné zony jsou vypnutée.

» Po zapnuti varné desky jste nenastavili
tepelny vykon.

» Néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka atd.). Zazni zvukovy signdl a varna
deska se vypne. Odstrarite pfedmét nebo
oCistéte ovladaci panel.

» Varna deska se pfili§ zahfeje (napf. pfi
vyvareni obsahu panve). Pfed dalSim
pouzitim varné desky nechte varnou zénu
vychladnout.

» Pouzivate nevhodné nadoby. Rozsviti se

symbol I”_J a varna zéna se po dvou
minutach automaticky vypne.

* Nevypnete varnou zénu nebo nezménite
tepelny vykon. Po urcité dobé se rozsviti

a varna deska se vypne.
Vztah mezi tepelnym vykonem a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po
1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

5.3 Vybér varné zény

Chcete-li vybrat varnou zénu, dotknéte se
pole snimace ) odpovidajici této zéné. Na
displeji se zobrazi nastaveni teploty ().

5.4 Nastaveni teploty
Nastavte varnou zénu.

Pomoci /\ zvySite nastavenou teplotu.
Pomoci V snizite nastavenou teplotu.

Souc€asnym stisknutim NaV vypnete
varnou zénu.

5.5 Ukazatel zbytkového tepla

/\ VAROVANI!

Dokud je ukazatel viditelny, hrozi
nebezpedi popaleni zbytkovym teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.
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Ukazatel LJ se zobrazi, kdyz je varna zéna
horka.

Muze se také zobrazovat ukazatel:

» pro sousedici varné zoény, i kdyz je
nepouzivate,

» kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,

+ kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zbna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zbna vychladne.

5.6 Booster

Tato funkce poskytne indukénim varnym
zénam dalsi vykon. Funkci Ize zapnout pro
indukéni varnou zénu pouze na omezenou
dobu. Po uplynuti této doby se indukéni varna
z6na automaticky pfepne zpét na nejvyssi
tepelny vykon.

®

Viz ¢ast ,Technické udaje”.

Pokyny pro aktivaci funkce pro varnou
z6nu: nejprve nastavte varnou zonu a poté

nastavte maximalni teplotu. Dotknéte se /\,
az se rozsviti.

Pokyny pro deaktivaci funkce: stisknéte

5.7 Zamek

Kdyz jsou varné zény zapnuté, mizete
ovladaci panel zamknout. Zabranite tak
nahodné zméné tepelného vykonu.

Nejprve nastavte tepelny vykon.
Pokyny pro aktivaci této funkce: stisknéte
EI. Na ctyfi sekundy se rozsviti.

Pokyny pro deaktivaci funkce: stisknéte E
Zobrazi se predchozi tepelny vykon.

®

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

5.8 Détska bezpecénostni pojistka

Tato funkce brani nedmyslnému pouziti varné
desky.
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Zapnuti funkce: zapnéte varnou desku
pomoci . Nenastavujte teplotu. Dotknéte se
Fna 4 sekundy. ) Vypnéte varnou desku
pomoci @

Vypnuti funkce: zapnéte varnou desku
pomoci @. Nenastavujte teplotu. Dotknéte se
Elna 4 sekundy. . Vypnéte varnou desku
pomoci .

Potlac¢eni funkce na jednu dobu pripravy:
zapnéte varnou desku pomoci O, .

Dotknéte se Elna Ctyfi sekundy. Do 10
sekund nastavte tepelny vykon. Nyni
muzete varnou desku pouzit. Kdyz varnou

desku vypnete pomoci @ funkce je znovu
zapnuta.

5.9 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Vypnéte varnou desku. Stisknéte @ na ti
sekundy. Stisknéte & na tfi sekundy. (&)
objevi se na levé predni strané displeje a

nebo D objevi se na pravé predni strané
displeje. Stisknutim dotykového senzorového

tlacitka pravé zadni zény E] zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta
. - zvukova signalizace je zapnuta

Kdyz je funkce nastavena na ) zvuky
muzete slySet pouze tehdy, kdyz:

. stisknete ©
« doslo k chybé varné desky.

5.10 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zén a pfikon
prekro¢i mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi v§echny
varné zony. Varna deska ovlada nastaveni
ohfevu, aby chranila pojistky v domovni
instalaci.

* Pokud varna deska dosahne meze
maximalniho dostupného vykonu (viz
typovy S§titek), vykon varnych zén se
automaticky snizi.



» Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
dfive aktivované varné zény v opacném
poradi volby.

» Displej nastaveni ohfevu varnych zon se
snizenym vykonem se méni mezi plivodné
zvolenym nastavenim ohfevu a snizenym
nastavenim ohfevu.

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Nadobi

®

U indukénich varnych zon vytvari silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zony pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

» Aby se zabranilo prehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilngjsi
a nejrovnéjsi.

» Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

+ Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netieli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoZe by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi

* vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

» voda na varné zoné nastavené na

nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.
» dno varné nadoby pritahuje magnet.
Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.
Spravné rozméry nadob naleznete v Casti

* Pockejte, dokud displej nepfestane blikat,
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zménte nastaveni ohfevu varnych zon.

»1echnické udaje“ > ,Specifikace varnych
z6n*“. Postavte varnou nadobu na stied
zvolené varné zony.

« Uginnost varné zony zavisi na priméru
nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s primérem dna
podobnym velikosti varné zoény (t;.
maximalni prGmér nadoby uvedeny v ¢asti
,Technické udaje” > ,Specifikace varnych
zén").

— Nadoby s mensim primérem, nez je
velikost dané varné zony, pfijimaiji
pouze Cast vykonu vytvareného
varnou zénou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledku a
z bezpecnostnich diavodu
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v ¢asti ,Specifikace varnych
zon“. Béhem vareni nenechavejte
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani
ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.

@

Viz ,Technické udaje”.

6.2 Hluk béhem provozu

@

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu. Hlu¢nost varnych nadob
se muze lisit v zavislosti na materialu

nadob a Urovni vykonu.

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:

» praskani: nadobi je vyrobeno z riznych
materialll (sendviCova konstrukce).
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» piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rGznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

+ huceni: pouzivate vysoky vykon.

Hluk souvisejici s varnou deskou:

+ cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

» syceni, bzu€eni: ventilator pracuje.

* rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

6.3 Zjednodusena prirucka k vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou
energie prislusné varné zény neni pfimo

umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se Umérné spotieba energie dané
varné desky. To znamena, ze varna zona se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
by
1-2 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, ¢okolady nebo Zelatiny.
2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10 - 40 Pripravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
2-3 Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3-4 Duseni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZzic vody. Béhem du-
Seni kontrolujte mnoZstvi vody.
4-5 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem vareni kontrolujte mnozstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty poklickou.
4-5 Priprava vétsiho mnozstvi jidla, duSe- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus prisady.
nych pokrmu a polévek.
6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potieby otocte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palagin-
ky a koblihy.
7-8 Prudké smazeni, opeéena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otocte.
Se, steaky z rosténce, steaky.
9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.
Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto Booster.

7. CISTENi A UDRZBA

/\ VAROVAN!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
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* Varnou desku po kazdém pouziti
vyCistéte.



Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

Nenechavejte nadobi vafrit na sucho nebo
dosahovat prili§ vysokych teplot.
Nepouzivejte nadobi vyrobené z materiall
nekompatibilnich s indukci. Takové
materialy mohou poskodit povrch varné
desky nebo ztézovat Cisténi.

Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
skla neovliviuji vykon varné desky.

K ¢isténi sklenéného povrchu
nepouzivejte noze ani jiné ostré kovové
nastroje.

Doporucenou Skrabku pouzivejte pouze
jako dalSi nastroj po standardnim cisténi.
Pockejte, az se varna deska ochladi, a
povrch ocistéte mékkym hadfikem a
mycim prostfedkem na myti nadobi teplou
vodou. Vycistéte kruhovymi pohyby a
mirnym tlakem. Otfete sklenény povrch
dosucha utérkou z mikrovlakna.

/N VAROVANi!

Nepouzivejte klasickou Zlutou a
zelenou houbic¢ku, protoze hlinikové
¢astice na tvrdé vrstvé mohou sklo
poskodit a zménit jeho barvu.

PouZziti jinych nastroji nez
doporucenych bude neucinné a maze
poskodit nebo zménit barvu povrchu
skla.

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Co délat, kdyz...

7.2 Cisténi sklenéného povrchu
varné desky

Okamzité odstrante: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s
obsahem cukru. Pouzivejte Skrabku a
davejte pozor, abyste se nepopalili.
Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovove lesklé
zabarveni. Vycistéte povrch, jak je
popsano vyse. K odstranéni lesklého
kovového zabarveni pouzijte mékky hadrik
a roztok vody a octa.

Odstranéni odolnych skvrn a skvrn: pro
dosazeni nejlepsich vysledku pouzijte
MATT CARE ¢isti¢ varnych desek uréeny
pro tento typ povrchu nebo jakékoli jiné
mirné abrazivni Cistici mléko (napf. Cif®,
Viss®, Jif®, Vim®). Nepouzivejte
standardni Cistici prostfedky na varné
desky na lesklé povrchy (napf.
VitroCare®). Naneste Cistici prostfedek na
znecistény povrch a nechte jej plsobit 5
min. Jemné vydrhnéte povrch béznou
houbickou, ktera neposkrabe, s draténym
hadfikem (obvykle modrym). Opakujte,
dokud skvrny nezmizi. Odstrante z
povrchu zbytky Eisticiho prostfedku a
otfete jej dosucha mikrovliaknovym
hadfikem.

Problém Mozna pfricina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.
né.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pfi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Nenastavili jste tepelny vykon do
10 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlacitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrante predmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace . (D

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
statec¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

FunkceRizeni vykonu je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je prilis velka nebo jste ji po-
lozZili pfili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

Rozsviti se .

Je zapnuté Détska bezpecnostni po-
jistka nebo Zamek.

Viz ,Denni pouzivani*.

Rozsviti se .

Na varné zéné neni zadna nadoba.

Na varnou z6nu postavte nadobu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady".

Prdmér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje”.

Ohfev trva dlouho.

Nadoba je pfilis mala a pfijima po-
uze ¢ast vykonu vytvareného varnou
zénou.

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni pra-
mér nadoby uvedeny v &asti , Technic-
ké udaje“ > ,Specifikace varnych
z6n").
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Problém Mozna pricina

Reseni

se rozsviti a objevi se ¢&islo.

U varné desky doslo k chybé. Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-

dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po priblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

8.2 Pokud problém nemuzete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyfesit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje
z typového Stitku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze tfi Cislic a pismen (je

v rohu sklenéného povrchu) a chybové

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitek

Model TM641A00CL
Typ 64 B4A 00 AA
Indukce 6.9 kW
Sériové €. .....ccvven.
AEG

9.2 Specifikace varnych zén

hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze
jste varnou desku pouzivali spravné. Pokud
ne, budete muset servis provedeny servisnim
technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotrebic jesté v zaruce. Informace o zarucni
dobé a autorizovanych servisnich stfediscich
jsou uvedeny v servisni pfirucce.

PNC 949 493 081 00
220-240V/400V 2N, 50/ 60 Hz
Vyrobeno v: Rumunsko

6.9 kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon Booster [W] Booster maxi-  Primér varné
(maximalni tepel- malni délka nadoby [mm]
ny vykon) [W] [min]

Leva predni 2200 2400 4 125-210

Leva zadni 1400 1500 4 125-145

Prava predni 1400 1500 4 125-145

Prava zadni 1700 1800 4 150 - 180

Vykon varnych zén se maze u nékterych
Udajl v této tabulce mirné lisit od udaji. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.
Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni
nejlepsich vysledk( vareni pouzivejte nadoby

s primérem dna podobnym velikosti varné
zo6ny (tj. maximalni primér nadoby uvedeny
v tabulce). Nepouzivejte nadoby, které jsou
vétsi nez pramér varné zony.
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10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu TM64IA00CL
Typ varné desky Vestavna varna deska
Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21.0cm
Levéa zadni 14.5cm
Prava predni 14.5 cm
Prava zadni 18.0cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 174,2 Whikg
king) Leva zadni 177,2 Whikg
Prava predni 177,2 Whikg
Prava zadni 177,2 Wh/kg
Spotieba energie varné desky (EC electric hob) 176,5 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotfebice na » P¥i ohfivani vody pouzijte jen potfebné

vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky — mnozstvi.
metody pro méfeni vykonu. » Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
; poklickami.
10.2 Uspora energie « Nadoby stavte pfimo na stfed varné zony.

* Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mizete jidel nebo K jeho rozpustsni.

Setfit energii pfi bézném vareni.

10.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni prisluSného rezimu nizké spotieby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto 0.3W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re- 2 min
zimu nizké spotfeby energie

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem C_) spotiebicl. Spotiebi¢e oznacené symbolem

Obaly k recyklaci uloZte do pfislusnych : nelikvidujte s domovnim odpadem.
odpadnich kontejnert. Pomahejte chranit Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim sbérném
Zivotni prostfedi a lidské zdravi a recyklujte dvore nebo kontaktujte mistni dfad.

odpad z elektrickych a elektronickych
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Welkom bij AEG! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur hebt
gekozen.

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, informatie met
betrekking tot service en reparatie:
www.aeg.com/support

Wijzigingen voorbehouden.
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees de meegeleverde instructies voordat je het apparaat
installeert en gebruikt zorgvuldig. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die
voortvloeien uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik.
Bewaar de instructies altijd op een veilige en toegankelijke
plek voor toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

+ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
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worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
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het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.
Gebruik het apparaat niet voordat je het in de ingebouwde
constructie installeert.

Gebruik geen waterstralen en stoom om het apparaat te
reinigen.

Schakel het kookplaatelement na elk gebruik uit met de
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.
WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, schakel
het apparaat dan uit om de kans op elektrische schokken te
vermijden. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

2.1 Installeren

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn

meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere

apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd

veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te

voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat

tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur

of onder een raam. Dit voorkomt dat heet

kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Elk apparaat heeft koelventilatoren op de

bodem.

Als het apparaat gemonteerd wordt boven
een lade:

— Leg geen kleine dingen of papier
dewelke kunnen binnengezogen
worden, omdat ze de koelventilatoren
kunnen beschadigen of het
koelsysteem kunnen belemmeren.

— Houd een minimumafstand van 2 cm
tussen de bodem van het apparaat en
de voorwerpen die u in de lade
opbergt.

Verwijder de afscheidingspanelen die in
de kast onder het apparaat zijn
geinstalleerd.
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Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

Het apparaat moet geaard zijn als het

symbool (@) niet op het typeplaatje staat.
Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Gebruik het juiste netsnoer.

Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor




dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.
Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).
Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.
Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

Gebruik het apparaat niet als
werkoppervlak en plaats geen voedsel in
direct contact met het apparaat.

Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer om
elektrische schokken te voorkomen.
Gebruikers met een pacemaker moeten
een afstand van minimaal 30 cm

aanhouden tot de inductiekookzones als
het apparaat in werking is.

« Als je voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.

« Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.

» Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie.

*  Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer je ermee kookt.

* De dampen die boven hete olie ontstaan
kunnen spontaan ontbranden.

*  Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

* Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die bevochtigd zijn met
ontvlambare producten in, bij of op het
apparaat.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

« Plaats geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel om het risico op
brandwonden te vermijden.

* Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

« Laat kookgerei niet droogkoken.

« Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

« Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

« Kookgerei gemaakt van gietijzer of met
een beschadigde bodem kan krassen op
het glas/glaskeramiek veroorzaken. Til
deze voorwerpen altijd op als je ze op de
kookplaat moet verplaatsen.
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2.4 Onderhoud en reiniging

* Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

» Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

* Reinig het apparaat met een vochtige,
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsijes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

» Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

* Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn

3. INSTALLEREN

bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of verstikking.

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer .........ocoeeeeevnnnnnnn.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitsnoer

» De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel Het installeren van de

56 NEDERLANDS

* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

« Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

verbindingskabel mag alleen worden
gedaan door een gekwalificeerde
elektricien.

« Gebruik als vervanging van het
beschadigde netsnoer het volgende
snoertype: HO5V2V2-F of gelijkwaardig,
dat bestand is tegen een temperatuur van
90°C of hoger. Neem contact op met de
servicedienst. Het aansluitsnoer mag
alleen worden vervangen door een
gekwalificeerde elektricien.

* Het apparaat werkt op 50 of Hz 60 Hz en
vereist geen extra actie van een
gekwalificeerde elektricien om tussen
frequenties te schakelen.




3.4 Aansluitingsdiagram

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1N ~ 220 - 240V ~ :
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | 220 240V~
- i ? % %
7 W 2\ 7\l [\ 7 2\ 7\l [\ I\
©E © lojele
\ N2 N1 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Draadkleuren
N2 N1 L2 L1
Blauw Blauw - Grijs Bruin Zwart
3.5 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.

Als het apparaat boven een lade wordt
geinstalleerd, kan de ventilatie van de
kookplaat de artikelen die zich in de lade
bevinden tijdens het bereidingsproces
opwarmen.

Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
AEG inductiekookplaat - installatie op het
aanrecht" door de volledige naam die in de
onderstaande afbeelding staat in te typen.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. PRODUCTBESCHRIJVING
4.1 Indeling van het kookopperviak

n n Inductie kookzone

I I Bedieningspaneel
@ ( 180 mm )

L]
4.2 Indeling van het bedieningspanee

TS ]

] 50
O 8 J8 v A 30

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tiptoets Functie Opmerking
@ Aan/Uit De kookplaat in- en uitschakelen.
5 Blokkering/ Kinderbeveili- Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
gingsinrichting
E] - Om de kookzone te selecteren.
- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.
/\ /V - Het instellen van de kookstand.
4.3 Kookstand-displays
Display Beschrijving
De kookzone is uitgeschakeld.
[Z] ) De kookzone werkt.
Booster is in werking.
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Display Beschrijving

+ ciffer Er is een storing.

Een kookzone is nog heet (restwarmte).

Blokkering/ Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

Onjuist of te klein kookgerei of geen kookgerei op de kookzone.
E] Automatische uitschakeling werkt.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak O 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

» alle kookzones zijn uitgeschakeld;

* je de kookstand niet instelt nadat je de
kookplaat hebt ingeschakeld;

+ jeiets hebt gemorst of langer dan 10
seconden iets op het bedieningspaneel
hebt gelegd (een pan, doek). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het object of
reinig het bedieningspaneel.

» de kookplaat te heet wordt (bijv. als een
steelpan droogkookt). Laat de kookzone
afkoelen voordat je de kookplaat weer
gebruikt.

* je onjuist kookgerei gebruikt. Het symbool

gaat aan en de kookzone wordt na 2
minuten automatisch uitgeschakeld.

* je een kookzone niet uitschakelt of de
kookstand wijzigt. Na enige tijd gaat het

) aan en wordt de kookplaat
uitgeschakeld.
De relatie tussen de kookstand en de tijd

waarna de kookplaat wordt uitgeschakeld:

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

1-2 6 uur
3-4 5 uur
5 4 uur
6-9 1,5 uur

5.3 De kookzone selecteren

Om een kookzone te selecteren raakt u het

sensorveld E, aan dat overeenkomt met
deze zone. Het display toont de

warmteinstelling ().

5.4 De kookstand
Stel de kookzone in.

VAN aanraken om te verhogen. \V4 aanraken

om te verlagen. Raak /\en V tegelijkertijd
aan om de kookzone uit te schakelen.

5.5 Restwarmte-indicator

/\ WAARSCHUWING!

Zolang het indicatielampje zichtbaar
is, bestaat er een risico op brandwonden
door restwarmte.

De inductiekookzones creéren de voor het
kookproces benodigde warmte rechtstreeks
in de bodem van het kookgerei. Het
glaskeramiek wordt verwarmd door de
warmte van het kookgerei.
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Het indicatielampje LJ verschijnt als een
kookzone heet is.

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

» voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

» als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

» als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de
kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.

5.6 Booster

Deze functie maakt meer vermogen
beschikbaar voor de inductiekookzones. De
functie kan slechts voor een beperkte tijd
worden geactiveerd voor de
inductiekookzone. Na deze tijd gaat de
inductiekookzone automatisch terug naar de
hoogste kookstand.

®

Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.

Om de functie voor een kookzone te
activeren: stel eerst de kookzone in en

daarna de maximale kookstand. Raak A\
aan totdat (PJ oplicht.

Om de functie te deactiveren: tik op V.

5.7 Blokkering

Je kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de warmte-instelling per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de warmte-instelling in.

Voor het inschakelen van de functie raak
je aan.El gaat 4 seconden aan.

Voor het uitschakelen van de functie raakt

u aan. ElDe vorige warmte-instelling gaat
branden.

®

Als u de kookplaat uitschakelt, wordt
deze functie ook uitgeschakeld.
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5.8 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
in. Houd & gedurende 4 seconden ingedrukt.
Het l-J gaat aan. Schakel de kookplaat uit
met CD

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met @. Stel geen warmteinstelling
in. Houd (& gedurende 4 seconden ingedrukt.
gaat aan. Schakel de kookplaat uit met

0)

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met ®. Het gaat aan. Raak &
4 seconden lang aan. Stel de warmte-
instelling binnen 10 seconden in. Je kunt
de kookplaat bedienen. Als je de kookplaat

uitschakelt met @ de -functie, werkt weer.

5.9 OffSound Control (In- en
uitschakelen van de geluiden)

De kookplaat uitschakelen. Druk op ®
gedurende 3 seconden. Druk op EI
gedurende 3 seconden. (] verschijnt aan de

linker voorzijde van het display en l&J of )
verschijnen aan de rechter voorzijde van het
display. Raak het sensorveld aan voor de

zone rechtsachter E om een van de
volgende opties te kiezen:
- (D- geluiden uit geschakeld

. - de geluiden zijn aan

Als de functie op B staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

. ukiest®
« Eris een fout opgetreden in de kookplaat.

5.10 Stroommanagement

Als er meerdere zones actief zijn en het
verbruikte vermogen de limiet van de
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze
functie het beschikbare vermogen tussen alle



kookzones. De kookplaat regelt de warmte-
instellingen om de zekeringen van de
installatie in het huis te beschermen.

» Als de kookplaat de limiet van het
maximaal beschikbare vermogen bereikt
(zie het typeplaatje) wordt het vermogen
van de kookzones automatisch verlaagd.

» De warmte-instelling van de gekozen
kookzone heeft altijd prioriteit. Het
resterende vermogen zal tussen de eerder
geactiveerde kookzones worden verdeeld,
in omgekeerde volgorde van selectie.

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Pannen

®

Voor inductiekookzones creéert een sterk
elektromagnetisch veld de hitte in de
pannen zeer snel.

Gebruik de inductiekookzones met geschikte
pannen.

+  Om oververhitting te voorkomen en de
prestaties van de zones te verbeteren,
moet het kookgerei zo dik en vlak mogelijk
zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat het kookgerei op de kookplaat
worden gezet.

» Let er altijd op dat u het kookgerei niet
schuift of wrijft op de randen en hoeken
van het glas , omdat dit het glasoppervlak
kan beschadigen.

Panmaterialen

» goed: gietijzer, staal, geémailleerd staal,
roestvrij staal, meerlaagse bodem
(aangemerkt als geschikt door de
fabrikant).

* niet goed: aluminium, koper, messing,
glas, keramiek, porselein.

Een pan is geschikt voor een

inductiekookplaat als:

» water op de hoogste kookstand binnen
korte tijd wordt verwarmd,

« De weergave van de warmte-instelling van
de verlaagde zones wisselt tussen de
aanvankelijk gekozen warmte-instelling en
de verlaagde warmte-instelling.

* Wacht totdat het display stopt met
knipperen of verlaag de opwarmstand van
de geselecteerde kookzone als laatste. De
kookzones blijven werken met de
verlaagde warmte-instelling. Wijzig indien
nodig handmatig de warmte-instellingen
van de kookzones.

* een magneet op de onderkant van het
kookgerei plakt.
Afmetingen van pannen

* Inductiekookzones passen zich tot op
zekere hoogte automatisch aan de
afmetingen van pannen aan. Raadpleeg
"Technische gegevens" > "Specificatie van
kookzones" voor de juiste afmetingen van
kookgerei. Plaats het kookgerei in het
midden van de gekozen kookzone.

« De efficiéntie van een kookzone hangt
samen met de diameter van de pan.
Gebruik voor een optimale
warmteoverdracht kookgerei met een
bodemdiameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van het
kookgerei in "Technische gegevens" >
"Specificatie van de kookzone").

— Pannen met een diameter kleiner dan
een bepaalde kookzone ontvangen
slechts een deel van het vermogen dat
door de kookzone wordt opgewekt,
wat resulteert in een langzamere
opwarming.

— Gebruik zowel om veiligheidsredenen
als voor optimale kookresultaten geen
pannen groter dan aangegeven in de
kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat
pannen tijdens het koken niet dicht bij
het bedieningspaneel blijven. Dit kan
invioed hebben op de werking van het
bedieningspaneel of onbedoeld de
kookplaatfuncties activeren.
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®

Raadpleeg de technische gegevens.

6.2 Geluiden tijdens bedrijf

®

Deze geluiden zijn normaal en hebben
niets met een defect te maken. Geluiden
van kookgerei kunnen variéren
afhankelijk van het materiaal van het
kookgerei en het vermogen.

Geluiden gerelateerd aan kookgerei:

» kraakgeluid: kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (sandwich-

constructie).

 fluitend geluid: bij gebruik van een
kookzone met een hoge kookstand en als
het kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-

bromgeluid: als u een hoge kookstand

gebruikt.

Kookplaatgerelateerde geluiden:

klikken: er treedt elektrische schakeling

op.

sissen, zoemen: de ventilator werkt.
ritmisch geluid: kookgerei wordt
gedetecteerd.

6.3 Vereenvoudigde kookgids

De correlatie tussen de kookstand en het
stroomverbruik van de kookzone is niet
lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is
dit niet proportioneel met de toename in
stroomverbruik van de kookzone. Het
betekent dat een kookzone op de medium
kookstand minder dan de helft van het
vermogen gebruikt.

@

De gegevens in de tabel dienen alleen

constructie). als richtlijn.

Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Tips

ling doen: (min)

1 Houd gekookt voedsel warm. indien no- Doe een deksel op het kookgerei.

dig

1-2 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho-  5-25 Roer af en toe.

colade, gelatine.
2 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Kook met een deksel erop.
eieren.
2-3 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op basis van melk, reeds vocht toe als rijst en roer gerechten op
bereide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure
door.

3-4 Stoofgroenten, vis, vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels water toe.
Controleer de hoeveelheid water tij-
dens het proces.

4-5 Stoom aardappelen en andere groen- 20 - 60 Bedek de bodem van de pan met 1-2

ten. cm water. Controleer het waterpeil tij-
dens het proces. Houd het deksel op
de pan.

4-5 Kook grotere hoeveelheden voedsel, 60 - 150 Tot 3 | viloeistof plus ingrediénten.

stoofschotels en soepen.

6-7 Zacht bakken: escalope, kalfscordon indien no-  Draai om wanneer nodig.

bleu, koteletten, rissoles, worstjes, le-  dig

ver, roux, eieren, pannenkoeken, do-
nuts.
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Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Tips

ling doen: (min)

7-8 Flink bakken, hash browns, lendenbief- 5 - 15 Draai om wanneer nodig.
stuk, steaks.

9 Kook water, kook pasta, schroei vlees (goulash, braadpan), frituur frietjes.

@ Kook grote hoeveelheden water. Booster is ingeschakeld.

7. ONDERHOUD EN REINIGING

/\ WAARSCHUWING! @®
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid. Het gebruik van andere dan de
aanbevolen gereedschappen is niet
7.1 Algemene informatie efficiént en kan het glasopperviak
’ beschadigen of verkleuren.

Reinig de kookplaat na elk gebruik.
Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

Laat kookgerei niet droog koken of
overmatige temperaturen bereiken.
Gebruik geen kookgerei dat is gemaakt
van materialen die niet compatibel zijn met
inductie. Dergelijke materialen kunnen het
oppervlak van de kookplaat beschadigen
of het reinigen ervan bemoeilijken.
Krassen of donkere viekken op het
glasoppervlak hebben geen invioed op de
prestaties van de kookplaat.

Gebruik geen messen of ander scherp,
metalen gereedschap om het
glasoppervlak te reinigen.

Gebruik een aanbevolen schraper alleen
als extra gereedschap na standaard
reinigen.

Wacht tot de kookplaat is afgekoeld en
reinig het oppervlak met een zachte doek
met een vaatwasmiddel en warm water.
Reinig met cirkelvormige bewegingen en
matige druk. Veeg het oppervlak droog
met een microvezeldoek.

/\ WAARSCHUWING!

Gebruik nooit de klassieke gele en
groene sponsjes, omdat de
aluminiumdeeltjes in de harde laag
het glas kunnen beschadigen en
verkleuren.

7.2 Het glazen oppervilak van de
kookplaat reinigen

Verwijder onmiddellijk: gesmolten
kunststof, plastic folie, zout, suiker en
voedsel met suiker. Gebruik een schraper
en wees voorzichtig om geen
brandverwondingen op te lopen.
Verwijderen zodra de kookplaat
voldoende afgekoeld is: kalkringen,
waterringen, vetvlekken, glanzende
metaalachtige verkleuringen. Reinig het
oppervlak zoals hierboven beschreven.
Gebruik een zachte doek en een
oplossing van water en azijn om
glanzende metaalachtige verkleuringen te
verwijderen.

Verwijder hardnekkige sporen en
vlekken: gebruik voor het beste resultaat
een speciaal voor dit type oppervlak
ontwikkelde MATT CARE
kookplaatreiniger, of een andere mild
schurende reinigingsmelk (bijv. Cif®,
Viss®, Jif®, Vim®). Gebruik geen
standaard kookplaatreinigers voor
glanzende oppervlakken (bijv.
VitroCare®). Breng het reinigingsmiddel
aan op het bevlekte oppervlak en laat het
gedurende 5 min intrekken. Schrob het
oppervlak voorzichtig met een gewone,
niet-schurende spons met een (meestal
blauw) schuurlaagje. Herhaal dit totdat de
vlekken niet meer zichtbaar zijn. Verwijder
eventueel achtergebleven vaatwasmiddel
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van het oppervlak en veeg het droog met

een microvezeldoek.

8. PROBLEEMOPLOSSING

/\ WAARSCHUWING!

Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Wat moet je doen als ...

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Je kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of niet goed gein-
stalleerd.

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker je ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.

Je stelde gedurende 10 seconden
geen kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

Je hebt 2 of meer sensorvelden te-
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Je kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld ge-

plaatst. @

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

De kookstand schakelt tussen
twee niveaus.

Stroommanagement werkt.

Raadpleeg “Dagelijks gebruik”.

Het bedieningspaneel wordt heet
bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je plaatst
het te dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer je de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

gaat aan Kinqerbeveiligingsinrichting of Blok- Raadpleeg "Dagelijks gebruik".
: kering werkt.
gaat aan. Er staat geen pan op de zone. Plaats een pan op de zone.

De pan is niet geschikt.

Gebruik kookgerei dat geschikt is voor
inductiekookplaten. Zie 'Aanwijzingen
en tips'.

De diameter van de bodem van de
pan is te klein voor de zone.

Gebruik pannen met de juiste afmetin-
gen. Raadpleeg de technische gege-
vens.

Opwarmen duurt lang.

Pan is te klein en ontvangt slechts
een deel van het vermogen dat door
de kookzone wordt gegenereerd.

Gebruik voor een optimale warmte-
overdracht kookgerei met een bodem-
diameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van
het kookgerei in "Technische gege-
vens" > "Specificatie van de kookzo-
ne").

en een getal gaan branden.

Er is een fout opgetreden in de
kookplaat.

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

8.2 Als je geen oplossing kunt

vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Verstrek de
gegevens van het typeplaatje. Geef ook de
driecijferige code voor het glaskeramiek
(bevindt zich in de hoek van het glazen

9. TECHNISCHE GEGEVENS

9.1 Typeplaatje

Model TM64IA00CL
Type 64 B4A 00 AA
Inductie 6.9 kW
Serienr. ....cccco.c....
AEG

oppervlak) en een foutmelding die gaat
branden. Zorg ervoor dat je de kookplaat
correct gebruikt. Is dit niet het geval, dan is
het onderhoud door een servicemonteur of
dealer niet gratis, ook niet tijdens de
garantieperiode. De informatie over
garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra staat in het garantieboekje.

PNC 949 493 081 00
220-240V /400 V 2N, 50/ 60 Hz
Gemaakt in: Roemenié

6.9 kW

cex
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9.2 Specificatie kookzones

Kookzone Nominaal vermo- Booster [W] Booster maxi-  Diameter van het
gen (max warmte- male duur [min] kookgerei [mm]
instelling) [W]

Links voor 2200 2400 4 125-210

Links achter 1400 1500 4 125 - 145

Rechtsvoor 1400 1500 4 125 - 145

Rechtsachter 1700 1800 4 150 - 180

Het vermogen van de kookzones kan binnen
een bepaalde kleine marge verschillen van
de gegevens in de tabel. Dit kan veranderen
afhankelijk van het materiaal en de
afmetingen van het kookgerei.

Gebruik voor een optimale warmteoverdracht
en kookresultaat kookgerei met een

10. ENERGIEVERBRUIK

bodemdiameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de maximale
waarde van de diameter van het kookgerei in
de tabel). Gebruik geen kookgerei dat groter
is dan de diameter van de kookzone.

10.1 Productinformatie volgens EU Ecodesign-voorschriften

Modelnummer

TM64IA00CL

Type kookplaat

Inbouwkookplaat

Aantal kookzones 4
Verwarmingstechnologie Inductie
Diameter van ronde kookzones (J) Links voor 21.0cm
Links achter 14.5cm
Rechtsvoor 14.5cm
Rechtsachter 18.0 cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Links voor 174.2 Whikg
Links achter 177.2 Whikg
Rechtsvoor 177.2 Whikg
Rechtsachter 177.2 Whikg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 176.5 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.

10.2 Energiebesparende

Je kunt energie besparen tijdens het dagelijks
koken als je de onderstaande aanwijzingen
volgt.

* Gebruik bij het opwarmen van water
alleen de hoeveelheid die je nodig hebt.
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* Plaats, indien mogelijk, altijd de deksels
op het kookgerei.

« Plaats het kookgerei direct in het midden
van de kookzone.

¢ Gebruik de restwarmte om het voedsel
warm te houden of om het te laten
smelten.



10.3 Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de
toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken

Stroomverbruik in uit-modus 0.3W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke 2 min
modus voor laag vermogen te bereiken

11. HET MILIEUPERSPECTIEF

/2%
Recycle materialen met het symbool &O. Gooi | apparaten gemarkeerd met het symbool :E

de verpakking in de juiste containers om het niet weg met het huishoudelijk afval. Breng
te recyclen. Bescherm het milieu en de het product naar de milieustraat bij je in de
volksgezondheid en recycle het afval van buurt of neem contact op met de gemeente.

elektrische en elektronische apparaten. Gooi
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Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
sur le service et les réparations :
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A CONSIGNES DE SECURITE

Avant d’installer et d’utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra pas étre tenu
responsable des blessures et dégats résultant d’'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap trés important

68 FRANCAIS



et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si I'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez I'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.

AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
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comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

« ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

 AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

» Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilléres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

* N'utilisez pas l'appareil avant de l'avoir installé dans la
structure encastrée.

* Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

» Aprés utilisation, mettez toujours a l'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

 AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a l'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

» Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

 AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées du meuble

a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'hnumidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systéme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets

_rangés dans le tiroir.

Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre mis a la terre si le
symbole (@) n'est pas imprimé sur la
plaque signalétique.

Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Veérifiez que 'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brillantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
apres-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.
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» Sila prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

* Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

» N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.

» L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.

« N'utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque d’incendie et d’explosion.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures ou
d'électrocution.

» Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

» Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiere utilisation.

» Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

* Ne laissez pas l'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

* Mettez a l'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

* Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.

* N'utilisez pas I'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.

» N'utilisez pas I'appareil comme surface de
travail et ne mettez pas d’aliments en
contact direct avec celui-ci.

» Sila surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éliminer tout risque d’électrocution.

* Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

» Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.

» N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
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* Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

» Les vapeurs que dégagent 'huile chaude
peuvent provoquer une combustion
spontanée.

* Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

* Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de l'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

* Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande pour éviter tout
risque de bralure.

* Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

* Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

* Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.

* N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

» Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

» Nettoyez réguliérement |'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.



* Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

* Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils

3. INSTALLATION

électroménagers, telles que la
température, les vibrations, 'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

/N\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

» Débranchez I'appareil.

« Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.3 Cable de connexion

» Latable de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation. Le cable de
raccordement ne peut étre remplacé que
par un électricien qualifie.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommage, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F ou équivalent, qui
supporte une température minimale de
90 °C. Contactez un service apres-vente
agréé. Le cable de raccordement ne peut
étre remplacé que par un électricien
qualifié.

« L’appareil fonctionne a 50 Hz ou a 60 Hz
et ne nécessite aucune action
supplémentaire de la part d’'un électricien
qualifié afin de basculer entre les
fréquences.
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3.4 Schéma de branchement

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~ :
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 - 240V ~ :|
220 - 240V ~ | 220 240V ~
- i % % % % %
r rw N A A R Y Y A R
© & & ) @ @ @
\ N2 N1 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Couleurs des cables
N2 N1 L2 L1
Bleu Bleu - Gris Marron Noir

3.5 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.
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Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
AEG - Installation du plan de travail » en
tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. DESCRIPTION DU PRODUIT

4.1 Agencement des zones de cuisson

n n Zone de cuisson & induction

I I Bandeau de commande
@ ( 180 mm )

L]
4.2 Configuration du bandeau de commande

TS ]

29
®© B8 JF Vv A

0
L

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

[y

(X

Touche Fonction Commentaire

sensitive
@ Allumé/A l'arrét Pour allumer et éteindre la table de cuisson.

|E'| Lock/ Sécurité enfants Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-

mande.
D - Pour choisir la zone de cuisson.
- Indicateur du niveau de cuis-  Pour indiquer le niveau de cuisson.
son

/\ / \/ - Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Affichage Description
La zone de cuisson est désactivée.
[z] La zone de cuisson est activée.
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Affichage Description

Booster est activé.

+ chiffre Un dysfonctionnement s’est produit.

Une zone de cuisson est encore chaude (chaleur résiduelle).

Sécurité enfants / Lock est activé.

Récipient inadapté ou trop petit ou absence d'ustensile sur la zone de cuisson.
E] La fonction Arrét automatique est activée.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur (D pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

La fonction désactive la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de puissance
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon). Un signal
sonore retentit et la table de cuisson se
met a I'arrét. Retirez I'objet ou nettoyez le
bandeau de commande.

» la table de cuisson devient trop chaude
(par ex. lorsqu’une casserole chauffe a
vide). Laissez refroidir la zone de cuisson
avant de réutiliser la table de cuisson.

» vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole U s’allume et la zone de cuisson
s’éteint automatiquement au bout de
2 minutes.

* vous ne désactivez pas une zone de
cuisson, ou ne changez pas le niveau de
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cuisson. Au bout d'un certain temps, le )

s'allume et la plaque de cuisson s'éteint.
La relation entre le réglage de la
température et le délai aprés lequel la
table de cuisson se désactive :

Réglages de latem- La table de cuisson

pérature se met a l’arrét aprés
1-2 6 heures
3-4 5 heures
5 4 heures
6-9 1,5 heure

5.3 Sélection de la zone de cuisson.
Pour sélectionner une zone de cuisson,

appuyez sur la touche sensitive E]
correspondant a cette zone. L’affichage

indique le réglage du niveau de cuisson ().

5.4 Niveau de cuisson

Sélectionnez la zone de cuisson.

Appuyez sur VAN pour augmenter le niveau de

cuisson. Appuyez sur V pour diminuer le
niveau de cuisson. Appuyez simultanément

sur A\ et V pour désactiver la zone de
cuisson.



5.5 Voyant de chaleur résiduelle

/\ AVERTISSEMENT!

Tant que le voyant est allumé, il existe
un risque de brllures dues a la chaleur
résiduelle.

Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

L’indicateur lJ s’allume lorsqu'une zone de
cuisson est chaude.

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

* lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

* lorsque la plaque de cuisson est a l'arrét
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

5.6 Booster

Cette fonction permet d’augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pendant une
durée limitée. Aprés ce temps, la zone de
cuisson a induction revient automatiquement
au réglage du niveau de cuisson le plus
éleve.

®

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : sélectionnez d'abord la zone de
cuisson, puis réglez le niveau de cuisson

maximal. Appuyez sur la touche VAN jusqu'a
ce que U] apparaisse.
Pour désactiver la fonction : appuyez sur

V.

5.7 Lock

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant le fonctionnement des
zones de cuisson. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage de la
cuisson.

Réglez d’abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur El
s'allume pendant 4 secondes.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
EI. Le niveau de cuisson précédent s’affiche.

@

Lorsque vous mettez a 'arrét la table de
cuisson, vous désactivez également
cette fonction.

5.8 Sécurité enfants

Cette fonction permet d’éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec (D. Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

EI pendant 4 secondes. - s'allume.
Désactivez la table de cuisson en appuyant

sur @
Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @. Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur IE'] pendant 4 secondes.
s’allume. Désactivez la table de cuisson en

appuyant sur (D

Pour remplacer la fonction pendant un
seul temps de cuisson : activez la plaque

de cuisson avec @ s'allume. Appuyez

sur EI pendant 4 secondes. Réglez le
niveau de cuisson dans les 10 secondes
qui suivent. Vous pouvez utiliser la table de
cuisson. Lorsque vous éteignez la table de

cuisson en appuyant sur (D la fonction est a
nouveau activée.
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5.9 OffSound Control (Désactivation | les zones de cuisson. La table de cuisson

et activation des signaux sonores) contrdle les niveaux de cuisson pour protéger
. . . les fusibles de l'installation domestique.
Désactivez la table de cuisson. Appuyez sur

(D « Silatable de cuisson atteint la limite de la
pendant 3 secondes. Appuyez sur

puissance maximale disponible (reportez-

pendant 3 secondes. (] apparait sur le coté vous a la plaque signalétique), la
avant gauche et (J ou (1) avant droit de puissance des zones de cuisson sera
I'écran. Appuyez sur la partie tactile de la automatiquement réduite.

) ite [ N * Le niveau de cuisson de la zone de
zone arriere droite L pour choisir 'une des cuisson sélectionnée est toujours
options suivantes : prioritaire. La puissance restante sera
. (1) les sons sont désactivés répartie entre les zones de cuisson

précédemment activées dans l'ordre

. - les sons sont activés ! o
inverse de sélection.

Lorsque cette fonction est réglée sur (], + Laffichage du niveau de cuisson des
I'appareil émet des signaux sonores zones réduites oscille entre le niveau de
uniquement lorsque : cuisson sélectionné initialement et le

niveau de cuisson réduit.

« Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le réglage de
cuisson de la zone de cuisson
sélectionnée en dernier. Les zones de
cuisson continueront de fonctionner avec

* VOUS appuyez sur ©)
* une erreur s’est produite sur la table de
cuisson.

5.10 Gestionnaire de puissance

Si plusieurs zones sont actives et que la le niveau de cuisson réduit. Modifiez
puissance consommée dépasse la limite de manuellement les niveaux de cuisson des
I'alimentation électrique, cette fonction zones de cuisson si nécessaire.

répartit la puissance disponible entre toutes

6. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT! placer sur la surface de la table de
: cuisson.
Reportez-vous aux chapitres concernant « Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
la sécurité. frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
6.1 Récipients de cuisson ou endommager la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson

@ « corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

* incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

Utilisez les zones de cuisson & induction avec | pour Pinduction si :

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le
récipient.

un récipient de cuisson adapte. - une petite quantité d’eau contenue dans

+ Pour éviter la surchauffe et améliorer les un récipient chauffe dans un bref laps de
performances des zones, le récipient doit temps sur une zone de cuisson réglée sur
étre aussi épais et plat que possible. le niveau de cuisson maximal.

« Assurez-vous que le dessous des * un aimant adhére au fond du récipient.
récipients est propre et sec avant de le Dimensions des récipients de cuisson
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Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diameétre
du fond du récipient utilisé. Reportez-vous
a « Données techniques » >

« Caractéristiques des zones de cuisson »
pour connaitre les dimensions correctes
des récipients. Placez le récipient au

centre de la zone de cuisson sélectionnée.

L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diametre du récipient. Pour un transfert
de chaleur optimal, utilisez un récipient
dont le diamétre du fond est similaire a
celui de la zone de cuisson (c.-a-d. la
valeur maximale du diamétre du récipient
dans « Données techniques » >

« Caractéristiques des zones de

cuisson »).

— Un récipient dont le diamétre est
inférieur a la taille d’'une zone de
cuisson donnée ne regoivent qu’une
partie de la puissance générée par la
zone de cuisson, ce qui ralentit le
chauffage.

— Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux,
n'utilisez pas de récipient plus grand
qu’indiqué dans la section
« Caractéristiques des zones de
cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela
peut affecter le fonctionnement du
bandeau de commande ou activer
accidentellement les fonctions de la
table de cuisson.

®

Reportez-vous au chapitre « Données
techniques ».

6.2 Bruits pendant le
fonctionnement

®

Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de l'appareil. Les bruits
des récipients peuvent varier en fonction
du matériau des récipients et du niveau
de puissance.

Bruits liés aux récipients :

craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception

« sandwich »).

sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception

« sandwich »).

bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

Bruits liés a la plaque de cuisson :

cliquetis : une commutation électrique se
produit.

sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

son rythmique : un récipient est détecté.

6.3 Guide de cuisson simplifié

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.
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Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

saire

1-2 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

2-3 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3-4 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilleres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

4-5 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

4-5 Cuisez de plus grandes quantités d’'ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons sinéces-  Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

7-8 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

Faire bouillir une grande quantité d’eau. Booster est activée.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

surface de la plaque ou la rendre plus
difficile a nettoyer.

Les rayures ou les taches sombres sur la
surface en verre n'affectent pas les
performances de la plaque.

N’utilisez pas de couteaux ou d’autres

Reportez-vous aux chapitres concernant °
la sécurité.
7.1 Informations générales .

Nettoyez la table de cuisson apres chaque
utilisation.

Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement ou atteindre des
températures excessivement élevées.
N'utilisez pas de récipients en matériaux
incompatibles avec l'induction. Ces
matériaux peuvent endommager la
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outils métalliques tranchants pour nettoyer
la surface en verre.

Utilisez un grattoir recommandé
uniguement comme outil supplémentaire
apres le nettoyage standard.

Attendez que la plaque refroidisse et
nettoyez la surface avec un chiffon doux
et un gel, poudre ou tablette pour lave-
vaisselle avec de I'eau chaude. Nettoyez
en effectuant des mouvements circulaires
et en appliquant une pression modérée.



Essuyez la surface vitrée avec un chiffon
microfibre.

jaune et vert, car les particules
d’aluminium sur sa couche verte

surface du verre.

A AVERTISSEMENT!
N'utilisez pas d’éponge a vaisselle

peuvent endommager et décolorer la

Toute utilisation d’outils autres que
ceux recommandés est inefficace et

surface du verre.

®

peut endommager ou décolorer la

7.2 Nettoyage de la surface en verre
de la table de cuisson

Retirer immédiatement : plastique fondu,
feuille de plastique, sel, sucre et aliments
contenant du sucre. Utilisez un grattoir et
veillez a ne pas vous brdler.

Enlevez lorsque la plaque a
suffisamment refroidi :traces de

8. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Que faire si...

calcaire, traces d’eau, taches de graisse,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la surface comme décrit ci-dessus. Pour
éliminer les décolorations métalliques
brillantes, utilisez un chiffon doux et une
solution d'eau et de vinaigre.

Eliminer les marques et taches
persistantes : pour de meilleurs résultats,
utilisez un nettoyant pour plaque MATT
CARE dédié a ce type de surface, ou tout
autre lait nettoyant légérement abrasif (par
ex. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). N'utilisez pas
de nettoyants pour plaque standard pour
les surfaces brillantes (par exemple,
VitroCare®). Appliquez I'agent de
nettoyage sur la surface tachée et laissez
agir pendant 5 min. Frottez doucement la
surface avec une éponge ordinaire anti-
rayures munie d’un tampon a récurer
(généralement bleu). Répétez I'opération
jusqu'a ce que les taches ne soient plus
visibles. Retirez tout résidu de gel, poudre
ou tablette de la surface et essuyez avec
un chiffon en microfibre.

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n’avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.
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Probléme

Cause possible

Solution

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier l'installation.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson s’éteint.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
apres-vente agréé.

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

Gestionnaire de puissance est acti-
veé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L'ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriere, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

s’affiche.

Sécurité enfants ou Lock est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

s’affiche.

Il n’y a pas de récipient sur la zone.

Posez un récipient sur la zone.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Données techniques ».

Le chauffage prend beaucoup de
temps.

Le récipient est trop petit et ne recoit
qu’une partie de la puissance géné-
rée par la zone de cuisson.

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diameétre
du fond est similaire a celui de la zone
de cuisson (c.-a-d. la valeur maximale
du diameétre du récipient dans « Don-
nées techniques » > « Caractéristi-
ques des zones de cuisson »).
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Probléme Cause possible

Solution

et un chiffre s’affichent. ble de cuisson.

Une erreur s’est produite dans la ta-

Eteignez la table de cuisson et rallu-

mez-la au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la
plaque de cuisson de la prise électri-
que. Au bout de 30 secondes, rebran-
chez la table de cuisson. Si le proble-
me persiste, contactez le service
apres-vente agréé.

8.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Vous devez fournir également
un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et

9. DONNEES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modéle TM641A00CL
Type 64 B4A 00 AA
Induction 6.9 kW
Numéro de série...........
AEG

le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d'utiliser correctement la table de
cuisson. Si l'intervention d’un technicien ou
d’'un vendeur n'est pas gratuite, malgré la
période de garantie en cours. Les
informations concernant la période de
garantie et les centres de service apres-vente
agréés figurent dans le manuel d’entretien.

PNC 949 493 081 00
220-240V/400V 2N, 50/60 Hz
Fabriqué en : Roumanie

6.9 kW

cex

9.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi- Booster [W] Booster durée  Diamétre de 'us-
nale (niveau de maximale [min] tensile [mm]
cuisson maxima-
le) [W]

Avant gauche 2200 2400 4 125-210

Arriere gauche 1400 1500 4 125-145

Avant droite 1400 1500 4 125 -145

Arriére droite 1700 1800 4 150 - 180

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour un transfert de chaleur et des résultats
de cuisson optimaux, utilisez un récipient
dont le diamétre du fond est similaire a celui
de la zone de cuisson (c.-a-d. la valeur
maximale du diamétre du récipient dans

« Données techniques » > « Caractéristiques
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des zones de cuisson »). N'utilisez pas de
récipients d’'un diametre supérieur au
diameétre de la zone de cuisson.

10. EFFICACITE ENERGETIQUE

10.1 Informations produits conformément aux réglementations

d’écoconception de 'UE

Identification du modéle

TM641A00CL

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant gauche 21.0cm
Arriere gauche 14.5cm
Avant droite 14.5cm
Arriére droite 18.0 cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 174.2 Whikg
electric cooking) Arriére gauche 177.2 Whikg
Avant droite 177.2 Wh/kg
Arriere droite 177.2 Whikg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 176.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

» Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n’utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

Placez les récipients directement au
centre de la zone de cuisson.

Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

10.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét »

0.3 W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode 2 min

basse puissance applicable
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11. CONSIDERATIONS ENVIRONNEMENTALES

Recyclez les matériaux portant le symbole jetez pas les appareils marqués du symbole
A ’a .

L. Placez I'emballage dans les conteneurs & avec les déchets ménagers. Rapportez ce
appropriés pour le recycler. Contribuez a la produit a votre centre de recyclage local ou
protection de I'environnement et de la santé renseignez-vous auprés de votre mairie.

humaine en recyclant les déchets des
appareils électriques et électroniques. Ne

® Concerne la France uniquement :

. . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires

-
et cordons ou
se recyclent
[s)
Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
Reparatur erhalten Sie hier:
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSINFORMATIONEN

Lesen Sie vor der Installation und Verwendung des Gerats
sorgfaltig die mitgelieferten Anweisungen durch. Bei
Verletzungen oder Schaden infolge nicht ordnungsgemaler
Montage oder Verwendung tbernimmt der Hersteller keine
Haftung. Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an
einem sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
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Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat.

« Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

+ Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

 Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

» Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

» Dieses Gerat ist nur flr den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

* Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhdfen und anderen ahnlichen
UnterkUnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
uberschreitet.

+ WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.

« WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand fahren. )

* Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu ldschen. Schalten
Sie das Gerat aus und |6schen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.
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WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Gberwacht werden.
WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasserspray oder Dampf.
Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Gerat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung flr den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSHINWEISE
2.1 Montage

/N\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heifses Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blétter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kuhlgeblase beschadigen oder das
Kihlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.
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/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einer qualifizierten Elektrofachkraft
vorgenommen werden.

Das Gerat muss geerdet werden, wenn

das Symbol (@) nicht auf dem
Typenschild aufgedruckt ist.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.
Verwenden Sie die Klemme fiir die
Zugentlastung am Kabel.

Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heien Gerat
oder heillem Kochgeschirr in Berlihrung
kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unser autorisiertes Servicezentrum
oder eine Elektrofachkraft.




Alle Teile, die gegen direktes Beriihren
schutzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zugéanglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
koénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schiitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kénnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.

2.3 Gebrauch

* Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeitsflache und bringen Sie keine
Lebensmittel direkt damit in Kontakt.

» |Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung, um einen Stromschlag
zu verhindern.

* Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerat in Betrieb ist.

« Wenn Sie Speisen in heiles Ol legen,
kann es spritzen.

* Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

* Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!

Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerit vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Luftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil3.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es in Kontakt mit
Wasser geréat.

« Ole und Fette kénnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

+ Die Dampfe, die heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
flhren. )

« Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

* Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstéande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!

Risiko von Schaden am Gerét.

« Lassen Sie heilRes Kochgeschirr nicht auf
dem Bedienfeld, um Verbrennungen zu
vermeiden.

* Legen Sie keine heilen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.

» Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.

* Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
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Geréat fallen. Die Oberflache kdnnte
beschadigt werden.

» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

» Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen mussen.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlielllich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwdmme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung
* Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

3. MONTAGE

Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen lber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N\ WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............
3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.
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« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.3 Anschlusskabel

* Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel. Das Anschlusskabel darf
nur von einem qualifizierten Elektriker
installiert werden.

« Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F oder
gleichwertig, die einer Temperatur von
90 °C oder mehr standhalt. Wenden Sie
sich an ein autorisiertes Servicezentrum.
Das Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

« Das Geréat arbeitet entweder bei 50 Hz
oder 60 Hz und erfordert keine zusatzliche
Aktion durch einen qualifizierten Elektriker,
um zwischen den Frequenzen zu
wechseln.




3.4 Anschlussplan
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3.5 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fur den Mindestabstand
zwischen den Geraten.

Ist das Gerat Uber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie lhr AEG Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstdndigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

Induktionskochzone
Bedienfeld
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4.2 Bedienfeldlayout
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Bedienen Sie das Gerat Uiber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sensorfeld Funktion Kommentar
@ Ein/ Aus Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.
5 Verriegelung / Kindersiche- Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.
rung
EI - Auswahlen der Kochzone.
- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.
/\ / \/ - Einstellen der Kochstufe.

4.3 Kochstufenanzeigen

Display Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.
[Z] _ Die Kochzone ist eingeschaltet.
Booster ist eingeschaltet.
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Display Beschreibung

+ Ziffer Es ist eine Storung aufgetreten.

Eine Kochzone ist noch heil} (Restwarme).

Verriegelung/ Kindersicherung ist in Betrieb.

Falsches oder zu kleines Kochgeschirr oder kein Kochgeschirr auf der Kochzone.

E] Automatische Abschaltung ist in Betrieb.

A . Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe
WARNUNG! und der Zeit, nach der das Kochfeld

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Berlhren Sie ®1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

5.2 Automatische Abschaltung

Die Funktion schaltet das Kochfeld
automatisch aus:

» wenn alle Kochzonen ausgeschaltet sind,

« wenn Sie die Kochstufe nach Einschalten
des Kochfelds nicht einstellen,

« wenn das Bedienfeld mehr als 10
Sekunden mit verschitteten Lebensmitteln
oder einem Gegenstand (Topf, Tuch usw.)
bedeckt ist. Ein akustisches Signal ertont
und das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Entfernen Sie den Gegenstand oder
reinigen Sie das Bedienfeld.

» wenn das Kochfeld zu heify wird (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkuhlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder benutzen.

» wenn Sie ungeeignetes Kochgeschirr

verwenden. Das Symbol erscheint und
die Kochzone schaltet sich nach
2 Minuten automatisch aus.

» wenn Sie eine Kochzone nicht
ausschalten oder die Kochstufe andern.

Nach einiger Zeit erscheint ) und das
Kochfeld schaltet sich aus.

ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld schal-
tet sich ab nach

1-2 6 Stunden

3-4 5 Stunden

5 4 Stunden

6-9 1,5 Stunden

5.3 Auswihlen der Kochzone

Um eine Kochzone auszuwahlen, berihren

Sie das Sensorfeld B das dieser Zone
entspricht. Das Display zeigt die Kochstufe

() an.
5.4 Einstellen der Kochstufe

Wabhlen Sie die Kochzone aus.
Beriihren Sie /\ um die
Kochstufeneinstellung zu erhéhen. Beriihren

Sie \/ um die Kochstufeneinstellung zu
verringern. Berlihren Sie zum Ausschalten

der Kochzone /\ und V gleichzeitig.

5.5 Restwarmeanzeige

/I\ WARNUNG!

Solange die Anzeige leuchtet, besteht
Verbrennungsgefahr durch Restwarme.
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Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeige U"J wird angezeigt, wenn eine
Kochzone heil} ist.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

» fir die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie diese nicht benutzen,

» wenn heilRes Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heif} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.

5.6 Booster

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen mehr Leistung zur
Verfligung. Die Funktion kann fiir die
Induktionskochzone nur fir begrenzte Zeit
aktiviert werden. Danach wird die
Induktionskochzone automatisch auf die
héchste Kochstufe zuriickgesetzt.

@

Wenn Sie das Kochfeld ausschalten, wird

®

Siehe Kapitel ,Technische Daten".

Um die Funktion fiir eine Kochzone zu
aktivieren, stellen Sie zuerst die Kochzone
und dann die maximale Kochstufe ein.

Berlihren Sie VAN bis @ aufleuchtet.
Zum Ausschalten der Funktion: beriihren

sie V.

5.7 Verriegelung

Sie kénnen das Bedienfeld wahrend des
Betriebs der Kochzonen sperren. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Um die Funktion zu aktivieren: tippen Sie
bitte auf . erscheint 4 Sekunden lang.
Ausschalten der Funktion: Berlhren Sie .
ElDie vorherige Kochstufe schaltet sich ein.

114 DEUTSCH

diese Funktion auch ausgeschaltet.

5.8 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert eine versehentliche
Bedienung des Kochfelds.

Zum Einschalten der Funktion: Schalten

sie mit @ das Kochfeld ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie 4 Sekunden lang

EI. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.
Zum Ausschalten der Funktion: Schalten

Sie mit (D das Kochfeld ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie 4 Sekunden lang

EI. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit ® aus.

Zur Umgehung der Funktion fiir nur eine
Garzeit: Schalten Sie mit (D das Kochfeld

ein. E leuchtet auf. Beriihren Sie EI 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Sie konnen
das Kochfeld in Betrieb nehmen. Diese
Funktion wird erneut eingeschaltet, sobald

das Kochfeld mit ® ausgeschaltet wird.

5.9 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)
Schalten Sie das Kochfeld aus. Driicken Sie
@ 3 Sekunden lang. Driicken Sie &3
Sekunden lang. (&) wird auf der linken

Vorderseite des Displays und (&) oder E] auf
der rechten Vorderseite des Displays
angezeigt. Berlihren Sie das Sensorfeld fir

die rechte hintere Zone E‘ um eine der
folgenden Optionen auszuwahlen:

- [J-die Signaltdne sind ausgeschaltet

. - die Signaltone sind eingeschaltet
Haben Sie die Funktion auf @ eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

« Wenn Sie ©) berlhren.
*  Wenn ein Fehler im Kochfeld aufgetreten
ist.



5.10 Leistung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verflugbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf . Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

» Erreicht das Kochfeld die maximale
verflgbare Leistung (siehe Typenschild),
wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

» Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die

6. HINWEISE UND TIPPS

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fiir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

+ Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie méglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.

» Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Randern und
Ecken des Glases zu schieben oder zu
reiben, da dies die Glasoberflache
beschadigen kann.

Kochgeschirrmaterial

» geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

» Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.

« Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken oder reduzieren Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Kochgeschirr eignet sich fiir
Induktionskochfelder, wenn:

»  Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

« ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

« Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an. Siehe
»1echnische Daten” > ,Spezifikation fur
Kochzonen* flr die richtigen
Kochgeschirrabmessungen. Stellen Sie
das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone.

* Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmedubertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der GroRe
der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten” > ,Spezifikation fiir
Kochzonen®).

— Kochgeschirr mit einem Durchmesser,
der kleiner als die angegebene
Kochzone ist, nimmt nur einen Teil der
von der Kochzone erzeugten Leistung
auf, was zu einer langsameren
Erwarmung fihrt.

— Verwenden Sie aus
Sicherheitsgriinden und fiir optimale
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Kochergebnisse nicht mehr
Kochgeschirr als in der ,Spezifikation
der Kochzonen* angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr
wahrend des Kochvorgangs in die
Nahe des Bedienfelds zu stellen. Dies
koénnte sich auf die Funktionsweise
des Bedienfelds auswirken oder die
Kochfeldfunktionen versehentlich
aktivieren.

®

Siehe hierzu ,Technische Daten*.

6.2 Gerausche wahrend des
Betriebs

®

Die Gerausche sind normal und weisen
nicht auf eine Stérung hin. Die
Gerausche des Kochgeschirrs kdnnen je
nach Kochgeschirrmaterial und
Leistungsstufe variieren.

Gerausche im Zusammenhang mit
Kochgeschirr:

« Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

*  Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

Kochfeldbezogene Gerausche:

« Klicken: Elektrisches Umschalten:.

* Rauschen, Surren: Der Lifter ist in
Betrieb.

*  Rhythmisches Gerausch: Kochgeschirr
wird erkannt.

6.3 Vereinfachter Kochleitfaden

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hdheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Die Angaben in der Tabelle sind

+ Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus Richtwerte.
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).
Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
darf geschirr.
1-2 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5 -25 Von Zeit zu Zeit rihren.
Schokolade, Gelatine.
2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
2-3 Reis- und Milchgerichte kécheln las- 25-50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
sen, Fertiggerichte aufwarmen. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umrihren.
3-4 Dinsten von Gemlse, Fisch, Fleisch. 20-45 Geben_Sie ein paar Essloffel Wasser
hinzu. Uberprifen Sie die Wasser-
menge wahrend des Prozesses.
4-5 Kartoffeln und anderes Gemise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 -2 cm
fen. Wasser bedecken. Uberpriifen Sie
wahrend des Prozesses den Wasser-
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem
Topf.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
4-5 Kochen Sie gréRere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Flissigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.
6-7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu nach Be-  Bei Bedarf umdrehen.
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat- darf
wiurste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.
7-8 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstlicke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.
9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von
Pommes frites.
Kochen Sie groBe Mengen Wasser. Booster ist eingeschaltet.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

Bewegungen und maRigem Druck.
Wischen Sie die Glasoberflache mit einem
Mikrofasertuch trocken.

7.1 Allgemeine Informationen

/N WARNUNG!

Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdden.

Lassen Sie das Kochgeschirr nicht
leerkochen und nicht zu heift werden.
Bitte verwenden Sie kein Kochgeschirr
aus Materialien, die nicht fur
Induktionsherde geeignet sind. Solche
Materialien kdnnen die Kochfeldoberflache
beschadigen oder die Reinigung
erschweren.

Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Glasoberflache beeintrachtigen die
Funktion des Kochfeldes nicht.
Verwenden Sie zum Reinigen der
Glasoberflache keine Messer oder andere
scharfe Metallwerkzeuge.

Verwenden Sie einen empfohlenen
Schaber ausschlie3lich als zusatzliches
Werkzeug nach der Standardreinigung.
Bitte warten Sie, bis das Kochfeld
abgekdhlt ist, und fihren Sie die
Reinigung der Oberflache mit einem
weichen Tuch und einem
Geschirrspulmittel mit warmem Wasser
durch. Reinigen Sie mit kreisenden

Verwenden Sie nicht den klassischen
gelb-griinen Schwamm, da die
Aluminiumpartikel auf seiner harten
Schicht das Glas beschadigen und
verfarben kénnen.

@

Die Verwendung anderer als der
empfohlenen Werkzeuge ist
wirkungslos und kann die
Glasoberflache beschadigen oder

verfarben.

7.2 Reinigen der Glasoberflache des
Kochfelds

« Sofort entfernen: geschmolzener
Kunststoff, Kunststofffolie, Salz, Zucker
und Lebensmittel mit Zucker. Verwenden
Sie einen Schaber und achten Sie darauf,
Verbrennungen zu vermeiden.

« Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekiihlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie die
Oberflache wie oben beschrieben. Um
glanzende, metallische Verfarbungen zu
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entfernen, verwenden Sie ein weiches
Tuch und eine Lésung aus Wasser und
Essig.

» Hartnackige Flecken und
Verschmutzungen entfernen: Fir beste
Ergebnisse verwenden Sie MATT CARE
Kochfeldreiniger, der speziell fur diese Art
von Oberflache geeignet ist, oder jede
andere mild scheuernde Reinigungsmilch
(z. B. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®).
Verwenden Sie keine handelsublichen
Kochfeldreiniger fiir glanzende
Oberflachen (z. B. VitroCare®). Das

8. FEHLERBEHEBUNG

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

Reinigungsmittel auf die verschmutzte
Oberflache auftragen und fur 5 Min
einwirken lassen. Die Oberflache
vorsichtig mit einem handelsublichen,
kratzfreien Schwamm und einem
(ublicherweise blauen) Scheuerschwamm
abreiben. Wiederholen Sie den Vorgang,
bis die Flecken nicht mehr sichtbar sind.
Entfernen Sie eventuelle
Reinigungsmittelreste von der Oberflache
und wischen Sie sie mit einem
Mikrofasertuch trocken.

Storung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord- Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
nungsgemal an die Spannungsver- gemaf an die Spannungsversorgung
sorgung angeschlossen.

angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stoérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-  Schalten Sie das Kochfeld erneut ein

halb von 10 Sekunden eingestellt.

und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder Berihren Sie nur ein Sensorfeld.

gleichzeitig bertihrt.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren. schluss.

UnsachgemaRer elektrischer An-

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

Ein akustisches Signal ertént und Sie haben etwas auf ein oder meh-
das Kochfeld wird ausgeschaltet. rere Sensorfelder gestellt.

Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertont ein akustisches
Signal.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet. Sie haben etwas auf das Sensorfeld Entfernen Sie den Gegenstand von

gestellt. @

dem Sensorfeld.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Die Kochstufe schaltet zwischen
zwei Stufen hin und her.

Leistung ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

Das Bedienfeld fiihlt sich heil3 an.

Das Kochgeschirr ist zu grof oder
Sie stellen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

leuchtet.

Kindersicherung oder Verriegelung
ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

leuchtet.

Es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone.

Stellen Sie Kochgeschirr auf die Koch-
zone.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie fir Induktionskochfel-
der geeignetes Kochgeschirr. Siehe
,Hinweise und Tipps"“.

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
»Technische Daten®.

Das Erhitzen dauert lange.

Das Kochgeschirr ist zu klein und er-
hélt nur einen Teil der von der Koch-
zone erzeugten Leistung.

Verwenden Sie flr eine optimale War-
medlbertragung Kochgeschirr mit ei-
nem Bodendurchmesser, der der Gro-
3e der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesser-
wert in ,Technische Daten® > ,Spezifi-
kation fiir Kochzonen®).

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

8.2 Wenn Sie keine Lésung

finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an Ihren Handler
oder ein autorisiertes Servicezentrum. Geben
Sie die Daten auf dem Typenschild an.
Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fir die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine

Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn nicht, ist die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos, auch nicht wahrend der
Garantiezeit. Die Informationen Uber
Garantiezeitraum und autorisierte
Servicezentren finden Sie in der
Servicebroschiire.
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9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell TM641A00CL
Typ 64 B4A 00 AA
Induktion 6.9 kW
Ser-Nr. ...coocveeeen.
AEG

9.2 Technische Daten der Kochzonen

Produkt-Nummer (PNC) 949 493 081 00
220-240V /400 V 2N, 50 /60 Hz
Hergestellt in: Rumanien

6.9 kW

cex

Kochzone Nennleistung Booster [W] Booster maxi-  Kochgeschirr-
(hochste Koch- male Dauer durchmesser
stufe) [W] [Min] [mm)]

Vorne links 2200 2400 4 125-210

Hinten links 1400 1500 4 125-145

Vorne rechts 1400 1500 4 125-145

Hinten rechts 1700 1800 4 150 - 180

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

Verwenden Sie fiir optimale
Warmelbertragungs- und Kochergebnisse

10. ENERGIEEFFIZIENZ

Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser,
der der GroRe der Kochzone entspricht (d. h.
der maximale Kochgeschirrdurchmesser in
der Tabelle). Verwenden Sie kein
Kochgeschirr, das grofer als der
Durchmesser der Kochzone ist.

10.1 Produktinformationen gemiR der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

TM641A00CL

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen (9) Vorne links 21.0cm
Hinten links 14.5cm
Vorne rechts 14.5cm
Hinten rechts 18.0 cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 174.2 Whikg
king) Hinten links 177.2 Whikg
Vorne rechts 177.2 Whikg
Hinten rechts 177.2 Whikg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 176.5 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fir den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

10.2 Energie sparen

Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

«  Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie bendtigen.

* Legen Sie nach Moglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

« Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die
Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen
warm zu halten oder zum Schmelzen.

10.3 Produktinformationen fiir Leistungsaufnahme und maximale Zeit bis
zum Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Leistungsaufnahme im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener-

giesparmodus zu erreichen

2 Min

11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmill gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Ricknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kénnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst daflir verantwortlich,

personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling

lo

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmlill sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
Ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer N&he hierzu
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unentgeltlich zurickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber miissen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in
keiner auReren Abmessung groRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurtickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknlpft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch flr
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fir
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmedubertrager (z. B. Kiihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
aulleren Abmessungen mehr als 50 cm
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betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Riickgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur
kleine Elektrogerate (s.o0.), die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erfiillen, kostenlos vom
Endverbraucher zurlickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Daruber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner &uReren Abmessung
groBer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurlickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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1. A TIAHPO®OPIEZ AZQAAEIAZ

Mpiv atro Tnv eykatdataon Kal TN Xprnon Thg GUOKEUNG,
dIaBACTE TTPOTEKTIKA TIG TTAPEXOMEVEG 00NYies. O
KATAOKEUAOTHG OV €ival UTTEUBUVOG yia TUXOV TPAUUATIOUOUG
A {nui€g TToU €ival ATTOTEAETUA AavBaTPEVNG EYKATAOTAONG N
xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA AQUTEG TIG 0dNYiES O€ Eva
QOQAAEG PEPOG PE EUKOAN TTPOCRaON YIa HEAAOVTIKI) ava@opa.

1.1 Ac@AaA&ia TTaISIWV Kol EUTTOOWYV ATOHWYV

* H guokeur autr pTTopei va XpnaigotroinBei atro Taidia
NAIKIag 8 €TwV Kal Avw Kal atro ATOUA PE PEIWMEVES
OWWATIKEG, AITONTNPIOKES ) TIVEUPATIKEG OUVATOTNTEG N
ENNEIYN EPTTEIPIAG KAI YVWONG, €AV ETTIBAETTOVTAI 1] £XOUV
AGBel 00nyieg OXETIKA WE TN XPNON TNG GUOKEUNG PE AOQPOAAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTou gvexovTal. MNaidid
NAIKIOG MIKPOTEPNG TWV 8 £TWV KAl ATOPA PE EKTEVEIC Kl
TTEPITTAOKEG QVATTNPIEG TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV PAKPIA OTTO
TN GUOKEUN, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAI TUVEXWG.
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Ta TTaudIa TTPETTEI VA ETTOTITEUOVTAI WOTE VA dIAa@aAIlETal
ot dgv TTaiCOUV JE TN TUCKEUN.

QuAaagoeTe OAa Ta UAIKG CUOKEUQTIAG JOKPIA aTTo Ta TTaIdId
Kl aTTOPPIYTE Ta KATAAANAQ.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIPG HEPN TNG
Beppaivovtal Kata Tn Xpnaon. Kpardre ta raidid kai ta
KaTolkidla {wa PakpId attd T CUOKEUNR OTAV TNV
XPNOIMOTTOIEITE KAl OTAV YUXETA.

Edv n guokeun diabetel diatatn acealeiag yia aidia, 6a
TTPETTEI VA EiVAl EVEPYOTTOINUEVN.

Ta maidia dev TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KOBAPITUO Kal TN
guVvTAPNON TTOU EKTEAEI O XPrOTNG OTN GUOKEUN XWPIG
ETTIBAEWN.

1.2 IeviKéG TTANPOPOPIES YIA TRV AOPAAEIA

AuUTI N ouoKeun TTPOOPIZETAI UOVO VIO HAYEIPIKE XPNan.

H guokeur autn £xel oxedIaaTei JOVO yia OIKIOKH Xpran g€
ETWTEPIKO TTEPIBAAAOV.

H guokeur auTh PtTopei va XpnaiyoTroindei ae ypageia,
dwpaTia Eevodoxeiwv, EEVWVEG, aypPOoIKIEG Kal AAAa
TTAPOPOIa KATAAUPATA OTTOU TETOIO XPNan OEv UTTEPRAIVEI TO
emiTeda TNG (METNG) OIKIAKNS XPAONG.

MPOEIAOMOIHZH: H guokeur) kail Ta TTPOadRATIPa YEPN TNG
BepuaivovTal KaTa TN XPnan. Xpeialetal TTpogoxn yia va unv
QyYiCeTe TIG QVTIOTATEIG.

MPOEIAOTMOIHZH: To payeipepa Xwpig eTTITRPNON O¢
€0TIEG PE AADI 1] AITTOG PTTOPEI Va gival ETTIKIVOUVO Kal va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIA.

O ka1vog gival Evoeign utrepBEépuavang. MoTeE un
XPNOIUOTTOIEITE VEPO VIO VA ORNTETE TTUPKAYIA ATTO TO
Mayeipepa. ATTEVEQPYOTTOINOTE TN TUOKEUN KAl KOAUWTE TIG
QAOYEG PE TT.X. TTUPIPAXN KOUBEPTA 1] KATTOKI.
MPOEIAOMNOIHZH: H guokeur) dev TTPETTEI va TPOPODOTEITAI
MECW MIAC EEWTEPIKAG OIATAENG PETAYWYNG, OTTWG £VOG
XPOVOOIOKOTITNG, N VA €ival JUVOEDEPEVN TE KUKAWMA TO
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OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI TUXVA OTTO pIa
diaraén.

MPOZOXH: H diadikagia payeipePaTog TTPETTEI Va
emBAETTETAI. Mia guvToun d1adIKaaia PJAYEIPEPATOC TTPETTE
va ETTIRBAETTETAI CUVEXWG.

MPOEIAOTMOIHZH: Kivbuvog TTupkaylag: Mn @UAGOOETE
QVTIKEIJEVA ETTAVW OTIG ETTIPAVEIEG PUAYEIPEPOATOC.

Mnv TOTTOBETEITE TTAVW OTNV ETTIPAVEIA TNG EOTIOG METAAAIKA
QVTIKEIMEVA OTTWG Paxaipla, TTIPOUVIA, KOUTAAIO KAl KATTAKIA,
yIaTi JTTOPOUV va eaTaBouv.

Mnv XpNOIPOTTOIEITE TN TUTKEUN TTPIV TNV €YKATAOTATETE
aTnNVv EVOWUATWHEVN doUN.

Mn XPNOIUOTTIOIEITE WEKATHO PE VEPO KAl ATUO VIO TOV
KaBapIguo TNG OUOKEUNG.

MeTd Tn Xpron, aTTeEVEPYOTTOINOTE TNV AVTIOTAON TNG £0TIOG
QTTO TO XEIPIOTAPIO TNG, XWpPIG va BaaileaTte aTov ailgdnTripa
OKEUWV.

MPOEIAOTMOIHZH: Edv uttdpXouv pwyHES OTNV ETTIQAVEIQ,
QTTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN VIO VA ATTOQUYETE TNV
mOavoTNTA NAEKTPOTTANEIOC. Z€ TTEPITITWAN TTOU N OUOKEUN
gival guvOedePEVN aTTEUBEIAG OTNV TTAPOX PEUMATOG ME
KOUTI ouvdeONnG, aQaIPETTE TNV ACPAAEIA yIa va
QTTOOUVOETETE TN CUOKEUN ATTO TNV TPOPOdOTia PEUATOC.
2€ KAOE TTEPITITWAN, ETTIKOIVWVNOTE PE To E¢ouaiodoTtnuevo
Kévtpo ZEpPIG.

Edv To KaAwdio Tpo@odoaiag £xel UTTOOTEI CNUIEC, Ba TTPETTEI
Va QVTIKATOOTABEI aTTO TOV KATAOKEUATTH), TO
E€oualodoTtnuevo Kevtpo ZEPRIG N Eva KaTaAAnAa
KATAPTIOPEVO ATOUO WATE VA ATTOPEUXOOUV TUXOV KivOuvol.
MPOEIAOMNOIHZH: XpNOIUOTTOIEITE JOVO TTPOCTATEUTIKA
€0TIWV TOU KATOOKEUAOTH TNG OUOKEUNG MAYEIPEUATOG 1) TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUQOTA TNG OUTKEUNG OTIC
00nyieg Xpnong wg KardAANAa | TTPOCTATEUTIKA ETIWYV TTOU
€ival evowpatwuéEva atn ouoakeun. H xpron akataAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATUXMATAL.
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2. OAHIEXZ AZOANEIAZ

2.1 EykardoTaon

2.2 HAekTpIKN oUVSeon

/\ MPOEIAONMOIHEH!

Moévo éva €EEIBIKEUPEVO ATOUO TTPETTEI VA
€YKATAGTATEI QUTAV TN GUOKEUN).

/\ MPOEIAONMOIHEH!
Kivduvog TrupkayIdg kai NAEKTPOTTANEiag.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog Tpaupatiopou ) BAGBNG aTn
OUOKEUN.

*  Ag@aipéaTe OAa Ta UAIKA TNG OUOKEUQTIAG.
* Eav n guokeun €xel UTTOATEN CNUIA, PNV
TTpoeiTe g€ eykaTAaTAON R XPHON TNG.

» AkolouBeiTe TIG 0dnYieg £yKATAOTAONG TTOU

TTAPEXOVTAI YE TN GUTKEUN).

+  Tnpeite TNV €EAAXIOTN oTTOATATN OTTO GAAEG

OUOKEUEG Kal JOVADEG.

« TlavTa va TTIPOCEXETE OTAV UETOKIVEITE TN
guakeun kabwg gival Bapid. Na
XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA YAVTIA A0PAAEiag
Kal KAEIOTA TTaTTrouTolq.

*  ZTEYQVOTTOINTTE TIG KOPUEVES ETTIPAVEIEG MIE
UAIKO OTEYavoTToiNaNg, WATE VA OTTOTPATTE

n S10YKWar TOUuG aTTo TNV Uypadia.

* TMpoaoTatéyTe T0 KATW PEPOG TNG TUTKEUNG

a1rd aTHOUG KAl uypaaia.

* Mnv TotroBerteite TN GUOKEUN diTTAQ O€
TopTa N KATW aTd Tapdbupo. ETal,
QTTOTPETTETAI N TITWAN JETTWVY HAYEIPIKWY
OKEUWV OTTO TN OUTKEUN KATA TO AVOIyHa
TNG TTOPTAG ) TOU TTapabupou.

* H kdBe guakeur) S1aBETEl AVEUIOTAPES
WUENGg aTo KATW HEPOG.

* AV n GUOKeUN £yKATOOTABEI TTAVW OTTO
aupTapl:

— Mnv atmroBnKeUETE PIKPA QVTIKEIPEVA A
@UAAa xapTioU TTou Ba ptTopoucayv va
avappo@nBoUv aTrd TN GUTKEUN,
KaBwg Ba ptropouaav va

TIPOKOAETOUV {NUIG GTOUG QVEUITTIPEG
Wugng N va KaTaaTPEWOUV To aUaTNHA

Yugng.

— Alatnpeite aTOGTATN TOUAGXIOTOV 2
CM QVAPETQ aTO KATW PEPOG TNG
OUOKEUNG Kal OTA AVTIKEIJEVA TTOU
aTToBnKeUOVTAlI GTO TUPTAPI.

*  A@aipéaTe TUXOV dlaXwpIaTIKA TTACiTIx
TTOU €ival EYKATESTNPEVA OTO VTOUAATTI
KATW OTTO TN GUOKEUN.

126 EAAHNIKA

OAEG 01 NAEKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VO
TTPAYHUATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUATIO
NAeKTPOAGYO.

H guaokeun TTpETTEl va gival Yelwpevn AV

TO GUUBOAO (@) eV avaypapeTal aTNV
TTIVOKIOO TEXVIKWY XOPOKTNPIGTIKWY.

Mpiv a1t TNV eKTEAEDN OTTOIACOATTOTE
epyaaiag, BePaiwdeiTe OTI N TUTKEUR EXEI
atroguvoeBei aTTO TNV TTAPOXH PEUPATOG.
BeBaiwBeite 0TI 01 TTAPAUETPOI ATNV
TTIVOKIOO TEXVIKWY XOPAKTNPITTIKWY €ival
TUPBATEG JE TIG OVOUATTIKEG TIMEG
NAEKTPIKOU PEUPATOG TNG TTAPOXNG
PEUMATOG.

BeBaiwBeite 0TI N guakeun €xel
eykaraaTabei owatd. O1 xaAapég i
AavBaapéveg guvdEaelg aTo KOAWDIO
TPOo@od0aiag f TO QIG (KATA TTEPITITWAN),
UTTOpPOUV VO 08NYAOOUV OE UTTEPBEPUAVAN
TOU OKPOJEKTN.

XpNOIPOTTOINATE TO KATAAANAO KaAwdIo
TPOo®Od0oaUiag.

Mnv agrvete To KaAwdio Tpo@odoaiag va
ptrepdeveTal.

BeBaiwBeite 011 £x€1 eyKATAOTAOEI
TTpoaTagia atméd nAekTpoTTAngia.
XpPNOIYOTIOINATE TOV OQIYKTAPO
avakou@Iiagng KATaTTovVNaNG aTo KOAWDIO.
BeBaiwBeite 011 TO KAAWDIO TPOPOBOTIag i
TO QIG (KATA TTEPITITWAN) OEV EPXETAI OE
€TTAPN e TN {EATA TUOKEUN i PE CeaTd
Jayeipika akeln Katd Tn guvdean Tng
COUOKEUNG T€ TTpica.

Mn xpnaipoTroigite TTOAUTTPICO Kall
UTTOAQVTECEG.

MpogéxeTe va pnv TTPokANBei ¢npId aTo @Ig
Tpo®odoaiag (KaTd TEPITTITWAN) i 1O
KaAwdlo Tpopodoaiag. ETTIKOIVWVATTE U
10 E€ouaiodoTnuévo Kévrpo ZEpRig i Evav
NAEKTPOAGYO yia TV aAAayr) evog
KOTEGTPAPPEVOU KaAwdiou Tpo@odoaiag.
H 1TpoaTagia atmd nAekTpotrAngia Twv UTTod
TAON 1 HOVWUEVWY TUNHATWY TTPETTEI VA
OTEPEWVETAI [E TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV




€ival duvaTr N aQaipean) TNG XwWpIg
epyaAcia.

2uvOEQTE TO QIG TPOPODOATIag aThV TTPIfa
pOVOoV agouU éxel ONOKANPWOE N
eykaraaTtaan. Metd Tnv eykaraaTaan,
BeRaiwBeite OTI gival duvaTr n TTpoaRaan
aTo QIG TPOPOBOTiag.

Edv n mpica gival xahapr, un guvdEeTe TO
@IG TPOPOBOTiag.

Mnv TpaBaTte To KaAWBIO TPOPODOATiag yia
Va aTTogUVOETETE T gUuaKeur. Tpapdare
TTAvVTa TO QIG TPOPODOTIaG.
XPNOIUOTIOIEITE HOVO TWATEG HOVWTIKEG
BI0TAEEIG: A0PAAEIODIAKOTITEG, ATPAAEIEG
(BIdWTEG AOPAAEIEG AQAIPOUPEVEG OTTO TNV
uTT0d0X1), SIOKOTITEG DIAPUYNG PEUNATOG
KOl PEAE.

TNV NAEKTPIKN £YKATAOTAGN TNG CUOTKEUNG
TIPETTEI VO TTPORAETTETAI HOVWTIKHA JIATAEN
TTOU Va ETTITPETTEI TNV OTTOOUVOEDN TG
OUOKEUNG aTTO TO JIKTUO PEUPATOG OTTO
0Aoug Toug TTOAoUG. H povwrikn didragn
TIPETTEI VA €XEI EAAXIOTN aTTOaTACN 3 mm
METOEU TWV ETTAPWV.

2.3 Xprion

Edv utrdpouv pwypég atnv eIQAVEI TNG
OUOKEUNG, QTTOOUVOETTE TNV AUETWG OTTO
TNV TTAPOXN PEVUPATOG YIA VA ATTOTPATIE
nAekTpOTTANSia.

O1 xpNaTeG e BnUATOBOTN TTPETTEI VOl
diatnpouv amoéaTacn TouhdyiaTtov 30 cm
aTTo TIG ETTAYWYIKEG CWVEG HAYEIPENATOG,
oTav N guakeun BpigkeTal ag AeItoupyia.
Ortav TotroBeTEITE PayNTO PETQ OE (ETTO
AGdI, ptTopei va utrapéel mTaiAiopa.

Mnv xpnaipoTroigite aAoupIvoxapTo i GAAa
UAIKG peTAgU TNG ETTIQAVEIAG PAYEIPEUATOG
KQI TOU PAyeIpIKOU OKEUOUG, EKTOG AV
UTTOOEIKVUETAI DIOPOPETIKA OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH TNG OUOKEUNG.

Na xpnaigoTroigite povo ageaoudp Tou
QUVIOTWVTAI VIO QUTHAV T GUJKEUN aTTO TOV
KOTOOKEUOOTH.

/\ NPOEIAOMOIHEH!
Kivduvog TTupkayidg Kai €kpnéng.

/\ MPOEIAONMOIHEH!

Kivduvog TpaupaTiopou, EYKAUPATWY Kal
NAeKTPOTTANEIOG.

Mnv aAAAZeTE TIG TTPODIAYPAPES QUTAG TNG
OUOKEUNG.

A@aipéaTe OAa Ta UANIKA GUOKEUATIAG, TIG
ETIKETEG KA TNV TTPOCTATEUTIKA JEUBPAVN
(KaT@ TTEPITITWAN) TTPIV ATTO TNV TTPWTN
Xpnon.

®dpovTiaTe Ta avoiypaTta agpigpoU va gival
eAeUBepPa aTTO EUTTODIA.

Mnv a@nVeTe TN CUOKEUN XWPIG ETTITAPNTN
Katd Tn Asitoupyia.

OpiaTe TIG {WVEG PayEIPEPOTOG OTN BEaN
«AtrevepyoTroinan» PETa atrd KABe xpran.
Mnv TOTTOBETEITE PaxaipoTTipOUVA 1
KATTOKIO OTTO KATAAPOAGKIO TTAVW OTIG
Cwveg payelpépatog. MtTopei va
CeaTabouv.

Mnv A€ITOUPYEITE TN CUOKEUN UE BPEYHEVA
XEPIA N OTAV EPXETAI O€ ETTAPN E TO VEPO.
Mn XPNOIMOTTOIEITE TN TUOKEUT WG
ETMPAVEIQ EPYATIAG KAI PNV TOTTOBETEITE
TPOPIUO OE AUETN ETTOPN KE AUTH.

Ta NiTTn Kal Ta éAaia atreAeuBepwvouv
€UPAEKTOUG OTHOUG OTav BepuaivovTal.
Kpatdre yUpvEG QAOYEG 1 Bepud
QVTIKEIJEVA HaKPIG aTrd AiTTn Kal Addia
OTOV T XPNOIPOTIOIEITE OTO PAYEIPENA.

O1 arpoi TTou atreAeuBepwvel To (eaTO AAdI
JTTOpPEi Va TTpokaAécgouv aubopunTn
avAagAeen.

To xpnaigoTroinuévo AAadI, TToU PTTOPEI va
TTOU TTEPIEXEI UTTOAEIMPATA TPOPIHWY,
UTTOPEI Va TTPOKOAETEI TTUPKAYIQ OE
XapnASGTEPN BeppoKkpaaia atd To Aadi TTou
XPNOIUOTTOIEITAI VIO TTPWTN QOPA.

Mnv ToTTOBETEITE EUPAEKTA TTPOIOVTA I
agTolxeia TTou gival dlaBpeypEva e
€UPAEKTA TTPOIOVTA PECT, KOVTA 1 TTAVW
aTn GUOKEUN).

/\ MPOEIAOMOIHEZH!

Kivduvog TrpokAnang ¢nuidg atn
JUOKEUN.

Mnv ToTTOBETEITE {ETTA PAYEIPIKA TKEUN
ETTAVW TTOV TTiVAKA XEIPITTNPIWY YIa TRV
ATTOPUYI EYKAUPATWY.

Mnv TOTTOBETEITE TO (ETTO KAAUMHA
OKEUOUG aTN YUAAIVN ETTIQAVEID TWV
€OTIWV.

Mnv a@rveTe va aTEYVWOEI TO TTEPIEXOUEVO
TWV HAYEIPIKWY OKEUWV KABWG
HayEIPEVETE.
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» TIPOCEEETE VO PNV OQATETE AVTIKEIPEVA 1
MayeIpIKa aKeUn va TTETOUV TTAvVW aTn
guakeun. H emedveia ptropei va
KOTAOTPAQEI.

*  Mnv gvepyoTTOIEITE TIG {WVEG PAYEIPEUATOG
pe adela okeun 1 Xwpig akeun.

* Ta payelpik@ oKeUn atrd XUTOCidNPo 1N
auTd Pe Bappévn Baan ptropolyv va
XAPAEouV TN YUAAIVN / UGAOKEPAUIKN
em@avela. Na OnKWVETE TTAVTA QUTA TO
QVTIKEIMEVO OTAV TTPETTEI VO TA JETOKIVATETE
aTnV EMQAVEID PHAYEIPEPATOG.

2.4 ®povrida kal KaBapIouOg

»  KabBapileTe TAKTIKA TN GUOKEUN YA VO
QTTOTPOTTEI N POOPA TOU UAIKOU TNG
ETTIPAVEING.

*  ATTEVEPYOTTOINATE TN GUOKEUR KOl AQraTe
TNV VA KPUWGOEI TTPIV TNV KaBapigeTe.

+  KabBopiaTe TN OUCKEUN PE UYPO Kal (eaTO
VEPO. XpNOIYOTIOIEITE JOVO OUBETEPQ
QTTOPPUTTAVTIKA. MnVv XpnaiyJoTToIEiTe
AEIAVTIKA TTPOIOVTA, GQOUYYAPAKIO TTOU
XOPAaTaouV, BIOAUTEG I} HETOAAIKG
QVTIKEIMEVA, EKTOG Qv OpifeTal SIAPOPETIKA.

2.5 ZépBig

* [1a TNV €IMOKEUN TNG TUTKEUNG,
€TMIKOIVWVNATE pe To E¢ouaiodotnuévo

3. EFTKATAXTAZH

Kévtpo ZépRIG. XpnalUoTTolEiTe POVO
YVAGIa aVTOAAOKTIKA.

o IXETIKA PE TOV/TOUG AAUTITAPO/AQUTTITHPEG
€VTOG QUTOU TOU TTPOIOVTOG KAl TOUG
avTaAAOKTIKOUG AQUTITAPEG TTOU TTwAOUVTAI
EexwpiaTa: AuToi oI AauTTTHPES
TTPoopPIfovTal WATE VA AVTEXOUV €
€CQIPETIKA DUOKOAEG TUVONKEG OE OIKIOKES
OJUOKEUEG, OTTWG 0€ BEPUOKPATIEG,
dovnaeig, uypaaia r TpoopifovTal va
anUaTod0TOUV TTANPOYOPIEG OXETIKA WE TN
AEITOUPYIKA KOTAOTACN TNG GUOKEUNG. Agv
TTPpoOpPIovTal YIa XPran g€ AAAES
£QAPHOYEG Kal BV gival kKat@AAnAol yia Tov
PWTITHO OIKIAKWY XWPWV.

2.6 Aoppiyn

/\ NMPOEIAOMOIHEZH!

Kivduvog TpaupaTigpou f ag@ugiag.

/\ MPOEIAONMOIHZH!
AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV

Ag@dAcia.

3.1 Mp1v a1rdé TNV €YKATACTACN
MpoToU EYKATAGTATETE TIG ETTIEG, TNUEIWTTE
TIG TTAPAKATW TTANPOPOPIEG OTTO TNV TTIVAKIdA
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY. H tTivakida
TEXVIKWY XOPOKTNPIOTIKWY BPITKETAI OTO KATW
MEPOG TWV ETTIWV.

ZEIPIAKOG APIBUOG v

3.2 EvToIX1{OEVEG EOTIEG

XPNOIUOTTOIEITE TIG EVTOIXICOUEVES EQTIEG HOVO
META TNV EYKATAOTOOT) TOUG € OWOTA
KOTOOKEUQTHEVA EVTOIXICOUEVA VTOUAATTIA KAl
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e EmKoIvwvAaTE PE TIG SNUOTIKEG APXES TNG
TIEPIOXAG TG YIa TTANPOYOPIEG OXETIKA E
TOV TPOTTO ATTOPPIYNG TNG GUTKEUNG.

e Amoguv®EQTE TN GUTKEUN aTTO TNV
NAEKTPIKR TPOPOdOaia.

*  Koyrte To KaOAwdIo TpoPodoaiag KovTa aTn
CTUOKEUR Kal aTToppiyTE TO.

TTAYKOUG EPYaaiag TTou TTANPOUV Ta IgXUOVTa
TTPOTUTTA.

3.3 KaAwdio ouvdeong

* Or earieg TTapéxovtal Pe KaAwdio auvdeang
To kaAwdio auvdeang Ba TTpéTel va
avTikaBigTaral Hovo atrd £€0UTIodOTNHEVO
NAEKTPOAOYO.

* Tla avTIKataaTaon Tou KaAwdiou PEUPATOG
TTOU €x€l OAPEi, XPNOIYOTTOINATE TUTTO
KoAwdiou: HO5V2V2-F 1) icoduvapn, n
oTToia gival avBekTIKn ae Beppokpaaia 90
°C °C  upnAdTEPN. ETTIKOIVWVAOTE JE £V
E€ouaiodortnuévo Kévrpo ZepBig. To
KaAwdIo auvdeang Ba TTPETTEl va
avTikaBigTaTal Hovo aTtro £0uaiodoTnuévVo
NAEKTPOAGYO.

* H guokeun Aeitoupyei eite ota 50 Hz gite
ata 60 Hz kai dev atraiTei kapia TPOTOeTN



EVEPYEIQ ATTO TTAYYEAUATIO NAEKTPOAOYO

yia TNV evaAAayr PETASU TwWV QUXVOTATWV.

3.4 Aidypappa ouvdeong

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1N ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
1220 - 240V ~ [ 220 24OV~
- i % % %
© © ) | o) ©
\ N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
XpwuaTta kKaAwdiwong
N2 N1 L2 L1
MrrAe MrAe - Tkpl Kapé Maupo

3.5 ZuvapuoAdéynon

Edv eykatagTAOETE TNV £0TIA KATW ATTO
ATTOPPOPNTHPA, AVATPEETE OTIG 0ONYiEg
£YKATAQTAGNG TOU ATTOPPOPNTHPA Yid TNV
eAAXIOTN ATTOOTOCN PETAEU TWV OUCKEUWV.

Av n gugkeun eykataaTaBei TTavw ammo
gupTApI, 0 £EAEPIOUOG TWV ECTIWV PTTOPEI VO
Beppavel Ta ATTOBNKEUPEVA QVTIKEIUEVA OTO
gupTAPI KATA TN JIAPKEIQ TNG dIadIKATiag
HayeIpEPaTOG.

— min. 1500 —»

L l;mm. m'in. | I | - jlmln 28
10 6?
|
"(l: < i

Bpeite 10 ekTTaIdEUTIKO BivTeo «Mwg va
EYKOTOOTATETE TIG ETTAYWYIKES £0TiEG TNG AEG
- EykatdaTaaon g TAyko», TTANKTPOAOYWVTAG
TO TTA|PEG OVOUA TTOU UTTOSEIKVUETAI OTO
TTAPOKATW YPOPIKO.
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°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. MEPITPA®H NPOIONTOX
4.1 AidTagn emMQAVEING HAYEIPENATOG

n n Etraywyiki wvn PHayeIpEPATOg

| ! Mivakag eAéyxou
@ 180 mm
R
d H
4.2 AidTagn xeipioTnpiou
LN
N

O 8 [J

L

]
L

00w
ol o

AZRVAN

Xpnaiyotroinate Ta media agng yia Tn Asitoupyia TNG auakeung. O1 080veg, ol evOEIEEIS Kal Ol
NXO! UTTODEIKVUOUV TIG AEITOUPYIEG TTOU Eival EVEPYOTTOINUEVEG.

Medio AsiToupyia Zx6AI0

apnig
(D Evepyo / Avevepyo Mo evepyoTToinan Kal ATTEVEPYOTTOINTN TWV ETTIWV.
El KAeidwpa / Aidragn aogaleiog  TMa kAsidwpa / EeKAgidwHA TOU XEIPIOTNPIOU.

yia Taidid

B - Ma emAoyn TNG {Wwvng PaYEIPEPATOG.
- ‘Evdeign okahag payeipéuarog Mo eupavion g oKAAAG HAYEIPEUATOG.
/\ / \/ - MNa puBuIon plog oKAAag payelipéuaTog.
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4.3 006vn pUBuIoNg BepudTNTOG

06ovn Meprypaen
H qwvn payeipépaTog gival aTTevEPYOTTOINUEVN.

.6

H qwvn payeipépaTog gival evepyoTroinpévn.

@ Eivai evepyotroinpévn n emhoyn Booster.

+ ynoio Exel rapouaiaoTei kdtolia BAARN.

Mia dwvn payeipépaTog TTapapével eaTr (UTTOAEITTOPEVN BEPUOTNTA).

KAgidwpa / Aidragn agpaleiag yia raidid AeiToupyei.

NGBOG ) TTOAU PIKPO payelpIkd OKEUOG 1) Oev EXel TOTTOBETNOEI Hayelpikd okeUog aTn Jw-

VI PAYEIPEUOTOG.

E] Eivai evepyotroinuévn n etmAoyn Autdparn amevepyotroinan.

5. KAOHMEPINH XPHZH

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV
AggdAcia.

5.1 EvepyoTroinon Kai
amevepyoTToinon

Ayyite TO ©) yia 1 OEUTEPOAETITO yIa vVa
EVEPYOTTOINTETE N VA ATTEVEPYOTTOINTETE TIG
€0TIEG.

5.2 AutéuaTn atrevepyoTtroinon

H AgiToupyia atrevepyoTrolei auTOATA TIG

€OTIEG, EAV:

*  €XOUV aTTEVEPYOTTOINBEI OAEG 01 {WVEG
HayeIpEUaTog,

* PNV €TMAEYETE OKAAQ PAYEIPEPATOG ETA
TNV EVEPYOTTOINON TWV ECTIWV,

e XUBNKE KATI 1] EXETE TOTTOBETNTEI KATI
ETTAVW TTO XEIPIOTNPIO VIO TTEPITTOTEPO
a1o 10 SeuTEPOAETITA (Eva OKEUOG, Eva
TTavi, K.ATT.). AKOUYETAI NXNTIKO Orua Kal ol
€0TIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI. AQQIPETTE TO
QVTIKEIPEVO 1 KABaPIaTE TO XEIPITTAPIO.

e eaTia uTrePBepUaiveTal (TT.X. OTAV pIa
KatoapoAa Bpadel Xwpig vepod). AQnaTe T
Cwvn PAYEIPEPATOS VO KPUWAEI TTPIV
XPNOIUOTTOINTETE EQVA TIG ETTIEG.

*  XPNOIUOTTOIEITE AOKATAAANAQ HaYEIPIKG

gkeun. To oupBoio UJ avaBel n €voeign
Kl N {Wvn YayeIpEPOTOG ATTEVEPYOTTOIEITAI
QAUTOPATA PETA ATTO 2 AETTTA.

* OV OTTEVEPYOTTOINTETE Jia {wvn
HayelipEPaTOG R OV AAAAEETE TN PUBUICN
BeppdTNTag. MeTd 01O Aiyn wpa [3 avapel
n €vOEIEN KAl Ol ETTIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.

H oxéon peragu tng pubpiong

BepHOKPACIAg KOl TOU XPOVOU HETA TOV

OTI0i0 N £0TIA ATTEVEPYOTTOIEITAI:

PUBuion {eotdpatog Ol €0Tieg aTTEVEPYO-
ToloUvTal JETA aTTO

1-2 6 wpeg
3-4 5 wpeg
5 4 wpeg
6-9 1,5 wpa

5.3 EmiAoyn Tng {wvng
MayeIpENATOG

Ma va eAEEETE pIa {wvn HAYEIPEUATOG
ayyi¢te To edio agng LI mou avrigToixei o€
auTti TN {wvn. H 086vn epgaviel Tn pubuion
BeppdTNTAG ().
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5.4 ZkdAa payeipéuaTog
PuBuiaTe Tn Cwvn payeipEPaTog.

Ayyi¢te T0 VAN yla va augnaeTe Tn oKAAa
payeipépatog. Ayyi€te TO \V4 YIO VO JEIWTETE
TN OKAAQ payelpEPaTog. Ayyicte Tautoxpova
10 N kato V Y1 VO ATTEVEPYOTTOINTETE TN
{wvn PayeIpéPaTog.

5.5 'Evdeién utroA&Iropevng
OepuodTNTOG

/\ NMPOEIAOMOIHEH!

000 n €vdeIgn gival opaTr, UTTAPXEI
KivOUVOG EYKAUUATWY OTTO TV
uTToAEITTOPEVN BEPUOTNTA.

O1 eTTaYWYIKEG CWVEG PAYEIPEPATOS TTAPAYOUV
TNV aTTaIToupevn BeppdTnTa yia Tn diadikagia
payeipépatog atreubeiag atn Baan Tou
HayeIPIKOU OKEUOUG. TO KEPAMIKO YUAAI
CeaTaiveTal Ao TN BEPUOTNTA TWV PAYEIPIKWY
OKEUWV.

H évdeign U epgavidetal otav pia {wvn
payeipépaTtog gival CeaTnh.

H évdeign ptropei emTiong va epgavidetail:

e yia TIG OITTAQVEG {WVEG PAYEIPEPATOG OKOMN
Kol av eV TIG XPNTIUOTTOIEITE,

* 0TV TOTTOBETOUVTAI ETTA PAYEIPIKA OKEUN
g€ KpUa {uvn POYEIPEPATOG,

e OTOV N €0TIO €ival ATTEVEPYOTTOINMEV, AAAG
n {wvn PayeIpEPOTOG TTAPAUEVET CEOTH.

H évdeign e€apavidetal otav n {wvn
HaYEIPEPATOG EXEI KPUWOEL.

5.6 Booster

AuTn n AciToupyia TTapEXEl TTEPIOTOTEPN 10XV
aTIG ETTAYWYIKEG CWVEG payelpépaTtog. H
A€ITOUpYiQ PTTOPEI Va evepyoTTOINBEi yIa TNV
ETTAYWYIKA VN HAYEIPEPATOG POVO YIa
TIEPIOPITUEVO XPOVIKO didaTnua. MeTa ammo
auTO TO dIAATNUA, N JWVN PAYEIPEPATOG
ETTIOTPEPEI AUTOUATA GTNV UWNAOTEPN
pUBuIoN BepudTNTOG.

®

AvaTpEETe OTO KEQAAAIO « TEXVIKA
XOPOAKTNPITTIKAY.

132 EAAHNIKA

lMNa va evepyoTtroioeTe Tn AgiToupyia yia
M1 {wvn HOYEIPEPATOG: TTPWTA PUBNIOTE TN
Cwvn PayEIpEPATOG KAl TN GUVEXEIQ PUBUIaTE

TN MEYIOTN OKAAQ POYEIPEPATOG. AyYiETE TO VAN
MEXP! va avayel To U .

MNa va atrevepyotroloeTe TN AsiToupyia:
ayyi€re 1o V.

5.7 KAgidwpa

MTropeite va KAEIDWOETE TOV TTIVAKA EAEYXOU
€VW AEITOUPYOUV OI WVEG PayeIpEPaTOG. AUuTO
QTTOTPETTEI TNV aKoUaIa aAAayn TNG pubuiang
BeppodTNTAG.

PuBpioTe rpwTa TN pUBMION BepudTNTOG.
Ma va evepyoTroINCETE TN AgIToupyia:
ayyigre &. avaper yia 4 deuTEPOAETTTA.
MNa va atrevepyotrolfoeTe TN AsiToupyia:

ayyigTte 10 El AvdBel n TTponyouuevn puBuIon
Beppokpaaiag.

@

Otav oTTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG,
QTTEVEPYOTTOIEITE KaI QUTH TN AgITOUpyia.

5.8 Aidatagn ao@aAegiag yia Taidid

AuTn N A€ITOUpYia ATTOTPETTEI TNV OKOUCIA
AeiToupyia Tng €aTiag.

lMNa va evepyoTtroinoeTe T AsiToupyia:
EVEPYOTTOINTTE TNV €0TiA YE @. Mnv kavete
Kapia pUuBuIon feaTapaTog. Ayyigte TO & yia 4
OeuTepOAeTTTA. L= avaBel. ATTEvepyoTTOINaTE
TIG ECTIEG ME TO @.

MNa va atrevepyotroloeTe TN AsIToupyia:
evepyotroinate Tnv eatia pe U, Mnv kdavete
Kapia puBuion feaTaparog. Ayyigte TO & yla 4
deutepoAetTa. W avdael. ATTEVEPYOTTOINTTE
TIG £TTIEG YE TO ®.

Mo va TrTapakduyeTe Tn AsiToupyia pévo
yia évav XpOvo HOYEIPEPATOG:
EVEPYOTTOINATE MIA £CTIO PE ®. avapel.
Ayyitte TO & yia 4 deutepodAetta. PubuioTe
Tn pUBuIoN BeppdTNTAG OTA 10
deutepOAeTTTa. MTTOPEITE VO AEITOUPYNOTETE



TIG €0TieG. OTAV ATTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG HE
©) TN AeIToupyia, n A€IToUpyia EVEPYOTTOIEITAI
gava.

5.9 OffSound Control
(ATrevepyoTroinon Kai
EVEPYOTTOINON TWV NXWV)
ATTevEPYOTTOINATE TNV €0TiA. MaTAaTe @ yia 3
deutepoAetrta. Marnote [ yia 3
OEUTEPOAETTTA. [E] eM@avieTal aTnVv apIaTePn
MTTPOCTIVA TTAEUPA TNG 086vNng LW n @
eP@avigeTal aTn OEIG PTTPOATIVH TTAEUPA TNG
006vng. Ayyigte To TTEdio agng yia Tn degia
Tiow {wvn () YIO va ETTIAEEETE Eva ATTO TO
€gng:

. (- 0l NXOI Eival ATTEVEPYOTTOINUEVOI,

. - Ol X0l EVEPYOTTOINUEVOI.

Ortav n Asitoupyia gival pubuiouévn ae @
UTTOPEITE VO OKOUTETE TOUG XOUG HOVO OTAV:

e ayyicete TO
o Exel ekONAwBEi KATTOI0 OQAApQ OTIG £TTIEG.

5.10 Aiaxeipion 1o0x00g

Edv eival evepy£g TTOAEG Ve Kal N 1I0XUG
TTOU €X€l KaTavaoAwBei utTEPPaivel TO OPIO TNG
TTapoxnG 10XU0G, auTr) n Acitoupyia Siaipei Tn

6. YNOAEI=EIZ KAl X YMBOYAE

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

6.1 Mayeipikd oKeln

®

2TIG ETTOYWYIKEG {WVESG PAYEIPEPATOG, Eval
I0XUPO NAEKTPOMAYVNTIKO TTEdIO
dnuIoupyei TN BepPOTNTA GTO PAYEIPIKO
OKEUOG TTOAU ypriyopa.

XPNOIUOTTOIEITE TIG ETTAYWYIKEG CWIVEG

HOYEIPEPOTOG PE KATAAANAQ payEIpIKA OKEUN.

* [0 va armoQUyeTE TNV UTTEPBEPUAVAN Kal
va BeATIwaETE TNV a1TOd00N TWV {WVWV, TO

JI0BETIUN 10XV PETALU OAWYV TWV {WVWV
payeipépatog. O1 £aTiEG EAEYXOUV TIG
pubuioeig Beppokpaaiag yia TV TTpoaTaaia
TWV 0OQAAEIWVY TNG OIKIOKNG EYKATATTATNG.

» Edv ol aTieg @TATOUV TO OPIO TNG WEYIATNG
S100€01uNG 10XV0G (avaTpEgTe OTNV
TTIVOKIOQ TEXVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY), N
10XUG TV WVWV POYEIPEPATOG Ba PEIWOEI
auTopaTa.

* H puBuion Bepuokpaaiag TNg {wvng
HayYEIPEPATOG TTOU £XEI ETTIAEYET TEAEUTAIQ
EXEI TTAVTQ TTPOTEPQIOTNTA. H UTTOAOITTN
10XUG Ba xwpIaTei PETAgU Twv wvwv
HOYEIPEPATOG TTOU EVEPYOTTOINBNKAV
TIPONYOUMEVWG HE avTioTpoPn TeIpd
€TMIAOYNG.

* Hévdeign pubuiong Beppokpaaiag Twv
CWVWV PayEIPEPATOG TTOU PEIWBNKAV
eVOANACOTETAI QVAPETA aTNV ETTIAEYUEVN
pUBUIaN BeppoKPATiag Kal TN PEIWPEVN
pUBUION BeppoKpaaTiag.

o [epipéveTe péxpl n 06OVN va OTOPATATEI
va avaBoaBrvel 1 HEIWATTE TN pUBJIONH
BeppoTnTag TNG WvNG PAyEIPEPATOG TTOU
emAEXONKe TeAeuTaia. O1 uveg
payelipEpaTog Ba guvexioouv va
AEITOUPYOUV WE TN PEIWPEVN pUBUION
Beppokpaaiag. ANAGETE TIG pubpioelg
BeppoKkpaagiag Twv {WVWV JayeIpEPaTOG
XEIPOKivNTA, €AV XPEIAZETAl.

HOYEIPIKO OKEVOG TTPETTEI VA Eival 6T0 TO
duvaTov TTio TTaXU Kal €TTITTESO.

*  BeBaiwbeite 0TI 01 BACEIG TWV OKEUWV Eival
KOBAPEG KO OTEYVEG TTPOTOU TA
TOTTOBETATETE ATNV ETTIPAVEIN TWV ETTIWV.

*  Na TpogéxeTe TTAVTA va unv oAIgBaiveTE N
TPIBETE T JAYEIPIKG OKEUN OTIG AKPEG TOU
YUQAIOU , KOBWG PTTOPEI va BpUPMATIOTEI 1)
Va UTTOaTEl CNMIG N YUAAIVN ETTIQAVEIQ.

YAIk6 payeipikoU okgloug

* KatdAAnAo: xutogidnpog, XaAupag,
XOAUBag epayié, avogeidwTog xaAuBag,
TTOAUCTPWUATIKY BAan (Me KATAAANAN
gnpavan arro ToV KATAOKEUaaTH).

e N KatdAAnAo: aAoupivio, XaAkog,
UTTPOUVTLOG, YUQAI, KEPAUIKO, TTOPTEAAVN.

To payeipikd okeUOG gival KatdAAnAo yia

ETTAYWYIKN £0TIO €AV:
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TO VEPO BPAdel TTOAU ypriyopa g€ Juvn
PUBUIGEVN OTNV UYWPNAOTEPN OKAAQ
HayeIpEPATOG.

£VOG PayVATNG EAKETAI OTTO TO KATW PEPOG
TOU PAyEIPIKOU OKEUOUG.

AlaoTdoeig HayEIPIKOU OKEUOUG

O1 eTTOYWYIKEG {WVEG PAYEIPEPATOG
TTPOCAPHPOLOVTal AQUTOPATA OTN BIACTACN
TNG BACNG TOU PayeIpIKoU aKEUOUG.
AvaTtpé€Tte aTa "Texvika aToixeia” >
"Mpodiaypagig (wVwV PaYEIPEPATOG" VIO
TIG OWOTEG OIACTATEIG PJAYEIPIKOU OKEUOUG.
TotroBeTeite TA payeIpIK& akeUN OTO KEVTPO
NG ETMAEYHEVNG CWVNG PAYEIPEPATOG.

H ammddoon piag wvng HayeipéPaTog
oaxeti¢eTal Ye Tn SIGPETPO TOU PayEIPIKOU
okeUoug. MNa BEATIOTN PETOQOPG
BeppdTNTAG, XPNOILOTIOIEITE HAYEIPIKA
OKeUN e SIAUETPO BACNG TTAPOUOIA HE TO
HEYEBOG TNG Quuvng HaYEIPEPATOG (BNA. N
MEYIOTN TIKEA OIAUETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
oTa "Texvikda atoixeia" > "TMpodiaypagpeg
{wvwv PJayeipépaTog”).

— 'Eva payeipikd akeuog pe SIAPETPO
MIKpOTEPN aTTd TO PEYEBOG piag
OUYKEKPIPEVNG (VNG PAYEIPEPATOG
AapBavel povo PEPOG TNG EVEPYEIOG
TTOU TTaPAyeTal atro Tn {wvn
HayeIpéUaTog KATI TTOU 0dnyei o€ TTIo
apyo geaTtapa.

— T Aoyoug 1Tou axeTiCovtal TOOO e
TNV ao@AAeIa 000 Kal Ye Ta BEATIOTO
QATTOTEAETUATA PAYEIPEUATOG, PNV
XPNOIUOTIOIEITE YAYEIPIKA TKEUN
peyaAUTepa atrd ekeiva TTou
utrodeikvuovTal aTig «Mpodiaypageg
{wVWwV JayeIpéPaTogy. ATTOQUYETE TNV
TOTTOBETNAN TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
KOVTG OTOV TTIVAKA XEIPIOTNPIWY KATA
Tn didpkeia NG diadikaagiag
payeipéuatog. Auto PTTopEi va
ETTNPEATEI TN AEITOUPYIa TOU TTiVaKa
XEIPIOTNPIWY i VO EVEPYOTTOINTEI
akoUaia AEITOUPYiEG ETTIWV.

®

6.2 O6pufol katd Tn AsiToupyia

@

O1 Bopupol auToi gival puaIoAoyIKOi Kal
Oev UTTOdEIKVUOUV KATTOIa OUTAEITOUPYIQ.
O1 B6pUBOI TWV PAYEIPIKWY OKEUWV
MTTOPEI VO BIOQEPOUV avAAOYa PE TO UAIKO
TWV PAYEIPIKWY OKEUWY Kal TO ETTITTESO
10XUO0G.

Oo6puPol OXETIKA HE TO HAYEIPIKA OKEUN:

*  B0puPog payiopaTog: Ta HAYEIPIKA OKEUN
€XOUV KOTOOKEUQOTEI aTTO OIAPOPETIKA
UAIKG (KOTQOKEUT TPIWV OTPWHATWY).

*  NAXOG OQUPIYUATOG: XPNTIUOTTOIEITE TN {Wwvn
HayeIpéUaTog e UWNAR 10XV Kail Ta
HOYEIPIKA TKEUN £XOUV KOTOOKEUQTTEI QTTO
OI0QOPETIKA UNIKG (KOTOOKEUN TPIWV
OTPWHATWY).

*  Bountd: XpnOIYOTTOIEITE UYWNAR ITXU.

Oo6pufol TTou oXeTI{OVTaI UE TIG EOTIEG:

*  KPOTAAIOUQ: TTPAYHATOTTOIEITOI NAEKTPIKA
HETAYWY.

*  guplyuo, BOUPO: 0 aveUITTAPAG AEITOUPYEI.

*  PUBMIKOG AXOG: QVIXVEUETAI JAYEIPIKO
OKeUOG.

6.3 ATTAoTtroinuévog odnyog
MayeIpENATOG

H oxéan petagu Tng okAAag payeipEPaTog
MIag wvng Kal TNG KATavaAwang TG o€
evépyela dev gival ypaupikn. H atgnon g
OoKAAag payeipépartog dev gival avaioyn g
augnang TnNG KaTavaAwang evepyeiag. AuTo
anuaivel o1l pia {wvn JayeIpEPOTOS HE
€VOIAUETN OKAAO JAYEIPEUATOG KATAVAAWVEI
AlyoTEPN OTTO TN YIOH EVEPYEIA TNG.

@

Ta dedopéva aTov TTivaka gival
QATTOKAEIOTIKA YIa 00nYieg.

AvaTpEETE OTO KEQAAQIO « TEXVIKA
aTolxeiar.
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P0Buion Bep-  XpnoIPOTTOINOTE TO yiaA:
HOKpagoiag

Xpovog ZupBoulég
(Aemr.)

1 AlaTnpATTE TO payelpePévo @aynTo fe- €AV Xpeld-  TOTTOBETATTE £va KATIOKI OTO PAYEIPIKO
aTo. CeTau oKkeUOG.
1-2 ZaAtga oMavtéd: Aiwate BouTupo, go- 5 - 25 AvakaTeUeTe KATA dlAgTAPATA.

KoAaTa, geAarivn.

2 ZTEPEOTTOINTN: OUEAETA, WNTA AUYA. 10-40 MayelpEWTe PE TO KATTOKI.
2-3 Z1yoBpdaipo pudiol Kal paynTwyv Pe 25-50 MpoobéaTe uypd ae TouldyiaTtov di-
Baaon 1o ydAa, {EoTapa ETOIHWY ayn- TTAGOIa TTOGOTNTA ATTO TO PUCI, AVOKA-
TWV. TEUETE PONIG TTEPATEI O HITOG XPOVOG
TIG OUVTAYEG TTOU TTEPIEXOUV YAAQ.

3-4 Aaxavikd, Wapl, KPEAG aTOV aTHO. 20-45 MpoaBEéaTe pePIKEG KOUTAAIEG VEPO.
EAéyEre TNV TTOOOTNTA VEPOU KATA TN
Sidpkeia TG dladikaagiag.

4-5 Marateg aTov atpéd kai aAAa Aaxavikd. 20 - 60 KaAUyTe To KATW PEPOG TNG KATAAPO-
Aag pe 1-2 cm vepou. EAéyEre Tn oTdO-
un Tou vepou kata tn didpkela Tng dia-
dikaagiag. AlaTnpeite TO KATIAKI GTNV
KATOOPOAQ.

4-5 Mayelp€wTe PeyaAUTEPEG TTOTOTNTEG 60 - 150 ‘Ewg 3 | uypou ouv Ta UAIKA.

TPOYIiPWYV, COUTTEG KAl payNTA KATAO-
poAag.
6-7 Pédigpa aTo Tnyavi: oViTaeA, eav xpeia-  Otav xpeidderal, yupioTe TO.

pooxapiaio cordon bleu, ptrpifdAeg,
MTTIQTEKIA, AOUKAVIKA, GUKWTI, KOUP-
KOUTI, auyd, KPETTEG, VTOVATG.

CeTau

7-8 Auvartd Tnyavigua, Hash Browns, kop-  5-15 Orav XpeIadeTal, YupiaTe To.
HATIO TTAVTOETAG, PTTPICOAEG.
9 Bpaaipo vepou, Bpaaipo JUHAPIKWY, GOTAPIOPA KPEATOG (YKOUAAG, KPEAG TNV KATAapOAQ),

TNYQVITEG TTOTATEG.

Bpdaipo peyaAng moagdtnTtag vepou. n emAoyn Booster gival evepyotroinuévn.

7. DPONTIAA KAl KAGAPIZMA

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV
Acg@dAcia.

7.1 T'evikég TTAnpo@opieg

KaBapilete TNV €0TiA ETA OTTO KAOE

Xpran. .

XpPNOIPOTIOIEITE TTAVTA PAYEIPIKA OKEUN E
Kabapr Baon.

Mnv a@rveTe Ta payeipika akeun va .

Bpdlouv £wg OTOU OTEYVWAOUV N Va
@Tavouv o€ UTTEPBOAIKG UWNAEG
Bepuokpaaieg.

Mnv xpnoIUOTIOIEITE JaAYEIPIKA OKEUN
KOTAOKEUOOWEVA ATTO UAIKA agUuBaTa pE
TNV eTTaywyr. TETola UAIK& PTTOPE VO
BAGwouv TNV emgaveia TNG £0TIOG 1 va
KATAGTAGOUV TTI0 SUTKOAO TOV KaBapIguo.
"patCouVvIEG ] OKOUPOI AEKEDEG OTN
YUGAIVN €TIQAVEIQ OeV ETTNPEAJOUV TNV
amédoan Tng EaTiag.

Mn xpnaipoTroigite payaipia r} GAAa
aixunpEd, HETAAAIKG epyaAeia yia Tov
KABaPITHO TNG YUAAIVNG ETTIPAVEIQG.
XPNOIYOTIOIEITE TNV TTPOTEIVOUEVN EUATPO
HOVO WG GUUTTANPWHATIKO EPYOAEIO PETA
TOV KaVoVIKO KaBapIiguo.
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» TeplpéveTe va KPUWOEI N €CTIA KAl
KOBapIiaTe TNV ETTIPAVEIA PE PYAAAKO TTaVi
KOl QTTOPPUTTAVTIKO TTIATWY WE {EaTO VEPO.
KaBapiaTe pe KUKAIKEG KIVATEIG KAl PETPIA
TTiEaN. ZKOUTTIOTE TNV ETTIQAVEIQ PEXPI VO
OTEYVWAEI JE TTAVI HIKPOIVWIV.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Mn xpnaoigoTToIEiTe TO KAATIKO KiTPIVO
Kal TTPAaIVO a@pouyydpl, KaBwg Ta
gwpaTidla ahoupiviou atnv okAnpen
TTAEUPA TOU UTTOpPEI Va pBeipouv Kal va
QTTOXPWHATITOUV TN YUAAIVN
ETTIPAVEIQ.

®

H xprion epyoAciwv Tépa atro Ta
OUVIOTWUEVA Eival AVATTOTEAETUATIKI
Kal EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI POOPA N
QATTOXPWHATIOUS TNG YUAAIVNG
ETTIPAVEIQG.

7.2 Ka@apiopog TnG YudAivng
ETIPAVEING TNG ECTIAG

*  A@aipéoTe auéowWG: AIWPEVO TTAACTIKO,
TTAQOTIKA PePBPAvN, aAdTi, {axapn Kai
TPOPIPA PE {axapn. XpnOIPOTToOINaTE
EUaTPa Kal TTPOTELTE YIO VO ATTOQUYETE
eykaupaTa.

A@aipEéoTe OTAV N EOTIO £XEI KPUWOEI
EMOPKWG: OTiyHaTa AAATWYV A vEPOU,
Aek€DEG aTTO AITTN, YUAAIGTEPOG PETAAAIKOG
ATTOXPWHATIOPOG. KaBapiaTe Tnv
EMPAVEIQ OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPATIAVW.
Ma va apaipegeTe TOV YUQAIOTEPO
METAAAIKO QTTOXPWHATITUO
XPNOIUOTTOINGTE POAOKO TTaVi KOl SIGAUMO
vEPOU e Eidl.

A@aipéoTe T €TTiHOVA ONUASIA KAl
AekéSeg: MNa KaAUTEPa atroTEAETUATA,
xpnaoipotroinate MATT CAREkaBapiaTiko
€0TIWV, EIDIKA VIO AUTOV TOV TUTTO
ETTIPAVEIAG, 1) OTTOIOONTTOTE AAAO NTTIO
A€IAVTIKO YOAGKTWUO KaBapiguou
(11.%.Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). Mnv
XPNOIUOTTOIEITE KOIVA KABAPIOTIKA EQTILV
yIa YUONIOTEPEG ETTIQAVEIEG
(1r.%.VitroCare®). E@appoaTe 10
KOBAPIATIKO aTN AEPWHEVN ETTIQAVEIT KAl
agnaTe To va dpaael yias Aetr. TpiwTe
atraAd TNV ETIQAVEIQ PE KOIVO TQOUYYApI
TTOU JEV XAPAdel PE ETIPAVEIN TPIYILATOG
(ouvnBwg utTAg). ETravaAaBeTe pExpr va
pnv gival TTA€ov 0paToi 0 AeKEDEG.
AQaIpEaTe TUXOV UTTOAEIUpaTA
QATTOPPUTTAVTIKOU ATTO TNV ETTIQAVEIQ KAl
OKOUTTIOTE TN WE TTAVI HIKPOIVWV PEXPI VO
OTEYVWOEL.

8. ANTIMETQIMIZH NMPOBAHMATQN

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIOQ TXETIKA PE TNV
AcgpdAcia.

8.1 Ti va KAVETE av...

MpoBAnpa Meéavn airia AvVTINETWTTION

Aev ptropeite va evepyotroinaete Ol eaTieg Oev gival guvdedepéveg ae  EAEyETE €dv o1 £0TiEG ival cwaTa guv-

1 va AEITOUPYATETE TIG ETTIEG. NAEKTPIKA TTapoxn 1 Jev gival owaTd  dedEPEVEG OTNV NAEKTPIKEA TTAPOXH.
TUVOEDENEVEG.

‘Exel kagi n aog@dAeia.

BeBaiwBeite 0TI N agpdAeia gival n atia
NG duoAeIToupyiag. Av n aag@dAeia Tré-
@TEI ETAVEIANUPEVA, ETTIKOIVWVATTE UE
NAEKTPOAOYO TTOU OIOBETEI T KATAAAN-
Aa TTpogovTa.
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Mpo6BAnpa

MéavA aitia

AvTIHETWTTION

Aev éxete pubpicel TN OKAAA pOyeIpE-
patog yia 10 deuTtepOAETTTA.

EvepyoTroifaTe TIg £0Tieg {ava kal pub-
HioTe TN OKGAQ paYEIPEPATOG OE AlyOTE-
po a1 10 deUTEPOAETTTA.

Ayyigate TQUTOXPOVA 2 1) TIEPITTOTE-
pa media agng.

AyyigTe povo éva edio aQng.

YTapxel vepo R AekEdeg AiTToug aTov
TTivaka eAEyXou.

KaBapioTe Tov Tivaka eAEyxou.

AkoUyeTal £va GUVEXOUEVO NXNTI-
KO onua.

H nAekTpIikr) gUvdean gival ECQAAUE-
vn.

ATTOOUVOEDTE TIG £0TIEG ATTO TNV NAEK-
TPIKN TTAPOXN. ZNTAATE OTTO NAEKTPO-
AoOyo 1Tou BiabETel Ta KAaTAAANAa TTpO-
govTa va EAEYEEN TNV EyKATAOTACN.

AkoUyeTal NXNTIKO GRAJA Kal Ol
€0TIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.
MoAIg atrevepyoTtroinBouv ol
€0TIEG AKOUYETAI £va NXNTIKO O1-
pa.

‘Exere TOTOOETAOEI KATI OE VA 1) TTE-
plogoTEPa TTEdia aPng.

A@aip£aTe Ta avTikEipeva atmd Ta media
apng.

Ol £0TiEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.

‘Exete ToTmOBeTAOEI KATI OTO TTEdiO

agng 0]

AQaIPETTE TO AVTIKEINEVO aTTO TO TTESIO
aong.

Aev avaBel n €vOEIEn UTTOAEITOE-
vng BeppdTNTAG.

H Cwvn dev eivar (eatn €TTeIdN Ael-
TOUPYNOE YOVO VIO GUVTOUO XPOVIKO
SIAaTNpA 1 €TTEIdN 0 AITONTAPAG £XEI
uTToaTE {NMIG.

Av n {wvn €xel AEITOUPYNOEI ETTOPKWG
waTe va gival {eaTr, PIATTE pe TO
Egouaiodotnuévo Kévrpo ZEpRIG.

H okdAa payeipépartog ahadel
HETAEU BUO ETTITTEDWV.

Eivail evepyotroinuévn n etmAoyn Ala-
Xeipion 1ox00G.

AvatpégTe aTo kKe@aAaio «Kabnpepivr
Xpnan».

O mivakag xeIpioTnpiwy yivetal
{eaTdg aTNV APA.

To payeIpIk6d TKEVOG gival TTOAU pe-
YGAO 1) TO TOTTOBETEITE TTOAU KOVTA
aTOV TTiVAKA XEIPITTNPIWV.

ToTroBeTeiTE TO PEYAAQ PAYEIPIKG OKEUN
aTIG THioWw {WVEG av ival duvaTo.

Aev uttapxel NXog 6Tav ayyifete
Ta TTESIO APNG TOU XEIPITTNPIOU.

O1 X0 €ival ATTEVEPYOTTOINUEVOI.

EvepyotroifaTte Toug nXoug. AvaTpégTe
aTo Ke@aAaio «Kabnuepivh xpnan».

avapel.

Eivail evepyotroinuévn n emAoyn Aid-
Tagn aopaAeiag yia Taidia i KAgidw-
pa.

Avarpégre ato kepahaio «Kabnuepiviy
xpnony».

avapel.

Agv UTTAPXEI HAYEIPIKO OKEVOG OTN
Zwvn.

ToTTOBETAOTE TO PAYEIPIKO OKEVOG TTA-
vw aTn dwvn.

To payelpikd KeUOG gival akaTaAAn-
Ao.

XPNOIYOTTOIEITE PAYEIPIKA OKEUN KATAA-
AnAa yia eTTaywyIKEG €0TiEG. AvOTpESTE
aTo KEPAAaIO «YTTOdEICEIG KOl TUPBOU-
AEg».

H diapeTpog TG BAang Tou payelpi-
KOU OKEUOUG €ival TTOAU HIKPR yia TN
Cwvn.

XPNOIYOTTOINATE PAYEIPIKO TKEVOG TW-
OTWV dIaoTATEWV. AVaTPEETE OTO Ke-
@alaio «TexVvIKa aToIxeian.
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Mpo6BAnpa MéavA aitia

AvTIHETWTTION

To Zéatapa diapkei TTOAA wpa.

HaYEIPEUATOG.

To payeIpIkod TKEVUOG gival TTOAU i
KPO Kal AapBavel povo £va Pépog Tng
10XU0G TTOU TTAPAYETAl OTT6 TN {wvn

MNa BEATIOTN YETaPOPA BEPPOTNTAG,
XPNOIUOTTOIEITE PAYEIPIKA TKEUN YE DId-
METPO BAanNG TTapopoIa Je TO PEYEBOG
NG Gvng payeipépaTog (BnA. n peyi-
aTn TIUA SIOPETPOU PAYEIPIKOU TKEUOUG
ata "Texvika aToixeia" > "Mpodiaypa-
PEG JWVWV POYEIPEPOTOG").

Kal avael évag apIBpog. eaTiec

‘Exel ekdnAwBei kaTTOI10 PAApQ OTIG

ATTEVEPYOTTOINTTE TNV €0TIA KAI EVEPYO-
TTOINGTE TNV ava PeTd oo 30 deute-

poAetrTa. Edv eppavidetal n évoeign
avAyel Eavd, OTTOOUVOEDTE TIG E0TIEG
Q1o TNV NAEKTPIKN TTapoxrn. Meta atméd
30 deuTEPOAETTTA, GUVOEDTE Kal TTANI TIG
€aTieG. Av T0 TTPOBANMA ETTIUEVEI, ETTI-
KOIVWVAOTE P éva E¢ouaiodotnuévo
Kévtpo ZépBig.

8.2 Edv dev ptropeite va Bpeite
Auon...

Edv dev UTTOPEITE VA QVTIUETWTTICETE TO
TTPORANUA HOVOI 0AG, ETTIKOIVWVNATE PE TOV
QVTITTPOOWTTO ag ) To E€ouaiodoTnuévo
Kévpo ZEpBIg. AvagépeTe Ta gTolxeia atmd TNV
THIVAKIOA TEXVIKWVY XOPAKTNPITTIKWY.
AVaQEPETE ETTIANG TOV TPIWNPIO KWIIKO JE
YPAUHOTA VIO TNV UGAOKEPOMIKN £TTIO
(BpigkeTal oTn ywvia TG YUdAivng

9. TEXNIKA ZTOIXEIA

9.1 Mivakida TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWYV

Movtého TM64IA00CL
Tutrog 64 B4A 00 AA
Emaywyn 6.9 kW

Ap. GEIP. e
AEG

ETTIPAVEING) KAl TO MAVUPA TOAAPATOG TTOU
ep@avicetal. BeBaiwBeite ol €xeTe BETEl g€
AsITOUpYia CWOTA TNV €0TIA. Z€ AVTIOETN
TEPITITWAN, TO TEPRIG aTTd TEXVIKO R
QVTITTPOCWTTO Ba XPEWVETAI KAl KATA TN
diapkela 10xU0G TNG eyyunong. Oi
TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TNV TTEPIOSO TNG
gyyunang kai Ta E¢ouaiodornuéva Kévrpa
2£pPIg BpiokovTal aTo QUAAAGdIO T€PRIG.

Kwdikog Mpoiovtog (PNC) 949 493 081 00
220-240V /400 V 2N, 50 /60 Hz
Karagkeuadetal atnv: Poupavia

6.9 kW

cex

9.2 Mpodiaypaég {wvng HAYEIPEUATOG

Zwvn payeipé-  OVoUaOoTIKA Booster [W] Booster péyiotn AlGuETPOG payEl-
HaTOG 10XUG (Mé€yIoTN didpkela [Aer]  pIkKOU OKEUOUG
pUBHION BEPUOTN- [mm)]
Tag) [W]
Eptrpog apiotepd 2200 2400 4 125-210
Miow apioTepa 1400 1500 4 125 - 145
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Zwvn payeipé-  OvouaOoTIKA Booster [W] Booster péyiotn AldueTpog payei-

HaTog 10XUG (MéyioTn Sidpkela [Aer]  pikoU okEUOUG
puUBuION BEPUOTN- [mm]
Tag) [W]

Eptrpog degia 1400 1500 4 125 - 145

Miow deia 1700 1800 4 150 - 180

H 10%0G6 Twv {WVWwV PayeIpEPOTOG UTTOPET Va
SlagEpPEl g€ KATTOIO PIKPO £UPOG ATTO TA

Oedopéva Tou Trivaka. AANAAGCE! e TO UNIKO Kal

TIG BI0CTATEIG TOU OKEUOUG PAYEIPEUATOG.

Ma BEATIOTN peTaQOP BEPUOTNTAG KA
QATTOTEAETUATO PAYEIPEPATOG, XPNTIUOTTOIEITE

10. ENEPTEIAKH AMOAOZH

HayeIpIkG aKeun pe SIGUETPO BAang TTapdpola
ME TO pEYEBOG TNG Cwvng payelpépaTtog (dnA. n
MEYIOTN TIKA JIOPETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
aTov Tivaka). Mnv XpnaIPOTTOIEITE PAYEIPIKA
OKEUN MEYOAUTEPNG DIOPETPOU ATTO QUTHV TNG
{wvng HayEIPEPATOG.

10.1 MAnpo@opicg Mpoidvrog cUpPwva pe Tov Kavoviouod mrepi

olkoAoyikoU oxediaopou TnG EE

TautotnTa PoVTéAOU

TM64IA00CL

TuTog eaTiag

Evroixiopévn eaTia

ApIBPOG {wVWwV HaYEIPEPATOG 4
Texvoloyia Bépuavang Emaywyn
AIGPETPOG KUKAIKWY {wVWwV HayelpéuaTog (J) Eptrpog apiatepd 21.0cm
Miow apiaTepa 14.5cm
Epmrpog egia 14.5cm
MNiow degia 18.0 cm
KaravaAwan evépyeiag ava {wvn payeipépatog (EC Epmrpog apiatepd 174.2 Wh/kg
electric cooking) Miow apioTepa 177.2 Whikg
Eptpog Se€ia 177.2 Whikg
MNiow degia 177.2 Whikg
KaravaAwan evépyelag atmé tnv eatia (EC electric hob) 176.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - OIKIOGKEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG payelpépaTog - Meépog 2: Earieg -
MéBodol péTpnang Tng amrddoang.

10.2 Eorieg e§olkovopnong

MTTopEiTe Va EE0IKOVOUEITE EVEPYEIQ KATA TN
OIGPKEIQ TOU KABNUEPIVOU PayEIpEPOTOS Qv
QAKOAOUBNCJETE TIG TTAPAKATW TUUPBOUAEG.

« Ortav eaTaiveTe VEPO, VA XPNTIUOTTOIEITE
MOVO TNV TTOGOTNTA TTOU XPEIACEDTE.

« Eav eivai duvarod, ToTroBeTeITE TTAVTA TA

KOTTAKIO OTO JAYEIPIKA TKEUN.

*  TotroBeTeite Ta payEIPIKA OKEUN aTTEUBEiOG

aTO KEVTPO TNG {WVNG HAYEIPEPATOG.

e XPNOIYOTIOIEITE TNV UTTOAEITTOHEVN

BeppoTNTA VIO VO dIATNPEITE TO PAYNTO
CeaTo N yIa va TO AIWOETE.
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10.3 MAnpo@opieg TTPOiIdVTOG YIa TRV KATAVAAWON 10XUOG KAl TOV JEYIOTO
XpoOvo emriTeung TnNG KAaTdAAnAng Aeitoupyiog XxapnAng Ioxuog

KaravaAwan 10x00g aTnV KAaTaaTaon eKTOg AeIToupyiag 0.3W

MéyiaToG XPOVOG TTOU ATTAITEITAI WOTE O EEOTTAITOG VA ETTITUXEI AQUTOPOTA TNV KOTAA- 2 AeTT
AnAn Aeitoupyia xapunAng 1ox00g

11. MEPIBAAAONTIKA OEMATA

AVOKUKAWOTE T UAIKG € TO TUPBOAO &Y QTTOPPITITETE GUOKEUEG TIOU GEPOUV ORAVAN

TommoBeTAaTE Ta UNKA TNG GUOKEuaaiag aToug | ME To aUuBoAo E padi Ye Ta oIKIaKA

KOTAAANAOUG KABOUG avVaKUKAWGNG. arroppiyata. ETaTpéwTe TO TPOIGV aTNV
ZUPBdAAETE OTNV TTPOCTOTIA TOU TOTTIKF) £YKOTAOTAON AVOKUKAWONG N
TEPIBAAAOVTOG KAl TNG AvOPWTTIVNG UYEIag ETTIKOIVWVATTE JE TNV appodia dNHOTIKA
METW TNG avakUKAWGONG atroBAATwWY uTTNpPETia.

NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY GUOKEUWY. Mnv
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[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.

[obujTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, OpOLLYpU, BOQUY 3a peLuaBare npobnemu,
MHopMaLmK 3a cepBrcUpat-e 1 nornpaeka:
www.aeg.com/support

MoxHocTa 3a NpoMeHn e 3agpXxaHa.
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1. A BESBBEOAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpen moHTaxaTta n ynotpebaTta Ha 0BOj anapat, BHUMATENHO
npoynTajTe rm NpunoxeHuTe ynarcrea. [NponssoanTenoT He
CHOCM 04roBOPHOCT 3a NOBpPeAa Unn WTeTa Kou ce pesyntar
Ha HenpasWiHa MOHTaxa unm ynoTtpeba. Cekorawl vyBajTe rm
ynatcTBaTta Ha curypHo n 6e3beaHo MecTo 3a NOAOLHEXHaA
ynoTtpeba.

1.1 Be3begHOCT Ha Aeua U paHIUMBU NMuUa

« OBOj anapaT Moxe [a ro kopucrar geua Hag 8 roavHu 1
nvua co HaMmaneHn PU3NYKU, CETUIHN UNN MEHTANHN
cnocobHOCTM Unu nuua 6e3 UCKYCTBO N 3HAEHE LOKOSKY
TOa ro npaeat nog HaA30p UNu SOKOMKY UM bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3beaHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOIKY r'v pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. He
cMmee aa buge Ha godpat Ha geua nomanu og 8 roguHu un
nmua co MHOry 06eMHM 1 CROXEHN NPeYKM BO pa3BojoT,
OCBEH aKo He ce nop NocTojaH Hag3op.

MAKEOOHCKKN 141



Heuarta Tpeba ga dbuaaT noa Hag30p Aa He urpaat co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky oa geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

NMPEOYTMPEOYBAHE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AenoBu CTaHyBaaT XeLlku npu ynotpeba. [dpxeTte v
aeuara n MineHuumMTe noganeky og anaparoT Kora pabotu
WUInn Kora ce nagu.

AKO anapaToT nma ypepn 3a 3awTuTa Ha geua, Tpeba ga ce
BKIy4M.

[euarta He Tpeba ga ro uictaTt unu ga ro ogapxyeaar
anapatoT 6e3 Haa3op.

1.2 OnwTa 6e36egHOCT

OBoj anapat € HaMeHeT caMo 3a FOTBEHE.

YpenoT € HaMeHEeT aa ro KOpUcT egHoO AOMaKMHCTBO BO
AOMAaLLHKN YCNOBW BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

YpenoT Moxe Aa ce KOPUCTU BO KaHLenapum, XoTencku
cobu, rocTunHuym, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CAINYHN
CMecTyBaha kafle HEroBOTO KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCEYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKUHCTBO.
MPEOYTMPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AenoBun cTaHyBaart XeLwku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
NMPEOYTPEOYBAHSE: '0TBEH:-ETO Ha NOBpLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe aa buae
ornacHo 1 ga goseae Ao noxap.

YagoT e nokasarten 3a nperpesawe. Hukoraw He
KOpUCTETE BOAA 3a raCHEeHe Ha noxap o4 roTBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT n NoKpujTe ro niiaMeHoT COo Ha
NpUMep OrHOOTMNOPHA NOKPUBKA UMW Kanak.
MPEOAYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buage
AOCTaBeH NpeKy HafBOpEeLUEH ypea 3a NPeKMHYBaHEe, Kako
Ha Npumep Tajmep unu ga buge noBp3aH Ha CcTpyja kora ce
racu v nanu NoCTojaHO CO MOMOLL Ha ypes.
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BHUMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrnegysaH. KpaTknte npouecu Ha roTBeswe Mopa aa
BuaaT NocTojaHo HagrnesyBaHu.

MPEOYIMPEOYBAHSE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npeaMeTn Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuuu n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBeHE DMAejkM MOXe Oa Ce BXeLTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npe ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHaTa CTpyKTypa.

He kopucTeTe Ynctay co BOAEH Cripej U napea 3a YncTewe
Ha anapaTorT.

Mo KOpUCTEHETO, UCKIYYETE ja pUHINaTa Ha noBpLinHaTa
3a roTBerbe Npeky CooABeTHaTa KOHTpOSa 1 He noTnunpajte
Ce Ha ypefoT 3a OTKpUBaH-e TEHLIEPE.
MPEOYTPEOYBAHSE: Ako noBpLuMHaTa € HanykHaTa,
MCKIy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 04
CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKepPOT CO pa3BogHa KyTuja, n3BageTe ja crnojkata 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTupajte ro OBNacTeHNOT CEPBUCEH LieHTap.
[okonky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHU o[ CTpaHa Ha NpPon3BOAUTENOT, OBIlaCTeH CepBUC
U CIIMYHM KBanngukyBaHu nuua 3a ga ce nsberHe
OnNacHOCT.

MPEOYTNPEOYBAHE: KopucteTe camo 3awtnutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW 0 CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHUE KOW ce
HaBeeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHU Unu
3alTMTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA
camunoT anapaT. KopucTerweTo Ha HeCOOABETHM
3alTUTHMLM 3a NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE MOXeE Aa
npeavsBMka Hesroga.

MAKEOOHCKU 143



2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBak:e Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/\ NPEAYNPEOYBAHE!
Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

M3BageTe ja uenata ambanaxa.
HewmojTe oa MmoHTUpaTte HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

CnepeTe rv MHCTPYKUMUTE 3a MOHTUPaHE
OafeHn co anaparor.

OppxyBajTe MUHUManHa oaaane4yeHocT
o4 Apyrute anapatu v 4enoBu.
Cekorall BH/MaBjTe Kora ro npeHecysare
anaparoT 3aToa LTo e Texok. Cekoralwl
HOoceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

3ayeneTe rn 3aceyeHUTe NOBPLUNHM Ha
nnakapoT CO 3anTuBad 3a [a cnpeynte
BrnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.
3aliTuTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT o4
napea v Bnara.

He ro moHTupajTe anapatoT BO 6nn3mHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XKEXOK caf 3a
roTeBer-e Aa nagHe of anaparoT Kora
BparTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.
Cekoj anapaTt nma BeHTunaTopm 3a
nagewe Ha AHOTO.

Ako anapartoT e MHcTanupaH Hag
duokara:

— He yuyBajTe manu npeagmeTu nnm
NIUCTOBW XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXeE Aa
owiTeTaT BeHTMNaTopuTe 3a nagerwe
Unv ga ro owtetaT CUCTEMOT 3a
napewe.

— YyBajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomery AHOTO Ha anapaTtoT n
AenosuTe Kou ce YyBaaT BO pmokara.

M3BageTe 6uno Koj pasgenysay Ha nrio4u
MOHTMpaH BO MfiakapoT no4 anaparor.
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CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BPLUN KBaNUMUKYBaH efnekTpuyap.
AnapaToT Mopa [ia € 3a3eMjeH ako

cumbonoT (@) He e nevaTeH Ha
camornennveaTa nnouka.

Mpea na ce ussegyBsaat kaksu 6mno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

[MpoBepeTe Aanu napameTpuTe Ha
nno4ykarta co crneyudmkalmm ce
KOMNaTUOMNHM Co enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.
MorpwxeTe ce anapaToT Aa € NpaBuIHO
MoHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIy4oK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

KopucTteTe coonBeTeH enekTpuyeH kaben.
He no3BonyBajTe enekTpmyHMOT kaben aa
ce 3anneTka.

MorpwxeTe ce ga buae nHcTanvpaxa
3alUTMTa 0f ENEKTPUYEH LLOK.
KopucTteTe cteray 3a 3aterHyBawe Ha
kabenor.

YBepeTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unu
NPUKIYYOKOT (aKO € NMPUMEHSINBO) He ro
Jonvpaar TonnMoT anapaT Unu Tonnute
Cajj0BU 3a rOTBEH-E Kora ro nospaysaTte
anaparoT CO LUTEKEPW.

He kopucTeTe aganTtepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.
BHumaBajTe Aa He ro owitetTute
NPUKNYYOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kKabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEPBUCEH LieHTap Unu enekTpuyap 3a ga
CMeHWTe oLTeTeH Kaben.

3awTuTarta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE M U30NMpaHUTE AENoBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe aa ce nssaau 6e3 anatku.
[MoBp3eTe ro NpuKNy4yoKOT 3a CTpyja Co
LUTEKePOT Ha KpajoT 0f MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIY4YoKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.




» [lokonky wTekepoT e nabas, He
NPUKNy4YyBajTe ro NPUKMy4YoKoT 3a CTpyja.

* He Bneyverte ro kabenot 3a Aa ro
Uckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
MOBMeKyBajTe ro NPUKNy4oKoT 3a CTpyja.

+ KopucteTe camo COOABETHM ypeau 3a
nsonauuja: 3aWTUTHU NPEKNHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypysaym (ocurypysaym Ha
BPTEHE N3BAAEHW Of OPXKaY0T),
3a3eMjyBaHe U KOHTaKTOpW.

» EnekTpuyHaTa nHCcTanauuja mopa ga uma
N30MaLmUCKN ypens Koj LTO BU OBO3MOXYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT o4
MPUKIYYOKOT 3a CTPyja Of CUTE NOSIOBU.
M3onauncknoT ypea mopa aa uma
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPWHA 0f HajMmarnky
3 Mm.

2.3 YnoTtpeba

He kopuctete anymuHmymcka dponuja nnm
apyrv matepuvjany nomefy nospLlumMHaTta 3a
roTBeH€ 1 CafoT 3a roTBEH-E, OCBEH aKO
NMouHaKy He € HaBeAeHo of
NPOU3BOAUTENOT Ha OBOj anapar.
KopucTteTe camo foaaToum npenopadaxm
3a OBOj anapar of Npou3BOAUTENOT.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHoCT of noxap 1 ekcrnosuja.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pu3auk of nospeaa, UsropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

» OrtcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
eTUKETU U 3aLUTUTHUOT UMM (JOKOSKY e
NPUMEHNNBO) Npea npeaTa ynoTtpeba.

» Ocurypajte ce aeka oTBOpUTE 3a
BEHTUNauuja He ce BNokMpaHu.

* He ro octaBajte anapatot ga pabotu 6e3
Haa3op.

* T[locTaBeTe ja pyHrnaTa Ha ,MCKIy4yeHo" no
cekoja ynoTpeba.

* He craBajte npubop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINTE.
Tue Moxe Aa cTaHaT KeLUKU.

* He pakyBajTe co anapaToT CO MOKpK paue
WM KOra € BO KOHTaKT CO BoAa.

* He ynoTpebyBajTe ro anapartoT Kako
paboTHa noBpLUMHA 1 He CTaBajTe XxpaHa
BO AVPEKTEH KOHTAKT CO HEro.

+ Ako nosplunHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeJHaLl UCKIyYeTe ro anapaTtoT Of,
Hanojysare 3a fa cnpeunte CTpyeH yaap.

* KopucHuuuTe co nejcmejkep mopa ga ce
Apxart Ha pacTojaHue og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

» Kora ke cTaBuTe xpaHa BO Bpesio Macrio,
TOa MOXe Aa ce pacnpcHe.

Mpwu 3arpeBare, MacHOTUMTE U Macnara
MoXaT Aa ucnyltaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro nnameHoT unu 3arpeaHnTe
npegmeTn noganeky of MacHOTUMTE U
MacrnoTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTa o XEeLIKOTO Macno Moxe
[a npeanssBrKaaT CoHTaHO CoropyBake.
YnotpebeHoTO Macno, koe Moxe fa
COAPXM OCTaToLM 0of XpaHa, MoXe Aa
npeansBrka noxap Ha rnoHucka
TemnepaTypa OTKOIKY MacroTo Koe ce
KOpWUCTKM 3a npBnar.

He craBajTe 3ananvsu Nnponssoan Unu
npeamMeTn HaToMeHu co 3ananveu
NpPOW3BOAN BO anapartoT, UK BO HEroea
6nusnHa.

/N MPEOQYNPEOYBAHE!
OnacHOCT of OLITETYBake Ha anaparor.

He uyBajTe xeLuKkM cagoBu 3a roOTBEHE Ha
KOHTpOSHaTa nroya 3a ga usberHete
PU3UK O U3rOpPEHULIN.

He ro cTaBajTe kanakoT Ha XeLlka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHA Ha nno4vaTa 3a
roTBEH-E.

He ocTaBajTe cagoBu 3a rotBewe Aa
BpujaT 6e3 Boaa.

BHvmaBajTe fa He nagHaT npegmeTy unm
CcajoBu Ha anapartoT. [oBpLunHaTa Moxe
a ce owTeTu.

He ru Bkny4yyBajTe 30HUTE 3a rOTBEHE CO
npasHu cagosu nnu 6e3 cagosu.
CapoBuTe HanpaBeHU Of NIMEHO Xeneso
WNY CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npeansBrkaaTt rpebaHnum Ha cTaknoTo /
cTaknokepamukarta. Cekoralu
NOAMrHyBajTe rv OBME NpeamMeTn Harope
kora Tpeba ga rv nomecTuTe Ha
noBpLUMHATAa 3a roTBEHE.
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2.4 Hera n uncrtemwe

* PepoBHO yncTeTe ro anapaToT 3a Aa
cnpeyunTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

* VcknydeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onaaw npef YMCTereTo.

* YucrteTe ro anapaToT CO BNaxHa Meka
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
AeTepreHT. He kopucTeTe abpasmsHu
npou3esoaun, abpasvBHM CyHIepu 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYMN UMN METANHN
npeameTn, OCBEH ako He e NOoWHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

* 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNAcTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opurmHanyu
pe3epBHU AENOBWU.

* Bo ogHoc Ha cBeTUNMTE BO BHaTpeLIHoCTa
Ha OBOj NMPOM3BO/ U PE3EPBHUTE CBETUMKM
LWTO ce npofasaat nocebHo: OBre

3. MOHTAXA

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYpPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen oa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHAaTA 3a
roTBeH€, HanuwieTe rm nHopmauunTe
nofosy of nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofra Ha
OHOTO 0 KyKMLUTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKko ce NPeTXOAHO BrpafeHn BO
COOMBETHU ENEeMeHTU 3a BrpadyBarse U BO
paboTHM NOBPLUMHU KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.
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CBETUMKM ce NpeaBUAEHN Aa n3apxaT
EeKCTPEeMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTuTe 3a [JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaXHOCT Unu
ce NpeaBUAEHY 3a aBake CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaToT. Tue He
ce npeaBUAEHY Aa ce KopucTart 3a apyru
HaMeHU 1 He ce MOTOAHM 3a OCBETIyBake
npocTopuM BO JOMOT.

2.6 OTrcTpaHyBame

/\ NPEQYNPEQYBAHE!
Pu3vik on noBpega unuv 3agyLlyBare.

» KoHTakTMpajTe co BalumTe NnoknaHu
opraHu 3a aa gobuete nHopmaumm 3a
Toa kako aa ce ocnoboauTe oA anaparor.

*  Vckny4yeTe ro anapaTtoT o4 HarnojyBarEeTO.

* 3BapeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaToT u dpneTe ro.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

» [lnoyaTa 3a rotBewe Uma kaben 3a
nospayBatse. Kabenot 3a nosp3syBare
MOXe [a ro MOHTMpPa camo KBanudukysaH
enekTpuyap.

+ 3a [ga ro sameHuTe OLTETEHNOT
NPUKIYYHUK 3a CTpyja, KOpUCTETE TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F nnun eksnBaneHTHo,
Koe n3gpxyea temnepatypa og 90 °C munu
nosucoka. KoHTakTmpajte co oBrnacTteH
cepBuceH LeHTap. Kabenort 3a
noBp3yBake cMee Aa buae 3ameHeT camo
oA KBanuduKyBaH enekTpuyap.

*  Ypepnot pabotn nnm Ha 50 Hz nnu Ha 60
Hz 1 He e noTpeGHO gononHuTenHa
paboTta oa KkBanuduKyBaH enekTpuyap 3a
npedpnysare Ha pekBeHuunTe.



3.4 Omjarpam Ha BpCKMU
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Bowu 3a xuum
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CuHa CuHa - CuBa Kaceasa LipHa

3.5 CknonyBame

AKO MOHTOpaTe Mrioya 3a roTBeHE Mog,
xayba, Be Monu“me Ja rv BuauTe ynatcrearta
3a MOHTMpat-e Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
JAUcTaHua mefy anapatute.

AKO anapaToT € MOHTUpaH Hag cuokaTa,
BEHTUNaymjaTa Ha NoBpLUMHATa 3a rOTBEHE
MOX€e [a r'v 3aTonnm NpeamMeTmTe Kou ce
yyBaaT BO hmokaTta 3a BpeMe Ha npoLecoT
Ha roTBeHE.

HajoeTe ro Bugeo ynatcreoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMCKa nio4va 3a
roteete AEG - MOHTMpare” Taka LITO ke ro
BHECETE L|efI0TO MMe HaBEeAEHO Ha crinkata
nopgony.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\
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4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a roTBEeH-€
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PakyBajTe co anapaToT co MOMOLL Ha CEH30pCKUTE nonuka. Ekpanute, nokasarenute un
3BYLMTE MOKaXKyBaaT Kou yHKLMKM paboTar.

CeH3opcko PyHKuuja KomeHTap
none
@ Bknyum / Ucknyun 3a BkIydyBaH€e 1 UCKMyvyBaHe Ha NOBpLUMHATA 3a
roTBeme.
IEII Lock / Ypen 3a 6e3beaHoct 3a 3aknydvyBame / OTKIy4YyBare Ha KOHTpOnHaTa
Ha geua Tabna.
El - 3a n3bop Ha puHrna.
- EkpaH 3a noctaByBatbe Ha 3a npukaxysate Ha nocTaBkaTa 3a Temneparypa.
jaunmHaTa Ha TonnuHaTta
/\ / \/ - 3a nocTaByBah€e Ha NocTaBka 3a jauvHa Ha TonnuHa.
4.3 MNocTaBKaTa 3a rpeeHe NoKaxyBa
EkpaH Onuc
PuHrnata e ucknyyexa.

.6

PuHrnaTa pa6otu.
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Onuc

Booster e Bo dyHKuMja.

Vva pedpexT.

PuHrnata e ce ywre xeluka (npeoctaHarta TonnvHa).

Pa6oTu Lock / Ypepn 3a 6e36enHocT Ha fgeua.

puHrnarta.

HecoopseTHu vnn npemanu cagosw 3a roteexse unv 6e3 cagosu 3a roTBere Ha

B PaboTv ABTOMATCKO MCKITyuyBatse.

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete BO nornaBjaTa 3a 3awTnuta n
CUTYPHOCT.

5.1 BknyyyBak-e 1 UCKnyvyBawe

HonpeTe ro O 1 cekyHAaa 3a fa ja BKiyuuTe
WY 4a ja UCKny4mTe noBpLuMHaTa 3a
roTBEHE.

5.2 ABTOMaTCKO UCKIyYyBake

®dDyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

* CUTE PUHIMMN CE UCKIYYEHN,
* He ja nocTaByBaTe jadnHaTta 3a TonnvHa
OTKaKo Ke ja akTuBuparte nnovara 3a

roTBEH-E,

* UCTypaTe Wnun cTaBaTe HeLTo Ha
KOHTpOnHaTa nnoya noseke og 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
orfnacyBa 3BYYeH curHan u nnoyara 3a
roTBere ce ucknyyysa. OTcTpaHeTe ro
npeameToT UnK ja ucyuctete
KOHTpOMHaTa nnova.

* nnovaTa 3a roTBeHe CTaHyBa NpemMHory
eLlKa (Ha np. Kkora Bpue npasHo
TeHyepe). OcTaBeTe ja puHrnaTa ga ce
onaam npeq noBTOPHO Aa ja KopucTuTe
nnovaTa 3a rotBeme.

* KOPWCTUTE HEeCOOABETHW CadoBM 3a

rotBere. CBeTHyBa cumbonoT E a

pUHrnaTa aBTOMaTCKu Ce UCKIy4vyBa Mo 2
MUHYTW.

* He ja UcknydvyBaTe puHrniara u He ja
MeHyBaTe nocraBKara 3a jaynHa Ha

TonnuHaTa. o Hekoe Bpeme, CBETHyBa E]

1 nnoYarta 3a rotBekwe ce UCKny4dysa.
OpgHocoT nomer"y nocrtaByBaH-€TO Ha
TonsiMHaTa un BpemMeTo Nno Koe ce
UCKINy4yBa nrfoyara 3a roteeme:

MocTaBkmM 3a Mnoyarta 3a roTBew€

noarpeBake ce UCKry4yBa no
1-2 6 yaca
3-4 5 yvaca
5 4 vaca
6-9 1,5 yac

5.3 U36upare Ha puHrnara

3a ga usbepete puHrna, gonpeTe ro

CEH30PCKOTO rnose (] wro ofrosapa Ha oBaa
puHrna. Ha ekpaHoT ce npukaxysa

rnocraekaTa 3a TonnmHa ().
5.4 NocTaByBake Ha jauMHaTa Ha
TonnuHarta

[MocTaBeTe ja puHrnara.

HonpeTte ro /\ 3a Ja ja saronemuTte jadyMHarta

Ha TonnuHaTta. JonpeTe ro V 3za Aaja
HamanuTe jaynmHaTta Ha TonnuHata. [JonpeTte

MAKEOOHCKU 149



™ /\ 7] \/ BO MCTO Bpeme 3a Aa ja
WCKMyYnTe puHrnara.

5.5 Noka3aTen 3a npeocTaHaTta
TOonMHa

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Ce popgeka nokasaTtenoT e BUATUB,
NOCTOW PU3MK OF U3roOPEeHULM o
npeocTaHaTaTa TonvHa.

WNHayKuMcKUTe pUHInK ja Nnpousseaysaat
HeorxofHaTa TOMM1Ha 3a NpoLecoT Ha
roTBerbe AMPEKTHO Ha AHOTO Ha cafoBuTe 3a
rotBetbe. CTaknokepamukaTa ce 3arpesa of
TOMNMHaTa Ha CafoBUTE 3a FOTBEH-E.

MokasatenoT U"J ce nojaByBa kora puHrnarta
€ Xellka.

[MokasaTenoT MoXxe, UCTO Taka, Aa ce Nnojasu:

* 33 COCeAHUTE PUHINW, OYPU 1 aKO He T
Kopucture,

* KOra XexOK caj 3a roTBere Ke ce CTaBu
Ha CTyAeHa puHrna,

» Kora nosplwmHaTa 3a rotBewe e
MCKITyYeHa, HO puHrnara ce ywre e
XellKa.

lMokasaTenoT ncyes3HyBa Kora puHrnarta e
nsnageHa.

5.6 Booster

OBaa hyHKLMja OBO3MOXYBa noronema
MOKHOCT Ha UHAYKLMCKUTE PUHIIIN.
DdyHKUMjaTa MOXe [a ce BKIy4M 3a
MHAYKUMCKATa pUHrna camo 3a orpaHuyeH
BpemeHcku nepwog. o oBa Bpewme,
MHAYKUMCKaTa pUHrna aBTomMmaTckn ce Bpaka
Ha HajBucokaTa Temnepartypa.

®

Bugete ro nornasjeto , TeXHUYKM
MHdopmaLmn®,

3a pa ja BknyuuTte cpyHKUMjaTa 3a puMHIna:
npBO NocTaseTe ja puHrnara, a notoa
rnocraBeTe ja MakcumarHdara rnocraska 3a

noarpesamne. [lonnpajte Ha /\ nopeka @
ce BKIy4yBa.

3a pa ja ucknyuurte dpyHKumjata
NpUTUCHETE T V.
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5.7 Lock

Mosxxe ga ja 3aknyumTe KOHTponHaTta Tabna
Aofeka paborar puHrnuTe. Toa cnpedvysa
crny4ajHa npomMeHa Ha nocTaBkuTe 3a
NoArpeBame.

MocTraBeTe ja NnpBO NocTaBkara 3a
noarpesakse.

3a pa ja BknyuuTe pyHKumjaTa:
npuTUCHETE &. (Jcgern 4 CeKyHOMN.
3a pa ja ucknyuurte yHKumjata

NPUTUCHETE o &. MpeTxogHaTta nocraeka 3a
TOMMMHA Ce BKIyYyBa.

@

Kora ke ja ncknyunte nnoyara 3a
roTBeH€, Ce UCKIyvyBa 1 oBaa

dyHKLMja.

5.8 Ypepn 3a 6e36eaHOCT Ha Aeua

OBaa yHKUWMja ro cnpedysa Cry4ajHoTo
BKIy4YyBak-€ Ha nnoyaTa 3a roTBerse.

3a pa ja akTuBupare dyHKumjaTa:
aKTUBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a FOTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaunHara Ha
TonnuHaTa. lNputuckajte EM CeKyHaW. .
VcknyyeTe ja nnoyaTta 3a rotBewe Co (D

3a pa ja peaktuBupare dyHKumnjaTa:
aKTUBMPajTe ja MOBpLUMHATA 33 FOTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaunHara Ha
TonnuHaTa. lNputuckajte EM CeKyHaW. .
VcknyyeTe ja nnoyaTta 3a rotBewe Co (D

3a aa ja npeckokHeTe oBaa chyHKUMja
caMo 3a ejHO rOTBeHse: BKITyYeTe ja

@. . HonpeTe ro

EIBO Tpaewe oa 4 cekyHan. NMocTaBeTe ja
jaunmHaTta Ha TonnuHaTta 3a 10 ceKyHAM.
Moxe ga pabotute co nnovaTa 3a rotBene€.
Kora ke ja ncknyunte nnoyarta 3a roteBere co

nro4yara 3a roteese co

@, dyHKUMjaTa paboTy NOBTOPHO.



5.9 OffSound Control
(deakTBUpaHe U aKTUBMpPaHE Ha
3ByLUTE)

VcknyyeTe ja nnoyaTa 3a roteee.
MpuTtncHeTe ©) oKony 3 CekyHau.

MpuTtncHete EI oKony 3 CekyHAW. @ ce
nojaByBa Ha nesaTa npefgHa cTpaHa Ha

eKpaHoT " unm @ ce nojasyBa Ha
AecHata npefHa cTpaHa Ha eKpaHoT.
[lonpeTe ro ceH3opcKoTO norse 3a gecHarta

3aaHa puHrna (] na nsbepeTe efHo of
cnegHuBe:

. - 3BYYHUTE CUTHAMMN CE UCKITYYEH!
. - 3BYYHUTE CUTHAMW Ce BKMNyYeHN

Kora dpyHKUMjaTa e noctaBeHa Ha @ MOXeTe
Aa rm cnylwHeTe 3ByUMTe camo Kora:

¢ ponupare
*  MMa rpeLuKa Kaj nnoyara 3a roteee.

5.10 YnpaB. co eHeprujata

AKO noBeke PUHINN Ce aKTUBHU U
noTpoLLeHaTa efnekTpnyHa eHepruja rm
HagMVHYyBa orpaHuyyBarbarta Ha
HanojyBaweTo, hyHKUMjaTa ja genm
pacrnonoxnvearta jayMHa Mefy cuTe pUHIn.
lMnouata 3a roTBeke rm KOHTpPonupa

nocTaBKWTe 3a jauvMHa Ha TonnvHaTa 3a aa rm
3aWTUTK OCUrypyBadmTe Ha MHCTanayujarta
BO KyKaTta.

* Ako nnovata 3a roTBeH€ ro JoCTUrHe
OorpaHuyyBaH-€TO Ha MakcumarnHara
[ocTanHa jaymHa (nornegHeTe ja
nnoykara co cneyudurkaymm), jaumHaTa Ha
PUHINNTE aBTOMATCKM Ce HamanyBsa.

» Cekoraw ce faBa NpeaHoCT Ha
rnocTaBKaTa 3a jauvMHa Ha TonnvMHaTa Ha
pvHrnara koja e nsbpaHa nocnegHa.
[MpeocTaHaTata jauymHa ce genu mery
NPEeTXO4HO aKTUBUPAHUTE PUHIIIA MO
obpaTteH pegocnef Ha n3oop.

« EkpaHoT 3a noctaBkaTa 3a jauynHa Ha
TOMNMMHaTa Ha PUHITIMTE CO HamarneHa
jaunHa ce meHyBa Mefy NPBUYHO
onbpaHaTa nocraska 3a jauvHa Ha
TONnMHaTa ¥ HamarneHaTa nocTaBka 3a
jaymHa Ha TonnuHara.

» [MouekajTe goaeka ekpaHOT He NpecTaHe
[a Tpenka unu He ja Hamanu nocraekaTa
3a jaynHa Ha TONMuHaTa Ha pyHrnara 3a
roTBew€ Koja e nsbpaHa nocnegHa.
PuHrnuTe ke npogomkat ga paborar co
HamaneHaTa nocTaBka 3a jauvMHa Ha
TonnmHaTta. MpomeHeTe rm nocTaBkuTe 3a
jaunHaTa Ha TonnuHaTa Ha pUHrnUTe
payHO [OKONKY € HEOMXOAHO.

6. HATTOMEHWN 11 KOPUCHWN COBETU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete BO nornaBjaTa 3a 3awTnuta n
CUTYPHOCT.

6.1 CagoBu 3a roTBewe

®

3a VHAYKTUBHU PUHTTIN, CUITHO
eneKkTpoMarHeTHO rnorne ja co3aasa
TonnMHaTa BO CajoBUTE 3a rOTBEH:E
MHory 6p3o.

KOpVICTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHITIN CO
COO4BETHU CaloBU 3a roTBeH:€.

« 3a [fa ce cnpeyu nperpesatse U ga ce
nogobpu paboTarta Ha puHrnuTe,

cafoBuUTe 3a roTBewe Mopa fa buaar wro
e MOXHO nogebenu n pamHu.

« OcurypeTe ce Aeka JHOTO Ha CaaoBUTeE 3a
roTBEH-E Ce YNCTU U CyBU Npes aa rv
CTaBWTe Ha MOBpLUMHATA Ha nnoyaTa 3a
roTBEH-E.

» Cekorall BHMMaBajTe fa He ro nuaraTe
UM TpreTe cadoT 3a roTBewe Ha
paboBuTe U arnuTe Ha CTaknoTo buaejkm
MOXe [ia Ce CKPLUM UMW OLITETH
CTakneHaTa noBpLUMHA.

MaTtepujan Ha cagoBuTe 3a FoTBeHe

* MOroAeH: NIMEHO Xenes3o, Yenuk,
emMajnvpaH Yenuk, Yenuk LWTo He “pfocyea,
NOBEKECNOjHO AHO (O3HAYEHO Kako
NorofHo oA NPOU3BOAUTENOT).

* HenoropeH: anymuHuym, 6akap, 6poH3aa,
CTakIo, kepamuka, nopLenaH.
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CapoBuTe 3a rotBeH-€ ce NorogHu 3a
WHAOYKTUBHaTa nrio4ya 3a roTBek€e ako:

+ BoOJaTa Bpue MHory 6p3o Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcoKaTa nocTaeka 3a
jayvHa Ha TonnuHara.

* MarHeT ce NpuBeKyBa Ha AHOTO Ha cadoT
3a roTeBese.

AumeH3un Ha cafoBUTe 3a FOTBEH:E

*  VIHOYKTUBHWUTE PUHINX aBTOMAaTCKN ce
npunarogysaaT Ha AVUMEH3UNTE Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roteewse. Bugete Bo
» 1 eXHNYkM nogartoun” >, Cneyndurkaymja
3a pUHIMK® 3a NPaBUIHN AVMMEH3UN Ha
caposuTe 3a roteewse. CTaBeTe ro cagot
3a roTBeH-e AMPEKTHO BO LIEHTapoT Ha
onbpaHaTa puHrna.

» EdwkacHocTa Ha puHrnarta e nosp3aHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTeewe. 3a
onTUMarneH NPeHoc Ha TOMNNUHa KopucTeTe
caj 3a roTBewe Co AnjameTap Ha AHO
CMNYEeH Ha ronemuHaTa Ha puHrnaTa
(oQHOCHO MakcMMmarnHaTta BpeHOCT Ha
AvjameTapoT Ha cafoBUTE 3a rOTBEHE BO
» 1 eXHNYkm nogartoun” >, Cneyndurkaymja
3a puHrnn®).

— Caport 3a roTBew€e Co AnjameTtap
KOjLITO € nomarn of rorneMvHara Ha
coofBeTHaTa puHria gobusa camo
4en of eHeprujaTa KojawTo ja
ncnyLwTa puHriarta LwTo pesyntmpa co
no6aBHoO 3arpeBam-e€.

— 3apagn 6e36eaHOCHN NPUYMHA 1 3a
NOCTUrHyBak€ ONTUMasiHu pesynTaTtu
o[ rOTBEHETO, HE KOPUCTETE CagoBm
3a roTBeH€e NorofieMun of HaBeAeHoTo
BO ,Cneundukaumm Ha puHranTe®.
M3berHyBajte aa ru gpxurte cagosute
3a roTeewe BO 6nusnHa Ha
KOHTpOSHaTa nrnoya BO TEKOT Ha
rotBexeT0. Toa MoXe Aa Bnvjae Ha
PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTpOIHaTa
nno4ya Unm HeHaMepHo Aa rv BKIy4u
dyHKUMUTE Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBEH-E.

®

Bupete Bo , TexHWMYKM nogaToumn”.
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6.2 3Byuu 3a Bpeme Ha paboTaTa

@

3ByLMTeE Ce HOpMarHU U He Ce 3Hak 3a
HeucnpaBHOCT. 3ByLMTE Ha cafoBuTe 3a
roTBEHE MOXE [a ce pas3nukysaaTt BO
3aBUCHOCT Of} MaTepujanoT Ha cafoBUTe
3a roTBEHE W HMBOTO Ha jaunHa.

3ByLM NOBpP3aHU CO cafjloBUTE 3a
rotBeme:

* 3BYK Ha Nykawe: CaoT 3a roTBEHE €
HanpaBeH o pa3nuyHu matepujanu
(ceHpBMY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBMPKaHE: ja KOPUCTUTE pUHrnaTa
Ha ronema jaymHa u cafoBuTe 3a roTBEHE
ce HanpaBeHW o pasnuyH1 MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* SyHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKo
HUBO.

3ByLM NOBpP3aHU CO pUHIMnaTa:

* KNuKakbe: ce nojaByBa enekTpUYHO
npedpnysate.

*  nuwTere, bpmMueHe: BeHTMnaTopoT
pabotu.

*  PUTMUYKM 3BYK: OTKPUEHMN Ce CafoBu 3a
roTBeHse.

6.3 NMNoepgHocTaBeH BoAUY 3a
roteBexwe

OpHocoT Mefy nocTaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 NoTpoLlyBaykaTta Ha cTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemunTe TemnepaTypaTa, NoTpoLLyBaykaTa
Ha CTpyja Ha puHrnara He ce 3ronemMyBa
nponopumoHanHo. Toa 3Haun geka puHrina
rnocTaBeHa Ha cpeHa TemnepaTtypa Kopuctu
nomariky of nofoBuHa o MOKHOCTa.

@

Mopatoumnte BO TabenaTa ce camo
HaCOKW.




MocTaBKM 3a Ynotpe6GeTe 3a pga: Bpeme CoBetun
noarpeBame (MuH)
1 YyBajTe ja aroTBeHarta xpaHa Tonna. Kako WTo  CTaBeTe Kanak Ha CaaoT 3a roTBeHE.
e
HeomnxoaH
o
1-2 Hollandaise coc; Tonemwe: nytep, 5-25 MpowmeLluyBajTe oaBpemMe-HaBpeme.
yokonago, XenaTuH.
2 3auBpcHyBatbe: Meku omneTu, nevenn 10 - 40 [oTBEH-Ee NOKPUEHO CO Kanak.
Jajua.
2-3 Kpukatbe opu3 1 jagera co Mneko, 25-50 [Hopajte Hajmanky ABanaTu noseke
NoArpeBa-e roToBM jaaetsa. TEYHOCT 0/} KonM4YMHaTa Ha opu3orT,
MeLajTe rv jagerara co MNneko Ha
MOMOBMHA Ha rOTBEHETO.
3-4 BapeTe 3eneHuyk, puba, meco. 20-45 [opaneTe HeKONKy Naxuuy Boga.
MpoBeperTe ja konuunHaTta Ha BoAa 3a
BpemMe Ha npoLiecorT.
4-5 [oTBeTe Ha napea KOMNUpW 1 apyr 20-60 MokpwujTe ro AHOTO Ha TEeHLIepeTo co
3eMeHYyK. 1-2 cm Boga. [NposepeTe ro HMBOTO Ha
BOAATa 3a BpEMe Ha NpoLecoT.
[pxeTe ro kanakoT Ha TeHLepeTo.
4-5 [oTBETE NOroneMmn KONMYMHU XpaHa, 60 - 150 [o 3 | Te4HOCT NNyc COCTOjKM.
4opbwu 1 cynu.
6-7 JlecHo npxere: WHULNa, TeNneLko Kako wTo  [MpespTeTe kora e noTpebHo.
KOpAOH 611y, KOTNETH, pU3onu, e
kon6acu, upH Apob, 3anpLuka, jajua, HEeOonxoaH
nanayuHku, KpoHU. o
7-8 VIHTEH3MBHO npxetbe, NpxeH peHgaH  5-15 MpeBpTeTe kora e noTpebHo.
KOMMUP, LWHALAW.
9 CaapeTe Boaa, roTBeTe TECTEHUHU, CNPXETE Meco (rynail, neyere), NpxxeTe KOMNUP BO

dputesa.

Bapemne ronemu konuyecTsa Boaa. Booster e Bkny4yeHa.

7. HET'A N YNCTEHE

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!
Bm,que BO nornaBjaTa 3a 3aiTuta un

CUTYPHOCT.

7.1 OnwTu nHcpopmaumm

He kopucTeTe cagoBu 3a roTBeHe
HanpaBeHW o4 MaTepujanu Kou He ce
KOMMaTUOUHM co nHaykumja. TakeuTe
MaTepujanu Moxe fa ja owTertaT
noBpLUMHaTa Ha nnoyara unu ga ro
OTEXHaT YNCTEHETO.

"pebHaTVHW M TEMHN 4aMK1 Ha

YucTeTe ja noBpLUMHATa 3a rOTBEH:E NO
cekoja ynoTpeba.

Cekoraw ynotpebyBajTe cagoBu 3a
roTBEHE CO YNCTO AHO.

He nos3BonyBajte cagoBute fa ce Bapat
Ha CyBO Unu ga AOCTUrHaT NpeMHory
BMCOKMN TemnepaTypu.

NoBpLUMHATA Ha CTaKNOTO He BfuvjaaT Ha
nepdgopmaHcuTe Ha nno4ara.

He kopucTeTe HOXeBMW Unn Apyru ocTpu
MeTarHu anaTtky 3a YMcTere Ha
cTakneHaTa noBpLUMHA.
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- KopucTeTe npenopayaHa cTpyranka camo

KaKo OOMOoNHUTenHa anaTtka no
CTaHAAPAHOTO YNCTEHE.
* YekajTe gogeka nnoyarta ce onagm u

ncumncrteTe ja noBpLinHaTa Co Meka Kpna n

[OeTepreHT 3a Mueke CaoBM CO Tonna
BoAa. YMCTU CO KPYKHM ABWKEHA U
ymepeH npuTncok. M3bpuwerte ja
noBpLUMHAaTa CO CyBa Kpna of,
MUKpocpmbep.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

He KopucTeTe KnacuyeH xonT u 3eneH
CyHfep, buaejkv anyMmmuHnymckmTe
YECTUYKM Ha HErOBMOT TBPA CNoj
MOXe Aa ro owretaTt u obesbojat
CTaKmnoTo.

®

KopuctereTo Ha anaTku pasnuyHn og
npenopayaHuTe ke buae HeedrkacHo
1 MOXe [a ja owTeTn unu aa ja
npomMeHn 6ojata Ha cTakneHarta
NOBpPLUMHA.

7.2 Ynctewe Ha cTakneHaTta

noBpLIMHA Ha nJioYyaTta 3a roTeBemwe
* BepgHaw oTcTpaHeTe: CTONEHa NNacTuka,

nnacTtuyHa donuja, con, wekep 1 xpaHa

8. PEWWABAHE MNMPOBJIEMU

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTypHOCT.

8.1 lUTto pa HanpaBuTe ako...

co wekep. Kopuctete ctpyranka u
BHMMaBajTe Aa n3berHeTe N3ropeHnum.
W3BapeTe rm oTkako anapaTtoT e
[OBOJTHO MU3MNajeH: NpPCTeHn of 6urop,
BOAA, AAMKU O MaCHOTWW, CBETKaBM
MeTanHu npomeHn Ha 6ojata. VMicumctete
ja noBpLUMHATa KaKo LUTO € OnuLIaHO
norope. 3a OTCTpaHyBawe€ Ha cjajHa
MeTanHa npomeHa Ha 6ojata KopucteTe
Meka Kpra v pacTBop 04 BoAa U OLeT.
OTcTpaHeTe MM yNnopHUTe Tparu u
AaMKuU: 3a Hajgobpu pesynrtaTty,
kopuctete MATT CARE cpeacTso 3a
YNCTEHE Ha LINOpeT, HAMEHETO 3a OBOj
TUMN Ha NnoYa 3a rotTeeke Unn koe uno
apyro 6naro abpasvBHO MNeKo 3a
yncremne (Ha np. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®).
He kopwvcTeTe cTaHaapaHu cpeacTaa 3a
YMCTEHE MI0YN 3a FOTBEHE 3a CjajHU
noepLUnHK (Ha np. VitroCare®). HaHeceTe
ro CPeACTBOTO 3a YNCTEHE Ha
n3BankaHarta nospLuMHa 1 ocTtaBeTe ro ga
ce BMune HeKoe BpeMe. 5 MuH. HexxHo
MCTPWjTE ja NOBpPLUMHATA CO OOMYeH
CyHfep WTo He rpebe n co (0bnyHo crnHa)
Kpna 3a unctene. [NoBTOpYBajTEe AoAeka
AaMKknTe noseke He ce BUAMMBMU.
OTcTpaHeTe ro NpeocTaHaTNoT AETEPreHT
Of NoBpLUMHATa U n3dpuLleTe ja co
Mukpocunbep kpna.

Mpo6nem

Mo>xHa npuumnHa

PeweHue

He moxeTe fa ja BknyunTe unm Mnoyata 3a roTBetbe He e NoBp3aHa [lpoBepeTe Aanuv nnovyara 3a roTBere

Aa pakyBaTe CO nno4aTta 3a

CO eNneKTPUYHO HanojyBare Unn He € nNpaBUHO NoBp3aHa Co eNieKTpU4HO
rotBeme. € NpaBuITHO NoBp3aHa.

HanojyBame.

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce Aeka ocurypyBavor e
npuynHaTa 3a HemcnpaBHocTa. AKo
ocurypyBayoT nocTojaHo n3bwvea,
cTaneTe BO KOHTAKT CO KBannduKkyBaH
enekTpuyap.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

He ja noctaBuBTe nocraskaTa 3a
jaumHa Ha TonnuHata 3a 10
CeKyHaun.

[MoBTOpHO BKMyYeTe ja nnoyaTa 3a
roTBee 1 nocra.eTe ja nocra.kaTta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
oa 10 cekyHam.

Cre ponpene 2 unu noeeke
CEH30PCKM MoMHa BO UCTO Bpeme.

[lonpeTte camo eHO CEH30pCKO Mnone.

Vima Boga nnu MacHu gamku Ha
KOHTpOJIHaTa nrno4a.

Mcuuctete ja KOHTponHaTa nnova.

MoxeTe fa cnyluHeTe nocTojaH

3BYYEH curHan.

EnekTpnyHOTO noBp3yBatbe €
HenpasuITHO.

VcknyyeTe ja nnovara 3a roteBere of
€neKTPUYHOTO HarojyBakse.
360pyBajTe co kBanudukyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanauujara.

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan u
nnoyara 3a roTeere ce
UCKIyyyBa.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan kora

nro4varta 3a roteewe e
UCKIy4YeHa.

CTe cTaBune HELWTO Ha eHO Unn
noeeke CEH30pPCKM nonnk-a.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30PCKUTE MOoMuHba.

lMnovara 3a roTBemwe ce
ncKny4yBa.

Cre cTaBune HewTo Ha CEH30pPCKOTO

none (D

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKOTO none.

He ce nann nokasHoTo cBETNO 3a

npeocrtaHaTa TonnnHa.

PuHrnata He e eLlka 3aToa LWTo
paboTena camo kpaTko Bpeme unu e
OoLwTeTeH CeH30poT.

Axko puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a ga buae xetuka,
pasroBapajTe Co OBlacTeH CepBUCEH
LieHTap.

[MocTaBkaTa 3a jayvHa Ha
TONnuHaTa ce MeHyBa Mery
fABeTe HMBOA.

Ynpas. co eHeprujaTta e BO
dyHKumja.

Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTtpeb6a“.

KoHTponHara nnoya craHysa
Xellka Ha gonup.

Capor 3a rotBeme e nperosem mnm
ro ctaeate I'IpeﬁJ'II/ICKy fale]
KOHTpOHaTa nroya.

[onemuTe cagoBu 3a roTBEH:E
CTaBajTe I'M Ha 3aHATE PUHITIN, AKO €
MOXHO.

Hewma 3Byk Kkora ru gonupaTte
CEeH30pCKMTE Nonukba Ha
Tabnara.

3ByLMTE CE UCKMYYEHW.

Bknyuete ru 3Byumte. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yBa.

Ypen 3a 6e36eqHoCT Ha geua nnm
Lock pa6oTu.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yBa.

Hema capg 3a roteere Ha puHrnarta.

CraBeTe caf 3a roteewe Ha
puHrnara.

CapfoT 3a rotBeH€e € HECOOABETEH.

KopucteTe cafosu 3a rotBere
COOABETHU 3@ MHAYKTUBHATA Mrnoya 3a
roteBewe. Bugete Bo ,CoBetn n
npenopaku”.

npeHHVIKOT Ha OHOTO Ha CcadoT 3a
roTeBexw-€ € npemar 3a puHrnarta.

KopucTeTe cap 3a rotBeHe CO TOUYHU
anmeHsun. Bugete Bo , TEXHUYKM
noparoumn®.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

3arpeBareTo Tpae 40Mro Bpeme.

puHrnara.

CapoBuTe 3a roTBEHE Ce Npemasnu
1 pobusaat camo aen of
eHeprujaTa LWTo ja ucnywra

3a onTmarneH npeHoc Ha TonnnHa
KopucTeTe caj 3a rotBere co
AvjameTap Ha AHO CIUYeH Ha
rofieMnHaTa Ha puHrnaTa (of4HOCHO
MakcMmarnHaTa Bpe4HOCT Ha
AvjameTapoT Ha cafloBUTE 3a rOTBEeH-e
BO , TexHu4yku nogaroymn” >
,Cneundukauuja 3a puHrnm®).

1 ce npukaxysa 6poj.

roTBeH:€.

Vma rpeluka kaj nnovata 3a

VcknyyeTe ja nnovara 3a roteere u
BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHaw.

Ako ce BKMy4y NOBTOPHO,
ucknyyeTe ja nnovata 3a roteewe o/
enekTpuYHOTO Hanojysarse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyarta 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasy NPo6NemMoT, KOHTaKTupajTe
CO OBNAacTEH CEPBUCEH LieHTap.

8.2 Ako He MoXeTe Oa HajoeTe
pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obpareTe ce kaj BawwuoT gunep
NNV BO OBNACTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatouuTe of nnoykaTa co
cneundukaumn. lagete ro n TpuunpeHmoT
a30y4yeH Kof 3a cTakrnokepamukara (ce Haofa
BO aronoT Ha CTakrneHaTa noBpLuvHa) u

9. TEXHNYKU NMOAOATOLN

9.1 lNMnoyka co cneuncbmkauum

Mopgen TM64IA00CL
Typ 64 B4A 00 AA
MHaykumja 6.9 kW
Cep.op. ccovvveeeinne
AEG

9.2 Cneuuncmkaumm 3a puHrnuTe

nopakara 3a rpeLuka Koja ce nojaBsysa.
[MpoBepeTe ganu npaBuIHO CTe pakyBasne co
nnoyarta. Bo npoTuBHO, cepBMCMpar-eTO 04
CepBUCEH TEXHMYApP UNK annep Hema aa
Oovpge 6ecnnaTHo, oypu v 3a Bpeme Ha
nepuooT Ha rapaHuuja. MindopmauyunTe 3a
rapaHTHWOT NepPUOA 1 OBrlacTeHUTE
CEPBUCHM LEHTPU Ce BO CepBMCHATa KHULLKA.

PNC 949 493 081 00

220-240V /400 V 2N, 50 /60 Hz
lMponsseaeHo Bo: PomaHuja

6.9 kW

cex

PuHrna HomunanHa Booster [W] Booster OujameTap Ha
MOKHOCT MakcumarnHo caj 3a roTeemwe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [MMm]
MakcumarnHa
TonnuHa) [W]

IleB npeneH 2200 2400 4 125-210

JleB 3apeH 1400 1500 4 125-145
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PuHrna HomunHanHa Booster [W] Booster AvjameTap Ha
MOKHOCT MaKcUMarHo cap 3a rotBemwe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [Mm]
MakcumarHa
TonnuHa) [W]

[eceH npeaeH 1400 1500 4 125-145

[eceH 3ageH 1700 1800 4 150 - 180

JauvHaTa Ha puHrIuTe Moxe Bo Man obem
[a ce pa3nukyBa [o criopefba co
nogatouute Bo Tabenarta. Ce meHyBa co
maTepujanoT U AUMEH3UMTE Ha caloBUTE 3a
rotBeme.

3a ontumaneH NpPeHoC Ha TonJinHa n
pe3ynTtaT o4 rotBeHeTo KOpUcTeTe caaoBu

CO AiMjameTap Ha AHO CINMUYEH Ha ronemuHara
Ha puHrnaTa (0AHOCHO MakcMmanHata
BPEAHOCT Ha AvjameTapoT Ha cafoBuTe 3a
roteewe BO Tabenata). He kopuctete
CajoBM 3a rOTBEH:E NOronemun og
AvjamMeTapoT Ha puHrnara.

10. EHEPT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Uudbopmauum 3a npouseop cnopepn PerynatuBarta Ha EY 3a ekogu3sajH

MpeHtudmrkauyuja Ha moaen

TM64IA00CL

Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a

roTBewe
Bpoj Ha puHrnn 4
TexHonoruja Ha NoarpeBarbe Wnaykunja
[vjameTap Ha KpYXHU puHrnn (D) IeB npepeH 21.0cm
NeB 3apeH 14.5 cm
[JeceH npeaeH 14.5cm
[eceH 3apgeH 18.0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric JleB npegeH 174.2 Whikg
cooking) IeB 3ageH 177.2 Whikg
[HeceH npeaeH 177.2 Wh/kg
[eceH 3apgeH 177.2 Wh/kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 176.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapatu 3a
roTBeH-€ 3a JoMakuHcTBa - [len 2: Nnoun 3a
roTBeH-€ - MeToan 3a MepeHe Ha
pesyntaTuTe.

10.2 Wtean eHepruja

MoxeTe fa 3awTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEBHOTO rOTBEH:-E aKo M criegute
COBETUTE Nnogony.

+ Kora sarpesaTte Boga, KOpUCTETE CaMO

KOMKy LTO BU Tpeba.

*  AKO e MOXHO, cekorall ctaBajte rm

Kanauyute Ha cagoBuUTe 3a roTBeH-€.

« CraBeTe ro cagoT 3a roTBemwe OVNPEKTHO

BO LeHTapoT Ha ogbpaHaTa puHrna.

- KopucTerTe ja npeoctaHataTa TonnuHa 3a

[a ja 3apxuTe XpaHata Tonna unv aa ja
cTonuTe.
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10.3 UHcbopmaLuum 3a npon3BOAOT 3a NOTPOLLUYBayKaTa Ha eHepruja u
MaKCMManHoOTO BpemMe 3a NOCTUTHyBake Ha NPUMEHSIMBUOT PEXUM CO

maria MOKHOCT

[MoTpoluyBayka Ha eHerunja co UCKIMyYeH Pexnmm

0.3 W

MakcumanHo Bpeme noTpebHO 3a onpemaTa aBToMaTCku Aa ro OCTUrHe 2 MUH

NPUMEHNUBUOT PEXUM CO Maria MOKHOCT

11. TPVXKA 3A XMBOTHATA CPEOVNHA

Peuvknupajte matepujanv co cumoonoT C/.\l)
CraBseTe ro nakyBai-eTO BO COOABETHU
KOHTEjHepu 3a Aa ro peuuknupare.
lMomorHeTe BO 3awlTMTaTa Ha XuBOTHaTa
cpefuvHa v 34pasjeTo Ha nyfeTo co
peuuknuparse Ha oTnag Of eneKkTPUYHU U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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anapaTtute 03HayYeHn co cumbonoT E co
O0TNafoT o4 AOMaKknHCTBOTO. BpaTeTe ro
Npoun3BOAOT BO BaLLMOT flokaneH objekT 3a
peuuKnnpare Unn KOHTakTMpajTe co
ONLWITUHCKaTa KaHuenapwvja.



Bine ati venit la AEG! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
reparatii:
www.aeg.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru eventuale vatamari sau pagube rezultate din instalarea
sau utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-
un loc sigur si accesibil pentru consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
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Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.
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ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.

Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. in cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.
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2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

+ Indepartati toate ambalajele.

» Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

» Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.

» Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

» Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

+ Tnchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

» Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

* Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

» Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

» Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate n sertar.

+ Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.
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/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.
Aparatul trebuie Tmpamantat daca

simbolul (@) nu este imprimat pe placuta
cu date tehnice.

nainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
fmpotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in priza numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.




Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante nfiletabile
scoase din suport), contactori Si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie.

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Indepértati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) inainte
de prima utilizare.

Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

Nu puneti tacAmuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
si nu puneti alimentele n contact direct cu
acesta.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica pentru a preveni socul electric.
Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

Grasimile si uleiurile, cand sunt incalzite,
pot elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte Incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

Vaporii pe care uleiul Ti elibereaza pot sa
se aprinda spontan.

Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decét uleiul care este utilizat pentru
prima data.

Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse n aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

Nu tineti vase fierbinti pe panoul de
comanda pentru a evita riscul de arsuri.
Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

Nu activati zonele de gétit cu vase goale
sau fara vase.

Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.
Tnainte de curétare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

Curatati aparatul cu o laveta moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.
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2.5 Serviciul de asistenta tehnica

* Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

» Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt

3. INSTALAREA

adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/N\ AVERTISMENT!

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ......ccccceevveveeennnn...

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite incorporate numai dupa ce
asamblati plita Tn unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.
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Pericol de ranire sau sufocare.

» Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

« Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

« Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-|.

3.3 Cablu de conectare

» Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune. Cablul de conectare poate fi
instalat doar de un electrician calificat.

* Pentru a Tnlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F ori care rezista la o
temperatura de 90 °C sau mai mare.
Contactati un Centru de service autorizat.
Cablul de conectare poate fi inlocuit doar
de un electrician calificat.

» Aparatul functioneaza la 50 Hz sau 60 Hz
Si nu necesita nicio actiune suplimentara
din partea unui electrician calificat pentru
a comuta intre frecvente.



3.4 Schema de conectare

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | | | J220- 2800 -y 24ov~
- i % % %
r rw N A A DR R A R
© & & ) @ @ @
8 N2 N1 1 | N2 Nt L2 L1 | N2 NT__L2 L1)
Culorile firelor
N2 N1 L2 L1
Albastru Albastru - Gri Maro Negru

3.5 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati

instructiunile de instalare a hotei pentru a afla

distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele
depozitate in sertar pe durata procesului de
gatire.

Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu
inductie AEG - Instalarea pe blatul de lucru”
prin introducerea numelui complet indicat in
graficul de mai jos.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

n n Zoné de gatire prin inductie

I ! Panou de comanda
@ ( 180 mm )
o)

i ——

E B

4.2 Dispunerea panoului de comanda

TS ]

29
®© B8 JF Vv A

0
L

Folositi cdmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

[y

(N}

Camp cu  Functie Comentariu
senzor

@ Pornit / Oprit Pentru activarea si dezactivarea plitei.

IE'I Blocare / Dispozitiv de sigu- Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

ranta pentru copii

D - Pentru selectarea zonei de gatit.

- Afisajul nivelului de caldura Pentru a afisa nivelul de caldura.

/\ / \/ - Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Afisajele setarii de incalzire
Afisajul Descriere
Zona de gatire este dezactivata.

Simbolul Stop and go.  Zona de gatire functioneaza.

-6
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Afisajul Descriere
Booster functioneaza.
" Exista o defectiune.
+ cifra
O zona de gatire este inca fierbinte (caldura reziduala).
Blocare / Dispozitiv de siguranta pentru copii functioneaza
Pe zona de gatire nu este niciun vas, este un vas nepotrivit sau prea mic.
E] Oprirea automata este activa.

5. UTILIZARE ZILNICA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a activa
sau dezactiva plita.

5.2 Oprirea automata
Functia dezactiveaza plita automat daca:

» toate zonele de gatit sunt dezactivate,

* nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

+ varsati ceva sau puneti ceva pe panoul de
comanda pentru mai mult de 10 secunde
(o tigaie, o laveta, etc.). Este emis un
semnal acustic si plita se dezactiveaza.
indepértati obiectul sau curétati panoul de
comanda.

+ plita se incinge prea tare (de ex. cand s-a
evaporat tot lichidul dintr-o tigaie). Lasati
zona de gatit sa se raceasca inainte de a
utiliza din nou plita.

+ folositi vase neadecvate. Simbolul (FJse
aprinde si zona de gatit se dezactiveaza
automat dupa 2 minute.

* Nu dezactivati o zona de gatire sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupéa un timp

B se aprinde si plita se dezactiveaza.
Relatia dintre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Nivelul de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
1-2 6 ore
3-4 5ore
5 4 ore
6-9 1,5 ore

5.3 Selectarea zonei de gatit
Pentru a selecta o zona de gatit, atingeti

campul cu senzori ] corespunzatoare
acestei zone. Afisajul arata nivelul de caldura

(@).

5.4 Nivelul de céldura

Setati zona de gatit.

Atingeti VAN pentru a creste nivelul de

caldura. Atingeti \V4 pentru a reduce nivelul

de caldura. Atingeti VAN Si Vin acelasi timp
pentru a dezactiva zona de gatit.

5.5 Indicator de caldura reziduala

/N\ AVERTISMENT!

Cat timp indicatorul este vizibil, exista
riscul de arsuri din cauza caldurii
reziduale.
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Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatorul J apare cand o zona de gatire
este fierbinte.

Este posibil sa apara si indicatorul:

* pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

» cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

» cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este Inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

5.6 Booster

Aceasta functie ofera mai multa putere
zonelor de gatire prin inductie. Functia poate
fi activata pentru zona de gatit cu inductie
doar pentru o perioada limitata de timp. Dupa
aceasta perioada de timp, zona de gatit cu
inductie revine automat la setarea maxima
de.

®

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru a activa functia pentru o zona de
gatire: setati mai intai zona de gatit si apoi
nivelul maxim de caldura. Atinge VAN pana
se aprinde.

Pentru a dezactiva functia:atingeti V.

5.7 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda in timpul
functionarii zonelor de gatit. Acesta previne
modificarea accidentala a nivelului de putere.

Setati mai intai nivelul de putere.

Pentru a activa functia: atingeti @, (Use
aprinde timp de 4 secunde.

Pentru a dezactiva functia:atingeti @. se
aprinde nivelul de caldura anterior.

®

Cand dezactivati plita, dezactivati si
aceasta functie.
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5.8 Dispozitiv de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru activarea functiei: activati pIita.(D
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti il
timp de 4 secunde. se aprinde. Dezactivati
plita cu (D

Pentru dezactivarea functiei: activati plita.
® Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
& timp de 4 secunde. aprinde cuvantul.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a anula functia pentru o singura
gatire: activati plita cu @ se aprinde.

Atingeti B timp de 4 secunde. Setati nivelul
de caldura in 10 de secunde. Plita poate fi

utilizata. Atunci cand dezactivati plita cu ®
functia este activa din nou.

5.9 OffSound Control (Dezactivarea
si activarea sunetelor)

Dezactivati plita. Apasati O timp de 3
secunde. Apasati EI timp de 3 secunde. @
apar pe partea din fata stanga a afisajului si
sau ) apar pe partea din fata dreapta a
afisajului. Atingeti campul cu senzor pentru
zona din dreapta spate () pentru a alege una
dintre urmatoarele optiuni:

- - sunetele sunt dezactivate

. - sunetele sunt activate

Cénd functia este pornita ] puteti auzi
sunetele numai atunci cand:

» atingeti (D

« plita prezinta o eroare.

5.10 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depéaseste limita de alimentare cu
curent, aceasta functie imparte puterea
disponibila Tntre toate zonele de gatire. Plita
controleaza setarile de incalzire pentru a
proteja sigurantele instalatiei casnice.



» Daca plita atinge limita maxima de putere
disponibila (consultati placuta cu date
tehnice), puterea zonelor de gatire va fi
redusa automat.

» Setarea incalzirii zonei de gatire selectate
ultima este intotdeauna prioritizata.
Puterea ramasa va fi impartita intre
zonele de gatire activate anterior in ordine
inversa de selectare.

+ Afisajul setarii incalzirii zonelor cu putere
redusa se schimba intre setarea incalzirii
selectate initial si setarea incalzirii redusa.

6. SFATURI UTILE

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Vase de gatit

®

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza
foarte rapid caldura in vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Pentru a preveni supraincalzirea si pentru
a imbunatati performanta zonelor, vasul
trebuie sa fie cat mai gros si mai plat
posibil.

» Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
Si uscate inainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Aveti intotdeauna grija sa nu glisati sau sa
frecati vasul pe marginile si colturile
sticlei , deoarece aceasta poate ciobli sau
deteriora suprafata sticlei.

Materialul vaselor de gatit

+ corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

» apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldurd maxim.
* un magnet trage de baza vasului.

» Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduceti nivelul de caldura al
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

Dimensiunile vaselor

» Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
Pentru dimensiunile adecvate ale vaselor,
consultati ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”. Puneti vasul in
centrul zonei de gatire selectate.

+ Eficienta zonei de gatire depinde de
diametrul vasului. Pentru un transfer optim
al caldurii, folositi vase cu diametrul bazei
similar cu dimensiunea zonei de gatire
(adica valoarea maxima a diametrului
vasului din ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”).

— Vasele cu un diametru mai mic decat
dimensiunile unei anumite zone de
gatire primesc doar o parte din
puterea generata de zona de gatire,
ceea ce are ca rezultat o incalzire mai
lenta.

— Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gatire, nu utilizati
vase mai mari decat cele indicate n
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati
sa tineti vasul aproape de panoul de
comanda in timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

@

Consultati ,Date tehnice”.
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6.2 Zgomote in timpul functionarii

®

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio
defectiune. Zgomotele produse de vase
pot varia in functie de materialul din care
sunt realizate si de nivelul de putere.

Zgomote legate de vase:

» zgomot ca o pocnitura: vasul este realizat
din materiale diferite (constructie de tip
sendvis).

» zgomot ca de fluierat: folositi o zona de
gatire cu nivel ridicat de putere, iar vasul
este realizat din materiale diferite
(constructie de tip sendvis).

Zgomote legate de plita:

» clic: comutarea electrica are loc

» suierat, bazait: ventilatorul functioneaza.
« sunet ritmic: este detectat un vas.

6.3 Ghid de gatit simplificat

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatire cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

@

Datele din tabel au doar caracter

+ zumzet: folositi un nivel ridicat de putere. orientativ.

Nivelul de cal- Utilizati pentru: Durata  Recomandari

dura (min)

1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.

necesar

1-2 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.
tina.

2 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.

2-3 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

3-4 Tnébu$i;i legumele, pestele, carnea. 20-45 Adaugati cateva linguri de apa. Verifi-
cati cantitatea de apa in timpul proce-
sului.

4-5 Gatiti la abur cartofii si alte legume. 20-60 Acoperiti baza vasului cu 1-2 cm de
apa. Verificati nivelul de apa in timpul
procesului. Tineti capacul pe vas.

4-5 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.
tocane si supe.

6-7 Prajire delicata: escalop, cordon bleu daca este Tntoarcet,i cand este necesar.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.

7-8 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Tntoarceti cand este necesar.
ri.

9 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-
za).

Fierbeti cantitati mari de apa. Booster este activat.
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7. INGRIJIREA S| CURATAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

7.1 Informatii cu caracter general

» Curatati plita dupa fiecare utilizare.

» Utilizati Tntotdeauna vase cu baza curata.

* Nu lasati vasele sa fiarba pana la
evaporare sau sa atinga temperaturi
excesiv de ridicate.

* Nu utilizati vase din materiale
incompatibile cu inductia. Astfel de

materiale pot deteriora suprafata plitei sau

pot face curatarea acesteia mai dificila.
» Zgarieturile sau petele intunecate de pe

suprafata sticlei nu afecteaza performanta

plitei.

 Nu utilizati cutite sau alte instrumente
metalice ascutite pentru a curata
suprafata de sticla.

+ Utilizati o racletd recomandata numai ca
instrument suplimentar dupa curatarea
standard.

» Asteptati pana cénd plita s-a racit si
curatati suprafata cu o carpa moale si un
detergent de vase cu apa calda. Curatati
cu miscari circulare si presiune moderata.
Stergeti suprafata cu o laveta din
microfibre.

/\ AVERTISMENT!

Nu utilizati buretele galben si verde
clasic, deoarece particulele de
aluminiu de pe stratul dur pot
deteriora si decolora sticla.

®

Utilizarea altor instrumente decét cele
recomandate va fi ineficienta si poate
deteriora sau decolora suprafata
sticlei.

8. DEPANARE

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

7.2 Curatarea suprafetei de sticla a
plitei

+ Indepértati imediat: plasticul topit, folia
de plastic, sarea, zaharul si alimentele cu
zahar. Folositi o racleta si aveti grija sa
evitati arsurile.

» Indepartati-le atunci cand plita este
suficient de rece: urmele de calcar,
urmele de apa, petele de grasime, urmele
de decolorare metalica lucioasa. Efectuati
curatarea suprafetei conform
instructiunilor de mai sus. Pentru a
indeparta petele metalice lucioase, folositi
0 carpa moale si o solutie din apa si otet.

» Indepartati petele si urmele persistente:
pentru rezultate optime, utilizati un produs
de curatare pentru pliteMATT CARE,
special conceput pentru acest tip de
suprafata, sau orice alt lapte de curatare
usor abraziv (de exemplu, Cif®, Viss®,
Jif®, Vim®). Nu utilizati detergenti
standard pentru plite pentru suprafete
lucioase (de exemplu, VitroCare®).
Aplicati agentul de curatare pe suprafata
patata si Iasati-l sa actioneze timp de 5
min. Frecati usor suprafata cu un burete
obisnuit, care nu zgarie, cu un tampon de
curatat (de obicei albastru). Repetati pana
cand petele nu mai sunt vizibile.
Indepértati orice reziduu de detergent de
pe suprafata si stergeti-o cu o carpa din
microfibra.
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8.1 Ce trebuie facut daca...

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire timp
de 10 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 10 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepérta;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepérta;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Setarea de incalzire se schimba
ntre doua niveluri.

Management putere functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
zilnica”.

se aprinde.

Dispozitiv de siguranta pentru copii
sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica

se aprinde.

Pe zona nu exista niciun vas.

Puneti vasele pe zona.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Sfaturi utile”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.
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Problema Cauza posibila

Solutie

Incélzirea dureaza mult.

zona de gatire.

Vasele sunt prea mici si primesc
doar o parte din puterea generata de

Pentru un transfer optim al caldurii, fo-
lositi vase cu diametrul bazei similar
cu dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii pri-
vind zonele de gatire”).

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

8.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare care

9. DATE TEHNICE
9.1 Placuta cu date tehnice

Model TM64IA00CL
Tip 64 B4A 00 AA
Inductie 6.9 kW

9.2 Specificatiile zonei de gatire

apare. Asigurati-va ca ati utilizat corect plita.
In caz contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea service.

PNC 949 493 081 00
220-240V/400V 2N, 50 /60 Hz
Fabricat in: Romania

6.9 kW

cex

Zona de gatire  Putere nominala Booster [W] Booster durata Diametru vas
(nivel maxim de maxima [min] [mm]
caldura) [W]

Stanga fata 2200 2400 4 125-210

Stanga spate 1400 1500 4 125 - 145

Dreapta fata 1400 1500 4 125-145

Dreapta spate 1700 1800 4 150 - 180

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.

Aceasta se madifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.
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Pentru un transfer optim al caldurii si diametrului vasului din tabel). Nu folositi vase
rezultate optime de gatire, folositi vase cu cu diametrul mai mare decét cel al zonei de
diametrul bazei similar cu dimensiunea zonei gatire.

de gatire (adica valoarea maxima a

10. CLASA DE EFICIENTA ENERGETICA

10.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind
proiectarea ecologica

Identificarea modelului TM64IA00CL
Tipul plitei Plita incorporata
Numérul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Stanga fata 21.0cm
Stanga spate 14.5cm
Dreapta fata 14.5cm
Dreapta spate 18.0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 174.2 Whikg
electric cooking) Stanga spate 177.2 Whikg
Dreapta fata 177.2 Whikg
Dreapta spate 177.2 Whikg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 176.5 Whi/kg
IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit » Daca este posibil, puneti intotdeauna
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode capacul pe vas.
pentru masurarea performantei. * Puneti vasul direct in centrul zonei de
. . gatit.
10.2 Economii de energi « Pentru a pastra alimentele calde sau

Puteti economisi energie in timpul gatirii pentru a le topi folositi caldura reziduala.

zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.

+ Pentru incélzirea apei, utilizati numai
cantitatea de care aveti nevoie.

10.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim
de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit 0.3W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere 2 min.
scazuta aplicabil

11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

la protejarea mediului inconjurator si a
sanatatii umane recicland deseurile de
aparate electrice si electronice. Nu aruncati

A
Reciclati materialele marcate cu simbolul TO.
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
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unitatea locala de reciclare sau contactati

aparatele marcate cu simbolul b4 fmpreuna P ! =
administratia locala.

cu deseurile menajere. Returnati produsul la
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[No6po noxanoBatb B AEG! bnarogapum Bac 3a 10, YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

PekomeHaaLmm no ncnonb3oBaHuio n3aenusi, 6poLuopbl, PyKOBOACTBO Mo
@ YCTPaHEHWIO HEUCNpPaBHOCTEN, MHPOPMALIMIO O TEXHUYECKOM 0BCNYXMBAHWUN 1

PEMOHTE MOXHO HaMTN Ha CTpaHuULE:

www.aeg.com/support

MpaBo Ha M3MEHEHUs COXPaHSAETCs.
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1. A UHCTPYKLIUX NO BE3OINACHOCTH

Mepen ycTaHOBKOW K aKcnnyaTaumen npubopa BHUMATENBHO
O3HaKOMbTECH C NpusiaraemMomn K HeMy UHCTPYKLMEN.
M3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NOObIE TpaBMbl
nnu yuwiep6, BO3HMKLLNE BCreACTBUE HenpaBuibHOM
YyCTaHOBKM UNK 3KcnnyaTaumn. Becerga xpaHute aty
WHCTPYKLMIO B 6e3onacHOM 1 JOCTYMHOM MecTe AJ1s
nocrneayroLero NCnofb30BaHuUS.

1.1 Be3onacHoOCTb AeTen U NUL C OrpaHUYEeHHbIMUN
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpnbOp MOXKET UCMOMb30BaATLCA AETbMU CTapLUe
BOCbMM T M NUL@MM C OrpaHNYeHHbIMU (PU3NYECKUMN,
CEHCOPHbLIMM UINN YMCTBEHHBLIMW CMIOCOOHOCTAMU U C
HEA0CTaTOYHbIM OMbITOM UMW 3HAHMUSIMU TONBKO NP
YCNOBMMW HaxoXxaeHus nog npucMoTpoM nuua,
oTBevaroLero 3a ux 6e3o0nacHoCTb, UK NOCIe NonyyYeHus
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COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKL M, NO3BOSIAIOLLMX UM
BGesonacHO aKkcnnyaTnpoBaTth U34enve 1 Sarowmx nm
npencrasneHne o6 onacHOCTK, CBA3aHHOW C €ro
akcnnyartaumen. letam mnagwe 8 net un nviuam ¢ apKo
BbIpa)X€HHbLIMW U KOMMSIEKCHBIMU HapyLIEeHNAMN 300P0BbS
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa psaom ¢ npudopom 6e3
NMOCTOSIHHOroO NpMUCMOTpPA.

[eTn OomKHbI HaXOANTLCSA No4 NPUCMOTPOM AN
HeZonyLweHnst Urp ¢ Nnpnbopom.

XpaHuTe BCe yrnakoBOYHbIE MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
AeTen n yTunnsanpymTe nx Hagnexawmm obpasom.
BHUMAHWE! Mpubop n ero oTKpbITble 31EMEHTbLI CUITbHO
HarpeBaroTCs BO BpeMsa aKcnnyatauyun. He nognyckante
AeTen n JOMaLLHKX XUBOTHbIX K Npnbopy BO BpeMsi ero
MCNONb30BaHNSA, a TaKkKe Korga npmbop elle He ycnern
OCTbITb.

Ecnn npubop ocHalleH yCTPOMCTBOM 3alLnTbl AETEN, €ro
cnenyet BKIHOYMUTD.

OuuncTka 1 4OCTYMHOE NMonb3oBaTeNo TEXHNYECKOEe
obcnyxnBaHme npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OETbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 Obwan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npeaHasHayvYeH UCKITYUTENBHO 44
NPUroTOBMAEHUS MULLMW.

[aHHbI Npnbop npegHasHadeH ans ObITOBOro NPUMEHEHMS
B OTAENbHOM AOMOXO3SINCTBE.

[aHHbIN Npnbop MOXHO NCNONb30BaTh B oucax,
FOCTUHUYHBIX HOMEpPax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNA «HOYSEr U
3aBTpaK», CEMbCKUX XNUMbIX AOMaxX U APYrnX aHanormyHbIx
NnoMeLLeHnsaX, rae Takoe NUCMonb3oBaHne He npesblilaeT
(cpeaHero) ypoBHS 6bITOBOro MCMOMNb30BaHWS.
BHUMAHWE! IMNpnbop n ero oTkpbITble 9N1EMEHTbI CUNbHO
HarpeBalTCa BO BpeMs aKcnnyatauyuu. byabte ocTOpoXHbI!
He npukacanTecb K HarpeBaTenbHbIM 3f1IEMEHTaM.
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« BHUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECH Ha XUPe U Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

« [lbim siBNAeTCca npu3HakoM neperpesa. Hu B koem cryyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Bogon. Beiknounte npudop m
HaKpoWnTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

« BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmnbopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Tanmepsbl, a Takxke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKIoYaemble 1
BbIKMOYaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.

« MPEAYNPEXOEHWE. He octaBnsanTe npmnbop 6e3
npucMmoTpa BO Bpems npurotosneHus. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.

« BHUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHusi: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHUS Kakux-nmbo
npegmeToB.

* He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUIKK, JTOXXKMN N KPBILIKN HA BAPOYHYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO WX CUIbHOE HarpeBaHue.

» He akcnnyatupyinte npudop OO €ro yCTaHOBKM BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

* He ncnonb3ynte ans oumcTkn npubopa nogasaemyto nog
AaBneHnem Bogy 1 nap.

* [Nocne ncrnonb3oBaHUA BbIKNIOYNTE KOHOPKY, YCTAaHOBMB
€€ PYYKy ynpaBrieHUs B COOTBETCTBYHOLLEE NoSoXeHne. He
nonaranTecb Ha A4aTyuMK oBHapyXeHus nocyapl.

* BHUMAHWE! Mpun o6Hapy>xeHnn TpeLmH Ha NOBEPXHOCTH
BbIKMOYNTE NPMOOP BO n3bexaHne nopaxxeHus
SNEeKTpUYeCcKnM Tokom. Ecnum npnbop NoaKmYeH K
3NEKTPOCETU HaNPSAMYHO C MOMOLLLIO KITEMMHOW KOSTOAKN,
N3BNEKUTE NMNaBKNN NpeaoxXpaHnTesb, YTOObl OTCOEANHUTL
npubop ot cetn. B nobom cnyyvae Heobxoanmo
00paTnTbCs B aBTOPU3OBAHHbBIA CEPBUCHbIN LEHTP.
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» B cnyyae noBpexaeHus kabena nutaHusi BO nsbexaHune
Hec4YacTHOro crny4asi OH 4OSKeH OblTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
WU PYrMM KOMNETEHTHbLIM CneunanmcToM.

« BHUMAHWE! Vcnonb3ynTte TONbKO 3awuTy BapOYHOU
NOBEPXHOCTU, KoTOopasd bbina paspaboTtaHa
npounssoauTenem npmbopa Ans NPUroToBEHUS NULLMK,
ob03Ha4yeHa npousBoguTenem npnbopa B UHCTPYKUMSAX Kak
npurogHasa ons UCNoNb30BaHUs C aHHbIM NPUOOPOM UnK
BCTpOeHa B Npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexalluemn
3aLWUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Cry4yas.

2. YKASBAHUA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa gomkHa
OCYLLECTBNSATLCS TONbKO
KBanMuLUpoBaHHbIM CNeLuanucToMm.

/\ BHAMAHMUE!

CyLuecTByeT puCK NOBPEXOEHUS
npubopa unm nosy4YeHns: TpaBMbi.

* YpganuTe BCIO YNakoBKy.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He Nnogknovante
nprbop, MMEIOLLMIA NOBPEXAEHNS.

+ CnepyviTe MHCTPYKLUUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOAALLMM B KOMMNIIEKT nprbopa.

+ Ob6ecneybTe HaNMUM4Me MUHUManNbLHO

[O0MNyCTUMbIX 3230POB MeXay CoceaHUMMU

npubopamu 1 npegmetamu mebenu.

Bcerpa 6yabTe 0CTOPOXHBI NpU

nepemeLlleHuy npubopa, NOCKONbKy OH

Tshkenbln. Becerga ncnonb3yinte sawuTHble

nepyaTku 1 3aKpbITyto 00YBb.

[MoBEPXHOCTM CPE30B CTOMNELUHMLbI

Heo6X0AMMO MOKPbITb FEPMETUKOM BO

n3bexaHue nx pasbyxaHus noa

BO34ENCTBMEM Bnaru.

3awutuTe gHuLe npubopa oT napa n

BRaru.

He yctaHaBnusante npnbop psigom ¢

OBEpbMY UK Nog, OkHamu. ATO NO3BONUT

n3bexaTb NageHusi ¢ npubopa ropsiven

KYXOHHOI Mocyabl Npy OTKPbIBaHWUW ABEPU
UIN OKHa.

Ha gHe kaxgoro npubopa ycTaHOBMEHbI
BEHTUNSATOPbI OXNaXOEHNSI.

Mpw yctaHoBke npubopa Haf BblABWKHLIM
ALLMKOM:

— He xpaHuTe Hebonblume npegmeTbl
UM NUCTbl Bymaru, KoTopble MoryT
ObITb 3aTSHYTbl BHYTPb 1 NOBPEAUTL
BEHTUNATOPbI OXNAXAEHWS UK
yXyownTb paboTy cUcTEMbI
oXNaxaeHusi.

— Mexay npubopom 1 npegmeTamu,
XpaHsILLMMUCS B ALLMKe, 06s3aTenbHO
A0IKeH ObITb 3a30p pasmMepom He
MeHee 2 cMm.

Y6epuTe kakve 6bl TO HM BbINo
pasgenuTenbHble NaHenu,
yCTaHoBMeHHble B Mebenu noa npubopom.

2.2 MopakntoyeHue K aNeKTpoceTn

/\ BHUMAHMUE!

CyLiecTByeT pUCK noxapa v NnopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

« Bce anekTpuyeckme nogkmoYeHns
[OMKHbI BbIMOSTHATLCA
KBaNUULMPOBaHHBIM 3MIEKTPUKOM.

» TpuGop pgomkeH BbITh 3a3eMneH, ecnu

cUMBON (@) He HanevaTtaH Ha Tabnuyke c
TEXHUYECKMUN AaHHBbIMU.
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[Mepepn BbINONHEHMEM Kaknx-nnbo
onepauuii ¢ npubopom ero cnegyet
OTKINOYUTL OT CETU SNEKTPONUTaHUS.
Y6eaunTech, YTO NapameTpsbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKMMUN AaHHBIMU,
COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTMKam
3NEeKTPOCETH.

Y6eamTechb B NPaBuibHOCTN YCTaHOBKM
npubopa. HennoTHO 3ahuKCMPOBaHHbIV
CeTeBOW LUHYP UK BUIKa, Kotopas
HENNOTHO AEPXNTCS B PO3ETKE (ECNM 3TO
NPYMEHNMO K AaHHOMY Npubopy), MOXeT
NPUBECTU K NeperpeBy KOHTaKTOB.
Vcnonb3yinTe npaBusibHbIA CETEBO
kabenb.

He ponyckaiTte crnyTbiBaHuA
3M1eKTPONpPOBOAOB.

Y6enmTech, YTO yCTaHOBIEHA 3aliuTa OT
NOPaXeHWs SMEKTPUYECKNM TOKOM.
VicnonbayriTe onpasky kabensi.

Mpwn noakntoyeHnn npmubopa K poseTke
ybeautech, YTO CETEBOW LUHYP UMK BUIKa
(ecnu 3TO NPUMEHNMO K JaHHOMY
nprbopy) He kacaeTcsi ropsiiero npubopa
Unn ropsivert Nocyabl.

He nonbe3yntecb TponHukamu n
YANUHUTENAMW.

Y6eanTtech, YTO BUINKa ceTeBoro kabens
(ecnu 3TO NPMMEHNMO) UK CeTEBOW
kabenb He noBpexaeHbl. [Ins 3ameHbl
NOBPEXAEHHOro CeTeBoro kabens
obpaTuTech B Hall aBTOPU3OBAHHLIN
CEPBUCHbIV LEHTP UMK K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awuiyatoLie TokoBeayLLme unm
N30MNMpOoBaHHbIE YacTu Npnbopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl Tak, YTobbl Nx ObINo
HEBO3MOXHO yAaanuTb 6e3 cneumasnbHbIX
WHCTPYMEHTOB.

BcTaBnsvite Bunky ceteBoro kabens B
PO3ETKY TONbKO B KOHLIE YCTaHOBKM
npubopa. Ybeantecn, 4To nocne
YCTaHOBKW Npubopa K BUIIKE CETEBOr0
LUHYpa eCcTb CBOOOAHbIV JOCTYN.

He nogkniovante npnbop Kk po3eTke
3NEKTPONUTaHKWS, €CINU OHa MITOXO
3aKpenneHa unu ecnv Bunka HennoTHoO
BXOOUT B PO3ETKY.

[nsa oTkntodeHus npubopa ot
3MEeKTPOCETH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanus. Bcerga 6eputeck 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYypa.

CnepyeT ucnonb3oBaTh NoaxoasLime
pa3smblKaloLLme yCTponcTBea:
aBTOMaTUYeECKMNE BbIKIOYATENM,
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npepoxpaHuTenu (pe3bboBble nnaskue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BbliKkpyumBaTb
13 riesana), Y30 1 KOHTaKTopbl.

* [lpubop JomkeH OblTb MOAKMIOYEH K
3MeKTPOoCeTH Yepes yCTPONCTBO ANs
N30MNsLUK, NO3BOSISIOLLEE OTCOEAMHSIT OT
CeTu BCE KOHTaKTbl. YCTPOWCTBO AN1S
n3onsauum AomKHO obecneunsaTtb 3a30p
MeXIYy Pa3OMKHYTbIMU KOHTaKTamu He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHUMAHMUE!
CyLiecTByeT pUCK TpaBMbl, OXXOrOB U

nopaxeHus anekTpn4ecKkMm TOKOM.

* He BHOCWTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
[aHHoro npubopa.

« [lepea nepBbIM UCMONb30OBaHNEM yaanuTe
BCIO YNaKOBKY, HAKMeWKn 1 3aLnTHYHO
NMAEHKy (ecnuv NpUMMEHUMO).

* Y6eautechb, YTO BEHTUMALNOHHbIE
OTBEPCTUSI HE 3aBNOKNPOBaHbI.

* He ocraBnsiiTte npubop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

¢ [locne kaxagoro ncnonb3oBaHUA
BbIK/OYanTe KOHPOPKM.

* He knagute Ha KOHOPKM CTOMNOBbIE
npubopbl UK KpbILKK KacTptonb. OHM
MOTYT CUITbHO HarpeTbCs.

* [pu ncnonb3oBaHun npudopa He
KacamTecb ero MokpbiMu pykamu. He
KacanTecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BoAa.

* He ucnonbayiite npubop B KayecTse
CTOMELLHNLbI N He AonyckanTe
HEenocpeaCcTBEHHOTO COMPUKOCHOBEHUSI
NPOJYKTOB C HUM.

* B cnyyae obpasoBaHusa Ha npubope
TPELMH HEMEANEHHO OTKIIOYUTE ero oT
CeTV 3neKTponuTaHus Bo nsbexaHve
NopakeHns! ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» [lonb3oBartenu ¢ UMNNAaHTUPOBAHHbLIMU
KapanoCTUMYNATOPaMmn He AOMKHbI
npubnmkaTtbes k paboTatowemy npubopy
C MHAYKLUMOHHBLIMN KOHdOopKamn 6nnxe,
yem Ha 30 cm.

* [opsdee macno moxeT pasbpbl3rmeaTbes,
Korga Bbl MOMELLAETE B HETO MULLEBbIE
npoayKThl.

* He ncnonbayiTe antoMmuH1ueByto onbry
Unv gpyrve matepuansl Mexay BapoyHon



NOBEPXHOCTBIO 1 KYXOHHOW NOCYAON, ecnu
MHOE He yKa3aHO NMpou3BoanTenemM 3T0ro
npubopa.

* lcnonb3yinTe TONbKO akceccyapbl,
pekoMeH[oBaHHbIe NPou3BoAUTENEM AN
3Toro npubopa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck BO3ropaHua 1 B3pbiBa.

* [lpw HarpeBe xupbl U Macna mMmoryTt
BbIAENSATb NEerkoBocnnamMmeHsitoLmecs
napbl. Bo Bpemsi npurotoBneHunst He
[onyckanTe KOHTaKTa XMpoB U Macen ¢
OTKPbITbIM NIAMEHEM UINN HarpeTbIMU
npegMeTamu.

+ O6pa3syeMble HarpeTbiM Macnom napbl
MOTyT MPUBECTU K CaMOMNPON3BOSIbLHOMY
BO3ropaHuio.

*  Mcnonb3oBaHHOE Macio MOXET
copepXaTb OCTaTKW NULLK, YTO MOXET
NMPVBECTM K €ro BO3ropaHuto npu donee
HU3KNX TeMnepaTypax No CPaBHEHMIO C
Macrnom, KOTOpoe MCMoNb3yeTCs B NEPBbIi
pas.

* He craBbTe Ha NpnbOp UNKU psIAOM C HAM
nerkoBoCnIamMmeHsaLmecs matepuarnsl
U NPOMUTaHHbIE UMW NPeaMETbI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT pUCK NOBPEXAEHNS
npubopa.

+ Bo nsbexaHne oxoros He cTaBbTe Ha
naHernb yNpaBneHWsl ropsidyo KYXOHHYH
nocyay.

* He knaguTe Ha CTEKNSAHHYIO MOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU ropsiume KPbILLKM
CKoBOpOA.

* He nossonsiTe XnOaKoCTN NOMHOCTbIO
BbIKMMaTb U3 Nocyabl.

+ Cnegute 3a Tem, 4TO6bLI Ha NpnboOp He
naganv npeaMmeTbl UMK KyxOHHasi nocyaa.
[ToBepxHOCTb MOXeT BbITb NOBPEXAeHa.

* He BkntovaiiTe koHopkn 6e3 KyXxOHHOM
nocyabl UM C MYCTON KYXOHHOW NOCYO0W.

+ Tocyna, N3roToBMNEHHast U3 YyryHa unm c
NOBPEXAEHHbIM AHOM, MOXET NPUBECTYU K
NOSIBNEHNIO LlapanuH Ha CTEKNSHHOW unu
CTEeKNoKepamMn4eckon NOBEPXHOCTMU.
Bcerga nogHumarite aTm npegmMeTbl Npu
UX NepemMeLLeHnn Ha Bapo4HONM naHenu.

2.4 Yxoa n ouncTKa

Bo n3bexaHve noBpexaeHns NokpbITUs
npubopa Npoun3BoanTE Ero perynsipHyto
OYMCTKY.

Mepen kagow 0YNCTKOW BbIKIOHaUTe
npubop 1 faBanTe eMy OCTbITb.
Ounctnte NpMbop MArKoM TKaHbHo,
CMOYEeHHON B . Vicnonb3yinTe ToNbKo
HenTpanbHble MotLLMe cpeacTea. He
ncnonb3yiite abpa3nBHbie CPEACTBa,
abpa3svBHble ryOKM, pacTBOPUTENN UNn
MeTannuyeckue npeamMeThbl, ecnv He
yKa3aHo MHOe.

2.5 CepBuc

[ns pemoHTa npubopa obpatuteck B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Vcnonb3ynTe TONbKO OpUrnHasbHbie
3anacHble 4acTu.

O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npogaBaembix OTAENbHO B KayecTBe
3anacHbIX YacTe: AaHHble namnbl
paccuntaHbl Ha paboTy B ObITOBbLIX
npmbopax B UCKIYUTENBHO CMOXHbIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaALMOHHbIX U
BM@XXHOCTHbIX YCMOBUSAX UK
npefHasHaveHbl Ans nepeaayv
MHdOopMaLmMn 0 paboyem COCTOSHUM
npubopa. OHW He NpegHa3HaveHbl Ans
MCMNONb30BaHuUsi B Apyrux npubopax v He
NOAXoAsT ANns ocBeLleHnst 6bITOBbIX
NOMELLEHNIA.

2.6 YTunmnsauuna

/\ BHAMAHMUE!

CyLiecTByeT OnacHOCTb NONy4YeHust
TPaBM UNu yayLLbsi.

[ns nony4yeHns nHdopmalmm o
Hagnexallern ytunusauum npnoopa
0o6paTnTECh B MECTHbIE OpraHbl
ynpaBneHus.

OTkntounTe Npmubop OT ceTn
3NEeKTPONUTaHMS.

O6pexbTe kabenb aNeKTPoNUTaHUS Kak
MOXHO Brivke Kk npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.
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3. YCTAHOBKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHocTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKUMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

OkcnnyaTauus BCTpavBaeMblX BapoUHbIX
naHesel paspelueHa TomMbKo nocrne ux
MOHTaxa B Mebesb, NpeaHasHauYeHHyto 4ns
BCTpanBaeMblX BapOUHbIX NaHesne n
oTBeYaloLLyto He0BXOAMMBIM CTaHAapTaM.

3.4 Cxema nogknro4veHus

3.3 CoeanHuTenbHbIN Kabenb

* BapouHas naHenb noctaBnsieTcsi
ceTeBbIM LWHypoMm. [NogkntoveHne
coeanHUTenNbHOro kabens AomKeH
BbINOMHATb TOMbKO KBaNMMUUMPOBaHHbIN
3NEKTPUK.

* [pwv 3ameHe NoBpeXaeHHOro CeTeBOro
LWHypa ucnonbayinte kabenb: HO5V2V2-F
WV 3KBUBArEHTa, ANS BblAepXMBatoLLEro
Temnepatypy 90 °C unu BbiLue.
O6paTtnTechb B aBTOPU3OBAHHbIN
CEpBVCHbIV LIeHTP. 3aMeHy ceTeBoro
LUHYpa AOMKEH BbIMOMHATb TONLKO
KBanNM@ULMPOBaHHbIN 3NEKTPUK.

* [pubop pabotaeT npu 50 My mnn 60 My n
He TpebyeT Kakvx-nmbo AONONHUTENbHbIX
OencTBUi KBannugmumpoBaHHOro
aneKTpyKa AN NepeknioyeHns Mexay
YyacToTamu.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1N ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 - 240V ~
[220-240v ~ [ | | J220-za0v - |
2 Nm % % %
7\ ‘ V 7 ‘ 7\ I\ =\ I\ 7\ I\l =\ 7\
© e EE R EEE R E
\ N2 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )

MoakntoyeHne no uBeTam

N2 N1 L2 L1

CuHuii CuHuii - Cepbliii KopunyHessbii YepHbiin

3.5 Coopka YCTaHOBKE BbITSKKW, B KOTOPbIX NMPUBEAEHDI

Mpun ycTaHOBKE BapO4HOW NaHenu nog

BbITS)KKOW O3HAKOMbTECH C WHCTPYKUMAMUN MO
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HangnTte BUOEOMHCTPYKLMIO «YCTaHOBKa
WHAYKUMOHHOM BapoyHon naHenu AEG —
yCTaHOBKa B CTOMELLHNLY». [N 3Toro
BBEOUTE B Mone noncka nonHoe Ha3paHue,
yKasaHHOE Ha UNMICTPpaLMmn HUXe.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

B cnyyae ycraHoBku npubopa Hag
BbIABWKHbIM SLLMKOM CUCTEMA BEHTUNALMM
BapOY4HOI NOBEPXHOCTU MOXET BO BpeMSI
NPUroTOBIEHWS HarpeBaTb NPeAMEThI,
XpaHsiLLMeCs B ALLMKE.

min. 1500 —

A Y y .
| I | LAmin. gnén || T 1Am|n. 28!

I—AF(T"
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4. ONMMMCAHNE MNPUBOPA

4.1 PyHKUMOHANbHbIE 3JIeMeHTbl BapO4YHOMN NOBEPXHOCTHU

o

| |
@ ( 180mm)
fom) (63
| [

E B

VHAYKUMOHHBIE KOHCOPKM
MaHenb ynpasneHust

4.2 PacnonoxeHune naHenuv ynpasneHus

eI s
© 8 8

T"”"i'

0
L

[y

VoA

(N}

YnpasneHue npubopomM OCyLLeCTBASETCS C MOMOLLbI0 CEHCOPHBIX Monen. PaboTa dyHKumMi
NoATBEpPXAaeTCcs BbIBOAOM MHAOPMALMKN Ha ANCTNER, a Takke BU3yarnbHON 1 3BYKOBON

VHOVKaUNEN.
CeHcop- OnucaHue KommeHTapum
Hoe norne
(D Bkn / Bbikn BkrtoyeHne 1 BbIKMOYeHe BapoYHON NaHenu.
EI BnokupoBska kHonok / 3awmta  BnokupoBka/pa36rokupoBka naHenu ynpasneHus.
oT aeten

B -

)

BbiGop koHdopku

- MHAMKaLMS MOLLHOCTM Harpe-
Ba

=

OTobpaxkeHne 3Ha4YeHUst MOLLIHOCTY Harpesa.

/\ »lcum-
BON ((V

YcTaHoBka MOLLHOCTW Harpesa.

4.3 UHauKaumsa ypoBHSA HarpeBa

Oucnnen OnucaHue
KoHcpopka BbIkntoyeHa.
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Oucnnen OnucaHue

OcTaHoBka 1 3anyck.

(0.8

KoHdopka paboTaert.

PaGotaet Booster.
C BO3HMKa HEMCMPaBHOCT.
+ undppa P

KoHdbopka elle He ocTbina (ocTaTouyHoe Tenno).

PabGoTaeT brnokupoBka kHOMok / 3awurta ot geTen.

bl BOOGLLE HeT.

Ha KOHCbOpKe HaxoguTca Henoaxogdillasa nocyna, unn oHa CrimkomMm mMana, unm nocy-

[:] PabGoTaeT ABTOMaTM4ECKOE BbIKMHOYEHME.

5. EXXEOHEBHOE NCIMOJIb3OBAHNE

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeel, cogepxawme CeegeHns no
TexHuke 6e30nacHoCTU.

5.1 BknroyeHne unu Bbikno4veHne

KocHuTechb Ha ogHy cekyHay @ YTOObI
BKIMOYUTD UM BbIKIIOYUTL BAPOUHYHO
naHernb.

5.2 ABTOMaTtn4yeckoe BblKnoYeHUue

[daHHasa yHKUNA aBTOMaTU4YeCKN
BbIKIMOYaeT BapoO4HYH0 NaHesb, ecru:

*  BbIKMOYEHbI BCE KOHPOPKM;

* He yCTaHOBIIEH YPOBEHb Harpesa rnocne
BKIMIOYEHVS BAPOYHON NaHenu;

* MaHenb ynpaeneHusi Yem-nmbo 3anuta
UMK Ha Hel YTo-NMBO HaxoauTCs AoMblue
AecsAT cekyHA (ckoBopoaa, TpAmka).
BblaaeTcs 3ByKOBOW curHar, u Bapo4Has
naHerb BblkMoYaeTcs. YaanuTte npegmet
UMW OYUCTUTE NaHenb ynpasBneHus.

+ BapouHast naHenb CTAaHOBUTCS CIAMLLKOM
ropsiyeit (Hanpumep, Korga XuakocTb B
KacTptone nosiHOCTbIO BblkunaeT). Mepen
1cnonb3oBaHMEM BapOYHOW NaHenm
fawite KOH(opKe OCTbITb.

* MCronb3yeTcs Henoaxoasiias nocyaa.

3aropuTcs cumBon , 1 Yepes 2 MUHYTHI
KOHPOpKa aBTOMaTU4ECKMN BbIKITIOYAETCS.

*  Bbl He BbIKNOUYNAM KOHAOPKY U HE
M3MEHWNN ypoBeHb Harpesa. Yepes

HEKOTOpOE BPEMSsi 3aropuTcs [:] 7

BapoyHas NaHenb BbIKMOYUTCS.
CooTHoOLIEeHUNe YPOBHS Harpesa U
BpeMeHMU, nocre KOTOporo Bapo4Hasl
naHesnb BbIKMOYaeTcA:

Hactpowku HarpeBa Bapo4Hasi naHenb

BbIKIIlO4aeTcsa Yepe3

1-2 6 yacos
3-4 5 vyacos
5 4 vaca

6-9 1,5 yaca

5.3 BbI6GOp 30HbLI NPUrOTOBNEHUS

YTt06bl BEIOPATL 30HY NPUrOTOBMEHUS,

KOCHUTECb CEHCOPHOro nons,
COOTBETCTBYHLLEro 37Ol 30He. Ha gucnnee

oTobpaxaeTcst HacTpoiika Harpesa ().
5.4 3HavyeHne MOLWHOCTU HarpeBa
Bbi6epute KoHOPKy.

HaxmuTe Ha /\ 4YTOObI yBENUYUTL

MOLLIHOCTb HarpeBa. HaxmuTe Ha \/ YTOGbI
YMEHbLUUTb MOLLHOCTb HarpeBa. Haxmute
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O[AHOBPEMEHHO Ha /\ " \/, YTOObI
BbIKMHOYNTb KOHGOPKY.

5.5 UHgukauma ocTtaTouyHOro Tenna

/\ BHUMAHMUE!

Moka ropuT MHAMKaTOp, CyLLECTBYET
OMacHOCTb 0XOra 13-3a OCTaTOYHOro
Tenna.

VIHAYKUMOHHbIE KOH(OPKM co3aaroT Tenno,
HeobxoaMmoe ANst NPUrOTOBIIEHNS MULLK,
HenocpeaCcTBEHHO B AHMLLE YCTaHOBIEHHON
Ha Hux nocyabl. CTeknokepamuka
HarpeBaeTCs OT Tenna KyXOHHOM nocyabl.

Ecnu koHopka elLe ropsyas, BKoYaeTcs
MHOMKaTOP (1)

MHAVKaTop MOXET TakkKe BKNIOUYNTLCS:

* [N cocefHuX KOH(OPOK, AaXe eCrnu OHN
He UCMnonb3yTCs;

* KOrga Ha XONOAHYH KOH(OPKY nomeLlarT
ropsivyto nocyay;

* KOrga BapoyHas MaHenb BbIKMIOYEHa, HO
KOH(pOpKa eLe ropayas.

MHavkaTop ncyesaeT nocre nosiHoro
OCTbIBaHWSA KOHGOPKY.

5.6 Booster

[aHHas dyHKLUUSA yennmBaeT Harpes Ha
VMHAOYKLUNOHHbIX KOHopKkax. [aHHasa yHKLms
MOXET ObITb BKNtOYeHa A MHAYKLUOHHOW
KOHOPKN TONBKO B TEYEHWE OrPaHNYEHHOro
nepuopa spemeHu. o ncteveHnm atoro
BPEMEHW MHOYKUMOHHasA KOHopka
aBTOMaTU4eCckn Bo3BpaLlaeTcs K
MaKCUMarnbHOMY YPOBHIO Harpesa.

®

Cm. [naBy «TexHUYeckune AaHHbIEY.

Y106bI aKTUBMpPOBaTh (PYHKLMIO Ans
KOHcpOpKM, cHavana Beibepute KOHMOPKY, a
3aTeM YCTaHOBUTE MaKCHMarbHbIi YPOBEHb

HarpeBa. Haxumarite /\ noka He NOSIBUTCS

.

AnA BblkNtoYeHUA PYHKLUUM KOCHUTECH \/
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5.7 BnokMpoBKa KHONOK

MaHenb ynpaBneHus MoxHO 3abnokupoBaTb
BO BpeMsi paboTbl KOH(POPOK. ITO
npefoTBpaLlaeT cryyYanHoe nsmMeHeHve
YPOBHS Harpesa.

YcTtaHoBUTe ypoBeHb Harpesa.

Ana BkntovyeHUs PYHKUMMN: KOCHUTECH EI
3aropaeTcs Ha 4 cekyHabl.

AnA BbIkoYeHUA PYHKLUKN KOCHUTECH &
3aropaeTcsl NnpeabiayLLmnii ypOBEHb HarpeBsa.

@

[Mpw BbIKMIOYEHNN BapOYHON
NMOBEPXHOCTU AaHHas PYHKUMSA Takke
BbIKMOYaeTCs.

5.8 3awmnTa oT geten

OTa yHKUMSA NpeaoTBpaLlaeT cnyyanHoe
NCMNOoNb30BaHNe BapOYHOW NOBEPXHOCTH.

YT106b!I BKNIOUYMTb (hyHKLMIO, BKITIOUMTE

BapOYHYHO NOBEPXHOCTb C MOMOLLbIO ®. He
3a/laBaiiTe HUKaKOro YPOBHS MOLLHOCTM

Harpesa. KocHuTecb & yaepxusante 4
CeKyHObl. SaFOpVITCﬂ. BbikniounTe
BapO4HYI0 NOBEPXHOCTb C MOMOLLbO @.
YT106bI BBIKNIOYMTL (BYHKLMIO, BLIKIIOUNTE

BapOYHYH NOBEPXHOCTb C MOMOLLbIO ®. He
3aaBaiiTe HKaKoro YpoBHS MOLLHOCTU

Harpesa. KocHutecb & n yaepxvsawTe 4
cekyHAbl. 3aroputcs . BbikniounTe
BapOYHYO MOBEPXHOCTb C MOMOLLbIO @.

Ana oTkniovyeHus beHKLIMVI TONbKO Ha
OAWUH UUKN NPUroToBrIeHUA: BKNo4ynuTe

BapO4HYH NaHemnb C NOMOLLbIO @

3aroputcs . KocHuTech EI W yoepxveanTte
4 cekyHAbl. 3apanTe ypoBeHb HarpeBa
yepe3 10 cekyHA. Bapo4HoW NOBEPXHOCTbLIO
MOXHO Monb3oBaTbecsi. [pu BbIkNoYeHUN

BapOYHOIN NOBEPXHOCTY C MOMOLLbHO ®
dyHKLMA cHOBa paboTaer.



5.9 OffSound Control (BkntoueHune u
BbIKIlOY€HMe 3BYKOBbIX CUrHanNoB)

Bbikntounte BapoyHyto naHens. Haxumarite
Ha (D B TeyeHue 3 cekyHa. Haxumante Ha EI
B TEYEHMe 3 CeKyHA. (6] nosensietcs & nesoii

nepegHen yactu gucnres, a unm @
oTobpaxkaeTcsi B NpaBoi nepeaHen YacTtu
ancnnesi. CeHCopHoe norse npaBow 3agHel

KOHOPKU (% Ans Bbibopa oaHOro 13
CreayoLLVX BapUaHTOB:

. E] — 3BYyKOBas curHanumsauyusa BblKItoHeHa
° — 3BYKOBasa CcUrHanusauma BKn4eHa

C HacTpoVikon gyHKLMN ) Bbl OyneTte
CnbIWaTh 3BYKM TOMbKO B TAKUX CIyYasix:

*  Bbl KOCHY/ICb ©)
* npowusoLuna owwnbka B paboTe Bapo4HOI
naHenu.

5.10 CucTtema ynpaBneHus
MOLLHOCTbIO

Ecnuv npu BKMOYEHNN HECKONBbKUX KOHOPOK
notpebnsemas MOLLHOCTb NpeBbILLaeT
orpaHvyeHne aneKkTpPonuTaHus, MyHKLUSA
pacnpeaenseT OCTYNHYK MOLLHOCTb MexXay

6. YKASAHNA N PEKOMEHOALINA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHVke 6e3onacHoCTu.

6.1 NMocyna

®

B MHAYKUMOHHBIX KOHdOPKaxX
NCMosnb3yeTcs SNeKTpoOMarHuTHoe none,
KOTOpOE OYeHb BbICTPO HarpesaeT
nocyay.

Vcnonb3yinTe MHOYKUMOHHbIE KOH(POPKM C
NnoAxoAsiLen KyXOHHOW NocyoNn.

» Bo n3bexaHune neperpesa u ansi 6onee
athdekTnBHOM paboTbl KOHPOPOK Nocyaa
[OMKHa BbITb C TONCTLIMU CTEHKaMM 1
NAOCKUM OHULLEM.

BCEMU KOHpopkamu. BapoyHasi naHenb
KOHTPONMPYET CTeNeHb Harpesa Ans 3aLuThl
NNaBKWX NPEAOXPaHUTENEN, YCTAHOBMNEHHBIX
Ha [OMaLLHeM 3feKTPoLLMTE.

Ecnu BapoyHas naHens gocturaet
MaKcUManbHON AOCTYMHOW MOLLHOCTU (CM.
Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMUN AaHHbIMU),
MOLLIHOCTb KOHPOPOK aBTOMaTU4ECKU
yMeHbLUaeTcs.

3HayeHne MOLLHOCTU HarpeBa BblbpaHHO
KoHpopku Bcerga byaeT npyopuTeETOM.
OcrtaBLuiasica MmoLHocTb byaet
pacnpefeneHa Mexay paHee
BKIMOYEHHbIMY KOH(POpKaMmn B obpaTtHOM
nopsiake.

VHankaumsa cTyneHn Harpesa KOHGOPOK,
MOLLHOCTb KOTOPbIX CHVXEeHa, YepeayeTcs
Mexay n3HavanbHO BbIOpaHHOM U
YMEHbLUEHHON HAaCTPOWKOWN YPOBHSI
Harpesa.

Mogoxaute, Noka Avcnnen nepecraHeT
MUraTh, UMM YMEHbLUMTE YPOBEHb Harpesa
nocnegHen BolbpaHHOW KOH(POPKN.
KoHdpopku 6yayT paboTath C
NMOHWXEHHbIM YPOBHEM Harpesa. Npu
HEOOXOAMMOCTU BPYYHYH MEHSINTE
MOLLIHOCTb HarpeBa KOH(OPOK.

Mpexge yem cTaBuTb NOCyay Ha
BapOYHY MOBEPXHOCTb, ybeantecs, 4To
[OHO nocyapbl Cyxoe 1 4YucToe.
Crapaiitecb He 3aeBaTb KyXOHHOM
NOCYAO0N Kpal 1 yrnbl CTeKNa Tak Kak 31o
MOXET NPUBECTN K NOSABMEHNIO CKOSOB
WY NOBPEXAEHNIO CTEKMAHHOM
NOBEPXHOCTM.

MaTepuan nocyAabl

NPaBUNbLHO: YyryH, CTanb,
aManupoBaHHas cTarnb, HepXaBetoLLasi
cTanb, nocyaa ¢ MHOrOCINONHBLIM AHOM (C
Hagnexaller MapKMpoBKOW
npov3BoAnTEnNs).

HenpaBuNbHO: antoMUHWIA, Meab, NaTyHb,
CTeKI0, Kepamuka, apdop.

ﬂocy.qa nogxoauT And ncnosib3oBaHUA Ha
UHAOYKUUOHHbLIX BapO4HbIX NaHensAXx, ecrin:
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* BOAA O4YeHb ObICTPO 3aKkMMaeT Ha
KOH@OpKe, Ha KOTOpPOW 3afaHa
MakcMmarnbHasi CTyneHb HarpeBa;

* MarHuT NpuTAarnBaeTca K AHYy nocyabl.

Pa3smepbi nocyabl

*  VHAYKUMOHHbIE KOH(POPKN aBTOMaTN4eCKku
noAcTpansaloTCcs Nog pasmep gHa
nocyabl. Cm. pasgen «TexHnyeckme
OaHHble» > «Cneumdmkaums KOHPOPOK»
Ans nony4veHns nHdopmauymmn o
NoAXoAsiLLMX pa3mepax KyxOHHON nocyapl.
PasmeluariTe KyXoHHyI0 MOCYAY B LEeHTpe
BblIOpaHHON KOHGOPKK.

*  OdhdeKTUBHOCTL KOHPOPKM 3aBUCUT OT
OvameTpa gHuLa KyXOHHOW nocyabl. [Ans
obecneyeHns onTUManbHom
Tennonepeaayn UCNonb3ynTe KYXOHHYI0
nocyay ¢ AHULLEM, AMaMeTp KOTOPOM
coBnagaeT C pa3mMepoM KOHKpETHOM
KOHOPKM (CM. MaKCMMarnbHOe 3Ha4YeHve
AvameTpa KyXOHHOW nocyabl B pasgene
«TexHnyeckne gaHHble» >
«Cneundukaumsa KOHPOPOK»).

— lMocyaa c gHWLEeM, gnameTp KOTOPOro
MeHbLLEe pasMmepa KOH(OPKK,
nony4aeT NULWb YacTb U3Ny4aemon
KOH(POPKOW 3HEPrnn 1 BCreacTamne
3TOro HarpeBaeTCcs MeaneHHee.

— [lo coobpaxeHusim 6esonacHocTn n
ANs AOCTUXEHUS ONTUMarbHbIX
pes3ynbTaToB NPUrOTOBIIEHNS HE
NCMNONb3YATE KyXOHHYO NOCyay
fonbLUero pasmepa no CpaBHEHUIO C
pasmepom, yKkasaHHbIM B
crneyndurkalmmn koHpopok. He
XpaHuTe Nocyay PSAOM C NaHenbo
ynpaBneHns BO Bpems
NPUroTOBMEHUS. TO MOXET NOBNUATb
Ha paboTy naHenu ynpaeneHust unm
CNyYanHo BKNIOYUTb (PYHKLMM
BapO4HON naHenw.

6.2 Lymbl BO Bpems paboTbl

@

OT0 HopMarnbHoe siBneHne. OHO He
TOBOPUT O KaKO-NNGO HEUCNPABHOCTMW.
Lym, nagaBaemblii nocyaon, MoXeT
pasnuyaTtbCs B 3aBUCUMOCTM OT

matepuara nocyabl U ypoBHS MOLLHOCTM.

®

CM. «TexHn4yeckme AaHHbIe.

Lymbl, uspaBaembie Nocynon:

* MOTpeckvMBaHWeE: MOCYAa U3roToBreHa 13
HECKOMbKUX MaTepuanoB (MHOrocrnonHoe
[OHO).

*  CBWCT: UCNOMb3yeTcsi KOHdOopKa, ANnst
KOTOPOW 3aaH BbICOKWIA YPOBEHb
MOLLIHOCTH, a NocyAa U3roToeneHa u3
HECKOIbKUX MaTepuanos (MHOrocnoHoe
[OHO).

* TyAEeHMWe: UCMONb3yeTCs BbICOKNIA YPOBEHb
MOLLIHOCTH.

LLyMbl, uspaBaemMblie BapoOYHOW MaHenbHo:

* MOLUenKMBaHUE: pa3gaeTcs Lenyok
3MEKTPUYECKOrO nepekmnoyaTens.

*  LUMNEHUue, XyXoKkaHune: pabotaeT
BEHTUMATOP.

*  PUTMUYHBINA 3BYK: Nocyaa obHapyxeHa.

6.3 YnpolleHHOe pyKOBOACTBO MO
NMPUroTOBIIEHUIO

COOTHOLLEHWE YCTAHOBKM YPOBHS Harpesa u
3HepronoTpebrneHns KOHOPKN He SBNAETCS
NMHENHBbIM. [pu yBENMYEHNN YPOBHS
HarpeBa noTpebneHne aNeKTPoO3HePrn
BO3pacTaeT He B OAMHaAKOBOWM NpomnopLmu.
OTO0 03HavaeT, YTo Ha CpeaHEM ypOBHE
Harpeea koHdopka noTpebnsieT MeHee
NMOJIOBMHbI OT CBOEI HOMUHANbHOM
MOLLHOCTW.

@

[laHHble, NpuBeAeHHbIe B Tabnuue,
npegHasHayveHbl UCKMHYUTENBHO ANst
O3HAKOMIEHUS.

HacTtpowku Ha- Wcnonb3yiTe Aans: Bpemss  CoBeTbl

rpeea (MuH)

1 CoxpaHeHUsi NPUroToBREHHbIX 6oz npu Heo6-  HakpoliTe KyXOHHY0 Nocyay KpbILUKOMA.
TennbiMn. Xogumo-

cTn
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HacTtpowku Ha- Wcnonb3yinTe Aans: Bpems  CoBeTbl
rpeBsa (MuH)
1-2 [onnanackui coyc, pactannueaHue: 5-25 Bpemsi oT BpemeHu nepemelumBaiiTe.
CNMBOYHOE MacrIo, LIOKoNaz, XenaTuH.
2 3acTbiBaHKeE: NbILWHbIA OMIIET, 3ane- 10 - 40 MpuroToBneHne nNoa KpbILLKOMA.
YeHHble anLa.
2-3 Pwuc, cBapeHHbIn Ha MeaneHHom orHe, 25 - 50 [o6aBbTe BoAbI B KONMYECTBE, Kak
1 MonoYyHble 6nioaa, pasorpes roto- MWHVMMYM BABOE NpeBbILLAOLLEM KO-
BbIX 6rto. nuyectBo puca. MNepemelumsaiite mMo-
NoYHble 6roaa Ha cepeaviHe NpuroTo-
BreHUS.
3-4 TyLweHune oBoLedn, pbiGbl, Msica. 20-45 [o6aBbTe HECKOIbKO CTOMNOBBIX NOXEK
BoAbl. [poBepsiiTe KONMYECTBO BOABI
BO BpeMS npoLiecca NpUroToBreHus.
4-5 MpuroToBnexue kaptodensa n gpyrux 20 - 60 Haneinte Ha aHo kacTtptonu 1-2 cm BO-
OBOLLIeV Ha napy. Abl. MNposepsiiTe ypoBeHb BOAbI BO
BPeMs npoLecca NpuroToBneHums.
[lepxuTe KpbILLKY Ha KacTptone.
4-5 MpuroToBneHne 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [o 3 nn XnakocTu NNC UHrpeaneH-
€MOB MULLK, pary 1 Cyrnos. Thl.
6-7 O6xapuBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob- [epeBepHUTE NPU HEOBXOANMOCTH.
non, TeNATUHa «KOPAOH 6néy, koTne-  XoAuMo-
Thbl, pybneHble KOTNeTbl, COCUCKK, Ne-  CTU
YeHb, 3anpaBska Ans coyca, avnua, 6nm-
Hbl, MMPOXKN.
7-8 CunbHas obxapka, kapTodernbHble 6u- 5 - 15 MepeBepHWTE NpY HEOBXOAMMOCTU.
TOYKW, CTENKN U3 hune roBsanHbl,
CTENKN.
9 KvunsiyeHvie BoAbl, NPUroTOBIIEHNE MaKapoH. U3f., oGxapvBaHue Msica (fynsi, xapkoe B

ropLuoykax), obxxapmsaHue kaptodens Bo dpuTiope.

Kunsyenune 6onbluoro konuyecTtsa Boabl. Booster Bkntoyena.

7.YX0O U O4YNCTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeel, cogepxawme CeegeHns no
TexHuke 6e30nacHoCTU.

7.1 O6wasa nHdopmaums °

«  OuuwaiiTe BapoYHyto NaHenb nocrne

Ka)Kgoro ncnosib3oBaHuA. .

* Cnegwute 3a TeMm, 4TOObI AHO Nocyabl
Bceraa Oblfio YMCThIM.

* He Ll,OI'IyCKaVITe BblKMNaHUA BOAbI B .

nocyAe Unv ee HarpeBaHusi o CIILLKOM
BbICOKOW TeMnepaTypbi.

He vcnonb3yinTe nocyay us matepuanos,
HECOBMECTUMbIX C MHAYKLUVOHHBIMM
nnutamun. Takne matepuarsnsl MOryT
noBpeanTb NOBEPXHOCTb BAPOYHOW
naHenu unu 3aTpyaHUTb €e OYUCTKY.
LlapanvHbl unm TeMHble NATHa Ha
CTEKMSAHHONM NOBEPXHOCTM HE BMUSAIOT Ha
paboTy BapoOYHON NaHenu.

He ncnonb3yinTe HOXK 1 Apyrme ocTpble
MeTannmyeckne MHCTPYMEeHTbI ANs
OYUCTKM CTEKMAHHOW NMOBEPXHOCTH.
[Monb3yliTecb pekoMeHayeMbIM CKPeOKoM
TOSIbKO KaK AOMOMHUTENbHBIM
MHCTPYMEHTOM rocrne cTaHgapTHOM
OYUCTKM.
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+ [lopoxauTte, Noka BapovHasi NaHenb
OCTbIHET, U NPOTPUTE €€ MATKOW
candeTKor, CMOYEHHOW YACTALLMM
CcpeacTBOM U Tennow Bogon. Ouunwante
KPYroBbIMU ABUXEHUSAMU C YMEPEHHbIM
HaXXMMOM. 3aTeM Hacyxo BbITpUTe
candeTKkon 13 MMKpodunopbI.

/\ BHUMAHMUE!

He ncnonb3aylite knaccuyeckyro
XenTo-3eneHyto rybky, Tak kak
YacTULbl antoOMUHKS B XXECTKOM Croe
ry6Kk1m MOryT NoBpeAnTb CTEKMAHHYIO
NOBEPXHOCTb M U3MEHUTb €€ LBET.

®

Vicnonb3oBaHue apyrux
WHCTPYMEHTOB, Kpome
pekomeHayembix, byaeT
HEeaEKTMBHBIM 1 MOXET NPUBECTYU K
NOBPEXAEHWNIO UNN N3MEHEHMIO LBETa
CTEKNSIHHOM NOBEPXHOCTW.

7.2 O4yucTKa CTeKNnAAHHOMN
NOBepPXHOCTU BapO4HOM NaHenu

* Ypanante He3amMegnuTesnibHO:
pacnnaBneHHbIV NNacTyK, NNacTUKOBYHO
MneHKy, CoMnb, caxap 1 NPoayKTbl C
caxapom. [MNonb3yinTeck ckpebkom 1
cobntogarite OCTOPOXHOCTb, YTOObI
n3bexaTb 0XOroB.

Ypaanante nocrne Toro, Kak Bapo4Has
naHesnb 4OCTaTOYHO OCThbIHET:
N3BECTKOBBIN HaneT, crneabl ncnapeHun
BOAbIl, NATHA XMpa, NATHA C
MeTannmyeckum otnueom. Oumctute
NOBEPXHOCTb, Kak onMcaHo Bbiwe. [ns
yAaneHus Mmetannmyeckoro otnvea
MNCNONb3ynTe MArKyt candgeTky,
CMOYEHHYI0 B pacTBOpe BOAbl C YKCYCOM.
YpaneHne CTOMKMX CNeaoB U NATEH:
ONs nyywero pesynbTaTta nonb3ynTech
CpeacTBOM AN OYUCTKMU BAPOUHbIX
naHenein MATT CARE,
npegHasHavyeHHbIM AN JaHHOro Tuna
noBsepxHocTen, unu nioboe gpyrum
yMepeHHO abpasnBHbIM KpeMOOBPa3HbIM
cpencteoMm (Hanpumep, Cif®, Viss®, Jif®,
Vim®). He ncnonbe3ayiite Ha rnsHUeBbIX
NOBEPXHOCTHAX CTaHAAPTHbIE YNCTALWNE
cpefcTBa ANs BapoyHbIX naHenemn
(Hanpumep, VitroCare®). HaHecute
YUCTALLEee CPeACTBO Ha 3arpsA3HEHHYIO
NOBEPXHOCTb U JaiTe eMy BNUTATbLCH B
TeyeHne 5 MnH. AKKypaTHO npoTpute
NOBEPXHOCTb OObIYHOW HelapanatoLlen
rybkori ¢ abpasuBHbIM crioeM (06bI4HO
cuHero useta). [loBTopsanTe fo Tex nop,
noka nsiTHa He ncyesHyT. Yaanure ¢
NOBEPXHOCTUN BCE OCTATKM YUCTALLEro
CpeAcTBa U Hacyxo NpoTpuTe ee
candgeTkon U3 MUKPoropsI.

8. MONCK N YCTPAHEHWE HENCMNPABHOCTEW

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cofgepxalme CeegeHns no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

8.1 MNouck u ycTpaHeHne HencnpaBoOCTEN

MNpo6nema

Bo3moxxHasa npuumnHa

Cnocob6 ycTpaHeHus

BapouHas naHenb He BkntovaeT-  BapouyHas naHenb He NOAKMIOYEH K [MpoBepbTe NPaBUNbLHOCTL NOAKMOYE-

¢S unu He paboTaer.

JNIEKTPONUTaHUIO, NN NOAKMIYEeHNne HUsa Bapquoﬁ naHenu n Hanu4ne Ha-
npon3BeneHo HEBEPHO.

nps>xeHue B CeTU.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

CpaboTan npegoxpaHuTens.

MpoBepbTe, ABMSETCA NU NPeaoxpa-
HUTENb NPUYMHOW HEUCNPaBHOCTY.
Ecnu npepoxpanutens cpabaTtbiBaet
CHOBA ¥ CHOBa, 0GpaTUTECh K KBanw-
PULMPOBAHHOMY 3MEKTPHKY.

YpoBeHb HarpeBa He 3aaaBarncs B
TeveHue 10 cekyHa.

MoBTOPHO BKMIOUNTE BApOYHYIO Na-
Henb 1 MeHee 4Yem yepes 10 cekyHa
yCTaHOBUTE YPOBEHb Harpesa.

Bbl 0O4HOBPEMEHHO KOCHYIUCH ABYX
unu Gonee AaTYMKOB.

KocHWTech TONbKO OAQHOTO AaTymka.

Ha naHenu ynpaeneHus kannu Boabl
UK Xnpa.

Ouuctute naHenb ynpasneHus.

PaspaeTcsa NoCTOSIHHbIN 3BYKO-
BOW curHan.

HenpasurnbHoe noaknioyeHne k
3NEeKTPOCeTy.

OTKnoYMTE BApOUHYIO NaHenb oT ceTu
anekTponutaHus. O6paTuTech K KBa-
NUULMPOBAHHOMY SNEKTPUKY UMK
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTaHOBKM
npubopa.

BblgaeTcs 3BykoBoOW curHan, u
BapoyHasi NaHesb BbIKMIOYaETCS.
BblgaeTcs 3BykoBOW curHan, ko-
roa BapoyHasi maHesnb BbIKMo-
YaeTtcs.

Ha ouH nnn HeckonbKo AaT4YMKoB
MOJIOXMIIN NMOCTOPOHHUI NpeameT.

YpanuTe NOoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
[aTyYMKOB.

Bapquaﬂ naHesnb BbIKIHO4YaeTCcA.

Ha ceHcope (D okasarncsi nocTo-
POHHWI NpeameT.

YpanuTe NnoCTOPOHHUIA NpeamMeT ¢
naTtyuka.

He BkntovaeTcst WHOMKaATOP ocTa-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenacb, MOCKOMNbKY
paGoTana B TeYeHWe CRNLLIKOM KO-
POTKOrO BPEMEHW UMM NMOBPEXAEH
[aTunk.

Ecnu koHdpopka npopaboTana gocra-
TOYHO A0Mro, YTobbl HarpeTbecs, 06-
paTuTecb B aBTOPU3OBaHHbIV CEPBUC-
HbI LEHTP.

Ha avcnnee yepepytotcs asa
pa3HbIX YPOBHS HarpeBsa.

Pa6oTaeT CucTtema ynpaeneHus
MOLLHOCTbHO.

Cwm. «ExegHeBHOe Mcnosnb3oBaHue».

MaHenb ynpaBneHus HarpesaeT-
cA.

I'Iocy,qa cnuwkom GonbLuas unu Bbl
NocTaBuUnNu ee CANLLKOM Grmn3ko K
naHenu ynpasJieHUA.

Mpu ncnonbaoBaHnn GoNbLLOA Nocyabl
No BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
AHWE KOH(OPKM.

Mpwn HaxaTnn Ha AaTyYMKK NaHe-
11 yNpaBneHns OTCYTCTBYET 3BY-
KOBOW CUrHan.

3ByKOBaﬂ CUrHanmaayma oTkno4e-
Ha.

Bkntounte 3BYyK. CM. «ExkeiHEBHOE MC-
Mofib30BaHMEY.

3aroputcs

Pa6oTaeT 3awuTa oT AgeTen unm
BrokupoBka KHOMOK.

Cwm. «ExenHeBHOe Mcnosb3oBaHue».

3aroputcs

Ha koHdopke oTcyTCTBYET nocyaa.

MocTaBbTe Ha KOHOPKY nocyay.

Henopxopsawuii Tun nocyapl.

Mcnonb3yiTe nocyay, koTopasi noaxo-
[T AN UHAYKUMOHHBIX BapOYHbIX Na-
Henel. Cm. «YKka3aHusa 1 pekomeHaa-
L.

[nameTp aHa nocyabl CIULIKOM Ma-
TNEHbKUIA ANsi AaHHOW 30HbI.

Vcnonb3yiiTe nocyay nooxoasaLwmx
pa3mepoB. CM. «TexHu4eckme faH-
Hble».
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

HarpeB 3aHvmaeT MHOro Bpeme-

Pa3mep AHuLa nocyabl CAULLKOM
HW. ManeHbKuUi, No3TOMy NocyAa nony-
YaeT TONbKO YacTb SHEPrUM, U3ny-
yaeMoli KOH(OPKOW.

[Ina o6ecneyeHns onTumansHon Ten-
nonepeaaymn NCMomnb3ynTe KyXOHHYHO
nocyay ¢ AHULLEM, MameTp KOTOpom
coBnajaet C pa3amMepoM KOHKPETHOM
KOH(POPKM (CM. MakcMmarnbHoe 3Have-
HWe auameTpa KyXOHHON nocyabl B
pasgene «TexHuyeckve AaHHble» >
«Cneuyndukaumsa KOHPOPOK»).

3aropaeTcs 1 undpa.

POYHOW NaHenu.

Mpowusowna owwnbka B paboTe Ba-

BbIkntounTe 1 cHOBa BKMOYNTE BapoY-
Hyto naHenb cnycTs 30 cekyHa. Ecnu

CHOBa 3aropuTcs , OTKMIOYMTE Ba-
POYHYIO0 NaHenb OT CEeTU neKTponuTa-
HuA. MpumepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIIOUMUTE BapOYHyto NaHenb. Ecnn
HeuncnpaBHOCTb YCTPaHWUTb He yaa-
nocb, 06paTMTECH B aBTOPU3OBAHHbIN
CEPBUCHbIN LEHTP.

8.2 Ecnu npobnemy He yganochb
pewnTb...

Ecnu camocTosiTenbHO CnpaBuTbCs C
npobnemovi He ygaetcs, obpaTtuTech B
marasuH, B KOTOPOM Obin NpuobpeTeH
npubop, Unu B aBTOPMU3OBAHHBIA CEPBUCHbIN
ueHTp. CoobLymTe cBeaeHUs, ykasaHHble Ha
Tabnuyke ¢ TEXHUYECKMU AaHHBIMU. Takke
npegocTaBbTe KO CTEKNOKEPAMUKH,
COCTOALLMIA 13 TpeX Lmdp (OH ykasaH B yrny
CTEKINSAHHOW MaHenw), 1 NosiBNsioLLeecs

9. TEXHNYECKME OAHHBIE

9.1 Tabnnyka ¢ TeXHUYECKUMHU
OaHHbIMU

Mopens TM64IA00CL
Tun 64 B4A 00 AA
MHaykumoHHas 6.9 kBT
CepwitHbiii Ne.................
AEG
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coobueHne 06 ownbke. Ybeautecs, 4to
BapoYHas naHesb 3KCrnyaTuposanach
npaBunbHoO. B cnyyae HenpaeunbHOM
aKcnnyaTauum npubopa TexHUYeckoe
o6cnyvBaHue, NpegocTaensaemMmoe
cneymanmcTaMm CEpBUCHOTO LIeHTpa Unu
npodasua, 6yaeT nnaTHbIM, 4aXe ecrnv CPoK
rapaHTuu ele He uctek. MIHdopmaums o
rapaHTUIAHOM CpOKe 1 aBTOPU30BaHHbIX
CEepBUCHbIX LiIeHTpax npueeaeHa B Gpolutope
No CepPBUCHOMY OGCIYXUBAHWIO.

MpopykToBbi Homep (PNC) 949 493 081 00
220 - 240 B /400 B 2N, 50/60 Iy,
MaroTtoBneHo B: PyMblHMSA

6.9 kBT

cex



9.2 Cneuundmrkauma KOHPOPOK

KoHdopka HomuHanbHas Booster [BT] MakcumanbHas [QuameTp nocy-
MOLLHOCTb (Mak- npoporkuTenb- Abl [MM]
cuMarnbHbIN ypo- HocTb Booster
BeHb HarpeBa) [MuH]

[BT]

JleBas nepeaHss 2200 2400 4 125-210

INeBas 3agHssa 1400 1500 4 125-145

MpaBas nepeanss 1400 1500 4 125 - 145

3apgHsas npasas 1700 1800 4 150 - 180

MOLLHOCTb KOHGOPOK MOXET HE3HAUUTENBHO | KyXOHHYIO MoCyAy C AHULLEM, AUameTp

OTNMYaThLCS OT NpUBEAeHHbIX B Tabnmue KOTOPOro coBMnagaeT C pa3mepoMm
JaHHbIX. OHa MeHsieTca B 3aBUCMMOCTU OT KOHKPETHOM KOH(OPKU (CM. MakcuMarnbHoe
maTepuana v pasmepa KyxOHHOI nocyabl. 3Ha4YeHWe AmameTpa QHULLA KyXOHHOW

nocyabl B COOTBETCTBYHOLW e Tabnuue). He
NCMonb3ynTe KyXOHHY0 NocyAy, pasvep
KOTOPOW NpeBbllIaeT AnameTpa KOHOPKN.

[ns obecnevyeHns onTMManbHoOW
Tennonepeaayn u JOCTUXKEHNS HAUMYYLLNX
pes3ynbTaToB NPUrOTOBIIEHNS UCMONb3YIHTe

10. SHEPITETUYECKAA 3PPEKTVIBHOCTb

10.1 TexHU4YecKkue AaHHble B COOTBETCTBUN C B COOTBETCTBUU C
PernameHTom EBponenckoro coro3a no aKonorusawum rno 3Kosiormsauum

Mopenb TM64IA00CL
Twvn KOHOPOYHON (BapOYHOW) NaHenm BctpanBaemas BapoyHas
naHernb
Konuuectso pabounx 30H 4
TexHonorus HarpesaHus WHpykuns
[nameTp nonesHon paboyeri NOBEPXHOCTU ANs Ka- IeBas nepegHas 21.0cm
XKOOW 3NeKTpuYeckn HarpeBaemoin paboyeit 30Hb! JleBas 3agHsA 14.5 cm
(D) MpaBas nepegHsis 14.5 cm
3apgHsas npasas 18.0 cm
MoTpebneHve aHeprum kaxxgov paboyelt 30HbI Unu JeBas nepepHas 174.2 BT-u/kr
yyacTka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw) IleBas s3agHas 177.2 BT-u/kr
MpaBas nepegHss 177.2 BT-y/xr
3apgHsas npaeas 177.2 BT-u/kr
MoTpebneHne aHeprum KOHMDOPOUHOI (Bapo4HOI) NaHenn Ha kunorpamm (EC 176.5 BT-u/kr

electric hob, EChob)

IEC / EN 60350-2 - bbiToBble anektpuyeckne | 10.2 QHeprocbepexeHue
npubopbl 4151 NPUroTOBREHUs Uy — YacTtb
2: BapouHble naHenun — MeToabl uamepeHui
3KCMNMyaTaUMOHHBIX XapakTepUCTUK.

Bbl MOXXeTe 3KOHOMUTb 3MEKTPOIHEPTUIO BO
BpeMSsl €XKeJHEBHOTO MPUroTOBIIEHUS MULLN,
cnefys NpUBEAEHHBIM HIDKe
peKkoMeHaaLMsIM.

PYCCKUA 193



+ Korga Bbl HarpesaeTe BoAy, Ucnonbayiite | < [Ins nogaepxaHus 6noaa B TENIOM

TONbKO HEOGX0AMMOE KOMUYECTBO. COCTOSIHAM W ANs pacTannvBaHus
+ [lo BO3MOXHOCTM BCcerga HakpbiBainTe NPOAYKTOB UCMOMNb3YITe OCTaTO4HOE
KYXOHHYI0 Nocyay KpbILLKaMu. Tenno.

* PaswmeLyante KyxoHHy0 nocyay
HEeNoCcpeaCTBEHHO B LLEHTpe BbIOGpaHHOM
KOHPOPKN.

10.3 UHhbopmauma o6 usgenuu gna onpeaeneHnsa noTpebnsaemon
MOLLHOCTU U MaKCUMasibHOro BpeMeHU nepexona B PeXXUM MOHWXKEHHOro
3HepronoTpebneHus

MoTpebnsiemas MOLLHOCTb B BbIKITIOYEHHOM COCTOSIHUN 0.3 BT

MakcumarnbHoe Bpemsi, HeOBXoAMMOe Ans aBTOMATUYECKoro nepexofa obopyaosa- 2 MUH
HUSI B COOTBETCTBYIOLLIA PEXIM MOHKEHHOTO dHEpronoTpebneHns

11. OXPAHA OKPY>XAIOLWEN CPEQbI

MaTepmanbl C CMMBOOM CrieflyeT ciasath NnomMeYeHHble CUMBOJIOM E ¢ ObITOBbIMM

Ha nepepaboTky C/:)I'Iomecmm ANeMEHTbI oTxogamw. [Mpubop cnegyeT [OCTaBUTL B
ynaKkoBKV B COOTBETCTBYHOLLME KOHTEAHEPBI MeCTO pasfenbHOro HakonneHus u cbopa
ans cbopa BTOpMYHOro cbipbs. Caasas 0TX0A0B NoTpebneHns nu B NyHKT cbopa
3MEKTPUYECKME U INEKTPOHHBbIE NPUGOPLI Ha NCMNONb30BaHHON ObITOBOW TEXHUKN ANS
nepepaboTKy, Bbl BHOCUTE CBOW BKNaj B nocneayLLen yTunmsaumn.

3aLUMTY OKpYXatoLLeli cpefbl U 300pOBbsi
yenoBeka. He yTunuanpyrite npnbopsl,
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[Oo6po pownun y AEG! XBana wTo cTe nsabpanu Haw ypeRaj.

Mpubasute caBeTe 3a kopuilherbe, GpoLLype U MHOPMaLWje 3a peLlaBame
npobnema, cepBucrpar-e 1 NonpasKy:
www.aeg.com/support

3agpkaHo nNpaBo M3MeHa.

CAOPXAJ
1. BESBEJHOCHE MH®OPMALINJE...... .o 195
2. BESBEHOCHA YTTYTCTBA. ... 198
BUMOHTAXKA s 200
4. OTTUC TTPOUBBOIA. ... e 202
5. CBAKOOHEBHA YTTOTPEBA.........oiiiiiiieeeee e 203
6. HATTOMEHE U CABETW.....coeii e 205
T.HETAVNMYUUWRERE. ... 207
8. PELLUABAHGE MPOBJIEMAL...... oot 208
9. TEXHUYKU TTOOALIN. ..o 210
10. ENERGETSKA EFIKASNOST .....cooiiiiiii e 210
11. EKOJTOLLKA TTUTAHDA ..o 211

1. A BESBBEAHOCHE UH®POPMALIUJE

[Mpe nHcTtanaumje n kopuwhewwa ypehaja, NaxrLneo
npoyvnTajTe NPUOXEHOo ynyTcTBO. Npounssohay Huje
ofroBopaH 3a 6uno Kakee nospeae Unu LUTETY Koju cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanauuje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eHOM M NPUCTYNadvyHOM MEeCTy
3a 6yayhe kopuwhetre.

1.1 Be3begHocCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua crapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMarbeHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, kKao ocobe Kojuma HeoCTajy NCKYCTBO U
3Hah€, YKONMKO UM ce 0be3beam Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3beaaH
Ha4YnH M YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. [leuy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIOXKEHUM
nHBanuautTeTom, Tpeba gpxxaTtn garoe og ypehaja, ocmm
ako cy nofg ctanHUM Hag30pOoM.
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Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

ApxuTte cBy ambanaxy garbe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n keroBmn goctynHu enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
akTMBmpaTu.

Heua He cmejy oa obaBrbajy Ynmwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Haasopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamewEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, NnaHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKUM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 06jekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBa3unasu (npoceyvyaH) HUBO NOTPOLLHE MO
AomahuHcTBy.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n werosu goctynHu genosu mory
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut NnaxrbmB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.
YINO3OPEHE: OnacHo je octaBmbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nnoYn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

[um je nokasartesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuunTe ypehaj, a 3atum
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NPoTMBNOXapHUM hebeTom nnm
noKnonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme fga ce Hanaja nyTem
eKCTepHOor ypehaja 3a yKibyuYmBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa 6yae noBesaH Ha KOO Koje ce pe4oBHO YKiby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.
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OlMPES: lNpouec KyBawa Mopa fa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKknaHo.

YTNO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

[MpeomeTe o meTana, NoNyT HOXEBA, BAUSbYLLIKW, KallmKa n
noknonawva, He Tpeba cTaBrbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenw.

He kopucTtute oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagure.
HemojTe KopucTuTn Mnas Boge nnu napy 3a ymwhewe
ypehaja.

HakoH kopuwhera, UCKIbydnTe NoYy 3a KyBawe nomony
KOMaH4e 1 HEMOjTe ce y3[aTu y AeTeKTop 3a nocyay.
YNO3OPEHE: Ako je noBpLuMHa Hanykna, UCKIby4yuTe
ypehaj n nssyumnte kabn 3a Hanajawe U3 yTudHuLUe aa
BucTe cnpeunnu cTpyjHu ygap. Y cnyvajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MpeXy OANPEKTHO NPEKO pasBodHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucrte uckisyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba crny4aja, obpaTtuTte ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

Ykonuko je kabn owteheH, Mmopa ra 3aameHnTn npomssohad,
osnawheHn cepsuc, UnNn nuuya CrMYHUX KBanudukaymja,
kako 6u ce nsberna onacHocT.

YNO3OPEHE: Kopuctnte camo LUTUTHUKE 3a NIioYy 3a
KyBak-€ Au3ajHupaHe of cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ U OHE KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTcTBMMAa 3a ynotpeby HaBeaeHW Kao NOrogHN Unu
LUTUTHMKE 3a NII0YY 3a KyBak€e KOjU CYy MHKOPNOPUPaHU y
ypenajy. Kopuwherwe Heogroapajyhux WTUTHUKA 3a Nnody
3a KyBarbe MOXe u3asatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Moxe aa
WHcTanupa oBaj ypehaj.

2.2 Mpukrby4yere Ha eneKkTpUYHy
Mpexy

/\ YNO3OPEHE!
Pusuk o noxapa v cTpyjHor yaapa.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju punsmk og nospeae nnu
owTtehena ypehaja.

*  YKNoHWTE KOMMNeTHy ambanaxy.

* HemojTe ga nHctanupare unu KopucTuTte
owTeheH ypeha.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe fobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxasaTtn ce
MWHUMaNHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmkCkux enemeHaTa.

* YBek BOAMTE payyHa npuivkom
nomepatra ypehaja 3aTto LTO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

+  W3onyjTe nceyeHe NoBpLUMHE KYXMUHCKOT
efieMeHTa 3anTUBHMM MaTtepujanom ga
oucTe cnpeynnu aa Habybpe of Bnare.

+ 3awTnTnTe Ooky CTpaHy ypehaja og nape
n Bnare.

* Hewmojte MmoHTMpaTh ypehaj nopea BpaTta
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa speno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

« C.aku ypehaj uma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha aHy.

» AKo je ypehaj noctaBrbeH nsHag uoke:

— HEeMOjTe Aa cTaBrbaTe CUTHE
npegmeTe Unu nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu mory fa owreTte
BeHTMnartope 3a xnahewe unu ga
nokBape cucTem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbuMHy of HajMake 2 cm
nameny gower gena ypehaja un
[enoBa Koju ce 4yBajy y dumoum.

*  YKNoHWTe nperpagHy nrovy nocraBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.
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CBe enekTpuyHe NpUKIbyyke Mopa Aa
roBexe KBanurKoBaHu enekTpuyap.
Ypehaj mopa 61T ysemrbeH ako cumbon

(@) HWje ofLTamnaH Ha nrnoYmum ca
TEXHUYKUM KapakTepucTmkama.

Mpe n3sohera 6uno kakaBmx pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaguTe U3 3ugHe YTUYHULE.

YBepuTte ce Aa cy napameTpu Ha Nio4nLm
ca TEXHUYKUM KapaKTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogroeapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajake.

[MpoBepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHCTanupaH. Jlowe npuyBpLheH nnm
Heogrosapajyhv kabn nnu ytukay (ako ra
1MMa) MOXe Npoy3poKOBaTU NPerpeBar-e
eneKTPUYHOT NPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyxmn
kabn 3a Hanajake.

He no3sonute ga ce enekTpuYHKU kabn
3anetrba.

[MpoBepute ga nu je MHCTanMpaHa
3alTuTa og CTpyjHor yaapa.

Ynotpebute kabn ca ctesarbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyyyjete y anugHy
YTUYHULYY, BOAMTE padyHa Aa kabn 3a
Hanajamwe 1nu yTrkad (ako ra uma) He
nohy y foavp ca BpenuM genosvma
ypehaja nnu spenum nocyhem.

HewmojTe aa kopuctute agantepe ca BuLle
YyTUYHMLA 1 NpoayXKHe kabrnose.
MpoBepuTe Aa HUCTE OLUTETUIIM MPEXHU
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnalwheHom
CEepBVICHOM LIEHTPY UNK eneKkTpuyapy
paau 3ameHe owrTteheHor kabna 3a
Hanajake.

3awTtuta o ynapa Aenosa noj HanoHoM
1 N30M0BaHKX AenoBa Mmopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HEe MOXe Aa Ce YKINOHU
6e3 anara.




MpukrbyynTe rnaBHu Kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHWLY TEK Ha Kpajy
WHcTanaumje. Bogute pavyHa oa nocToju
NPUCTYN MPEXHOM yTUKaYy HaKOH
WHCTanauuje.

AKO je 3uaHa yTnyHuua nabasa, HemojTe
Oa NpUKIbyyyjeTe MpPexHU yTukau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajake kako bucre
nckrbyumnu ypehaj. Kabn uckrbyunte Tako
wTo heTte n3Byhn yTuKay ns yTuyHuLe.
KopucTtute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngaye: 3alTUTHe npekugaye,
ocurypaye (ocurypade ca HaBojem Tpeba
CKMHYTW ca Hocauya), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npekngaye n KOHTaKTope.

Y enekTpuYHOj MHCTanaumju mopa
nocTojaTn pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa Aa uckrbyunTe cee ase
Hanajawa ypehaja. Paamak namehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady mMopa
a 13HocK Hajmare 3 mm.

2.3 Ynotpeba

/\ YNO30OPEHE!

[MocToju pusuk o nospeae, oNeKoTMHa 1
CTpyjHOr yaapa.

Hewmojte na meware cneumdukauujy osor
ypehaja.

YKMNOHWTE CBO NakoBakb€e, HaMNemnHuue un
3alWTUTHY onujy (ako je nma) npe npeor
kopuwhema.

Bogute pavyHa ga otBopu 3a
BeHTUNauujy He Byay 3anyLueHu.

He octaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

MoaecwuTe 30HY 3a KyBake Ha
LMCKIbYYEHO" HaKkoH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreaTtv npnbop 3a jeno nnm
MOKMnonue Lwepnu Ha 3oHe 3a KyBare. OHu
MoOry nocratu Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kafa cy Bam
MOKPe pyke nnu kaga gohe y KoHTakT ca
BOOOM.

Hewmojte kopuctutu ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY W He CTaBrbajTe XxpaHy
OVPEKTHO Ha ypehaj.

Ako je noBpliMHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKrbyunTe 13 3ugHe yTudHuue aa om
Ce Crnpeyuno CTpyjHu yaap.

KopucHuum ca nejcmejkepomM Mopajy aa
ofpxaBsajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm

Of, MHAYKLMOHUX 30Ha 3a KyBam-e Kaaa
ypehaj paau.

« Kapa ctaBute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa rpcHe.

* HemojTe KOpUCTUTU anyMUHWUjyMCKY
donujy unn gpyre matepujane namehy
NoBpLUNHE 3a KyBake 1 nocyha 3a
KyBah-e, OCMM ako npoussohay ypehaja
Huje apyrayuje HaBeo.

* Kopuctute camo npnbop koju npounssohay
npenopy4yje 3a oBaj ypeha;.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pmsmnk o noxapa v ekcnnosuje.

* MacTtu n yrba Kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobope 3anarbvBa ncnapera. Apxure
nnameHoBe Unu 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe o4 MacTu 1 yrba Kafa KyeaTe ca
IVIVER

*  Wcnapera Kkoja ocnobahajy Bpena yra
MOry ia U3a30BY CMOHTaHO CaropeBakse.

*  YnotpebrbeHo yrbe, koje MoXe Aa cagpXku
ocTaTke XpaHe, MOXe fia ce 3ananu Ha
HWXOj TeMrnepaTypu Hero yroe Koje ce
KOPWUCTKN MO NpBU NyT.

» 3anarbuBe mMaTepwuje unu npegmeTe
HaTonrbeHe 3anarb1BUM MaTepujama
HEMOjTe cTaBIbaT yHyTap 1 nopes
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!
MocToju pusuk of owTtehewa ypehaja.

* Hewmojte ctaBmatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHgHy Tabny kako 6ucte nsbernu
PU3UK O ONEeKOTUHA.

* He cTaBmajTe Bpeo noknonawy, Turakwa Ha
CTaKneHy NOBpPLUMHY NioYe 3a KyBake.

* He posBonuTe ga TeyHoCT y nocyhy 3a
KyBahs-€e NOTNyHO ncnapu.

» [asuTte ga npeagmeTn unu nocyhe 3a
KyBar€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIOYe.

* HewmojTe ykrbyunBaTy 30He 3a KyBahe
YKOMMKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.

* [locyhe 3a KyBa€e HanpaBrbeHO 0f
nuBeeHor reoxha nnu ca owTeheHnum
AOHMM NOBPLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHE Ha CTakIy/CTaknokepamuLm.
YBek nogurHuTe ose npegmeTe kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NoBpLUMHK 3a
KyBake.
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2.4 Hera n unwhewe

PenoBHo unctute ypehaj ga bucte
cnpeymnu nponagare NoBPLUMHCKOT
martepujana.

Mckrbyunte ypehaj n octaBute ra ga ce
oxnagu npe Hero ynwhersa.

Ypehaj ounctute BnaxxHOM MEKOM KPrioMm.
Kopuctute nckibyumBo HeyTpanHe
aetepieHTe. Hemojte Kopuctutun
abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
mMeTanHe npeamMmeTe, OCMM ako Huje
apyravuvje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

Pagwn onpaBke ypehaja obpatute ce
oBrawheHOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
KopucTtute camo opurnHanHe pesepsHe
nenose.

Kapa ce pagu o cujanuuyama yHytap
npoussoga 1 pe3epBHNX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe aa usgpxe

3. MOHTAXA

eKkcTpeMHe usnyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITOo cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unu cy HameweHe aa
curHanusmpajy nHdopmawmje o pagHom
cTamy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBake npocTopuja y
OomanuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!
OnacHocT og noBpefuBarba unm

rylema.

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 MNpe nHcTanupamwa

lNpe Hero WTo MHCTanupare nnody 3a
KyBah-€e, 3anumTe noaaTke Koju ce Hanase
Ha NAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapakTepucTMkama. nounua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucTMKkama Hasnasu ce Ha [AoH0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBakse.

CepujCKM BP0 ..eevveviiiiieeiiiee.

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBawe

YrpaZiHe nnoye 3a KyBate J03BOMLEHO je
KOPWUCTUTK CaMo Mocrie yrpagke y
ofroesapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpaftby v pagHe NoBpLUMHE Koje Cy Yy cknaay
ca ctaHgapavma.
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« O6paTnTe ce nokanHuMm opraHumMa ga
OucTe casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ypehaj us ctpyje.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

3.3 Kabn 3a Hanajawe

« [lnouya 3a KyBawe ce Hanaja CTpyjoM
nytem kabna 3a Hanajarwe. Kabn 3a
Hanajake MoXxe Aa MOHTUPA UCKIbY4MBO
KBannrKoBaHU eneKkTpuyap.

+ 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajare
kopuctute Tmn kabna: HO5V2V2-F nnn
CnuyaH, Koju n3apxasa TemnepaTtypy of
90 °C wnu Buwy. KoHTakTupajte
oBnawheHun cepBucHu LeHTap. Kabn 3a
Hanajake cMe [a 3aMeHUN NCKIbY4MBO
KBannMrKoBaHU efnekTpuyap.

*  Ypehaj pagu nnv Ha 50 Hz vnun 60 Hz n He
3axTeBa HUKaKBY AoAaTHY paawy of
KBanundvKoBaHor enekTpuyapa aa 6m ce
npebauuo ca jeaHe dpekBeHUnje Ha
Aapyry.



3.4 lllema noBe3uBama

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | | | J220- 2800 -y 24ov~
- i % % %
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©E © @ @ @
\ N2 N1 1 | N2 Nt L2 L1 | N2 NT__L2 L1)
Boje npoBogHuka
N2 N1 L2 L1
MnaBa lMnaBa - CuBa BpaoH LipHa

3.5 MoHTUpawe

AKO MHCTanupaTe nrnoyy 3a KyBake UCros
acnupartopa, norneaajte ynyTcrea 3a
MHCTanauwjy acnuparopa Koja ce ogHoce Ha
MUHUManHe yaar.eHoctn namehy ypehaja.

Ako ce ypehaj uHctanupa usHag guoke,
BeHTUMauuja nrnoye 3a KyBake Moxe
3arpejatv npeaMeTe ycknaguwTeHe y uoum
TOKOM MpoLieca KyBatba.

Mornepajte Bugeo ynytcteo ,Kako ce
nHctanmpa AEG nHaykumoHa nnova 3a
KyBame — yrpagHa Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEHEM NMYHOT HA3VBa Ha3Ha4YeHor Ha
cnuum ucnog.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\
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4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpwMHe 3a KyBake

n n MHayKumoHa 30Ha 3a KyBarbe

I I KomangHa Tabna
@ ( 180 mm )
o) &

i ——

E B

4.2 N3rnep komaHaHe Tabne

TS ]

29
®© B8 JF Vv A

0
L

[y
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YnoTpebuTe ceHaopcka norba Aa bucte pykosanu ypehajem. ucnneju, nHanukaTopu n 3By4Hu
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy hyHKUMje aKTUBHE.

CeH3op DyHKuMja KomeHTap
@ YkrbyyeHo / VickmbyyeHo Cnyxu 3a akTMBMpake 1 AeakTUBMpare nnove 3a Ky-
Bak-e.
llfl KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3akibyyaBare/0TKIby4aBare KOMaHaHe Ta-
6e36enHoCT Aele 6ne.
E] - Cnyxku 3a U36op 30He 3a KyBam-e.
- [ucnnej Tonnote Cnyxu fa npukaxe cTeneH TonnoTe.
/\ / \/ - Cnyxu 3a nofeluaBake cteneHa Tonmnore.

4.3 MNMpuka3sn cteneHa 3arpeBama

Oucnnej Onuc

3oHa 3a kyBatbe je AeakTuBMpaHa.
@ _ 30Ha 3a kyBatse pagu.

@ Booster pagu.
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Ovcnnej Onwuc

+ undpa Howno je po keapa.

30Ha 3a KyBarbe je joww Bpyha (npeocTana Tonnora).

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36eaHocT aele page.
Heoparosapajyha, npemana nnun oacyTHa nocyaa Ha 30Hu 3a KyBakbe.
E] AyTOMaTCKO UCKIby4MBatbe paau.

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

5.1 AKTuBMpamwe U AeakTuBupame

OoavpHute (D y Tpajawby oA 1 cekyHae Aa
OuCTe aKTUBMpanu Unu geaktuBupanu nnody
3a KyBatbe.

5.2 AyTomMaTCKO UCKIbyuuBame

DyHKLMja ayTOMaTCKM AeaKTUBMpPa niovy
3a KyBabe Kafa Baxu cneaehe:

* CBe 30He 3a KyBae Cy AeaKTuBMpaHe,

* HWCTe NoAecunu cTeneH TonnoTe HaKkoH
LUTO CTEe aKTUBUpanu Nino4y 3a KyBawe,

* fpocneTe unu cTaBuTe HeLWTO (Nnex, Kkpny
W Ap.) Ha KoMaHaHy Tabny u ocTaBuTe ra
ayxe oa 10 cekyHaun. Ornawaea ce
3BYYHW CUrHan v nno4a 3a KyBahe ce
[eakTuBupa. YKNoHuTe npegmeT unm
O4MCTUTE KOMaHAHY Tabny.

+ Ako nnova 3a KyBake NoCTaHe npetonna
(HNp. Kaga 13 Wwepne ncnapu caa
TeyHocT). [lycTute ga ce 30Ha 3a KyBake
OXNlafu Nnpe Hero LWTO NOHOBO KOPUCTUTE
nnoYy 3a KyBare.

* KOpuCTUTE Heoarosapajyhy nocyay.

MojaBuhe ce cumbon UJ n 30Ha 3a
KyBane he ce ayTomMaTCKu AeaKkTuBupatm
HaKOH 2 MUHyTa.

* aKO He UCKIbyuuTe HeKy of 30Ha 3a
KyBatb€ UM ako He NPOMEHUTE nofeLleH
cTeneH Tonnote. HakoH Hekor BpemeHa

nojasuhe ce (J v nnoua 3a KyBame he ce
JeakTuBupaTiu.
OpgHoc n3meRy cteneHa TonsnoTte U
BpeMeHa HaKOH KOr ce nio4a 3a KyBatbe
AeaKkTuBupa:

MopewaBake ctene- [noya 3a KkyBawe ce

Ha TonnoTte AeaKTuBupa HakoH
1-2 6 catn

3-4 5 catn

5 4 cata

6-9 1,5 catn

5.3 Kopuwhere 30He 3a KyBake

[a bucte n3abpanu 3oHy KyBaha,

[0OVPHUTE CEH30PCKO Norbe ¢J Koje
oprosapa 0Boj 30HW. [lucnnej nokasyje

noJellaBame TonsnoTe ().

5.4 NopgewaBare TonnoTe

Mopecute 30HY 3a KyBaH-€.

HoavpHute /\ na déucte nosehanu creneH

Tonnote. JoanpHute \/ na bucte cmakunm
cTeneH TonnoTe. VIcToBpeMeHo JoanpHUTE

AnV Ja bucTe geakTMBMpanu 3oHe 3a
KyBatbe.
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5.5 UHgukaTtop npeocTane Tonnore

/\ YNO3OPEHE!

[ok rog je nHanKaTop BUAILUB,
NoCTOjV PU3MK O ONeKoTMHa 300r
npucycTBa npeocrarne TonsoTe.

WNHayKumoHe 30He 3a KyBak-e NpounsBoae
TONIOTY HEOMXOAHY 3a MpoLec KyBaka
OUPEKTHO Ha AHy nocyha 3a KyBane.
Craknokepamuyka nnoya ce 3arpesa
TonnoTom nocyha.

MupunkaTtop UJ ce ykrbyyyje Kaga je 3oHa 3a
KyBatb€e Bpena.

NHavkaTop ce Moxe Takohe YKIby4uTu:

32 OKOJIHE 30HE 3a KyBatse Yak U aKo ux
He KopuCTUTe,

* Kaj ce Bpero nocyhe cTaBu Ha xnagHy
30HY 3a KyBatbe,

* Kaj ce Nnoya 3a KyBare MUCKIby4uu, anu je
30Ha 3a KyBate 1 Jarbe Bpena.

NHaukaTop ce racu kaf ce 30Ha 3a KyBae
oxnaau.

5.6 Booster

OBa hyHKLMja YMHW BULLIE CHare LOCTYMNHO
WHAYKUMOHMM 30Hama 3a KyBare. PyHKuuja
MOXe [a Ce aKTMBMpa 3a MHOYKLMOHY 30HY 3a
KyBaH€e CamMO Ha OrpaHMyYeHn Nepuos
BpeMeHa. HakoH oBor BpemeHa MHAYKLMoHa
30Ha 3a KyBake ayTomaTcku ce Bpaha Ha
HajBuLLle nofeluaBane TonmoTe.

®

Mornenajte ogervak , TexHN4kM nogaym®.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUKjy 3a 30HY
3a KyBaks€: NpBO NMOAECUTE 30HY 3a KyBame
1 nogecuTe MakCMMarHu HUBO TOMMOTE.

Hoavpyjte VAN [OOK Ce He ynanwu (®) ce nanm.
[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUuUjy:
foavpHuTe V.

5.7 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe Aa 3akrby4yaTe KomaHaHy Tabny gok
30He 3a KyBarbe page. To crnpevasa cnyyajHy
NMpPOMEeHyY MOoAELLIEHOr cTerneHa TonmnoTe.

lMpBO nogecuTe cTeneH TonmoTe.
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[a 6ucTte akTuBMpanu OyHKUKjy:

aoanpHuTe EI ce nojaBrbyje 1 yKIiby4eH
je 4 cekyHpe.

[a 6ucTte geakTnBupanu yHKUuUjy:

[ooupHUTE EI YKIbydyje ce npeTxoaHo
noAellasane TonmnorTe.

@

Kapa peaktvBupaTe nnovy 3a KyBare,
Takohe geaktusupaTe u oBy YHKLUJY.

5.8 Ypehaj 3a 6e3begHocT geue
OBa chbyHKUMja cnpeyasa cryyajHo
kopuhere Nrnoye 3a KyBake.

[a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy:

aKTUBUpAjTe NIoYvy 3a KyBake nomohy @.
He nogewaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

HoovpHute n gpxnte EI 4 cekyHae. ﬂ ce
nojaeroyje. [leakTuBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy @.
Ha 6ucTte peakTuBupanu yHKuUnjy:

aKTUBMpajTe Niody 3a KyBake nomohy @
He nogewaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

HoavpHute n gpxute El 4 cekyHae. ce
nojaeroyje. [leakTmuBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy .

[a 6ucTte 3ameHuUnu pyHKUMjy camo 3a
jenHo Bpeme KyBama: aKTMBMpajTe nnovy

3a KyBake nomohy ®.Dce nojaerbyje.

HoovpHute El Ha YyeTupu cekyHae. Y poky
oA 10 cekyHau nopgecute TonnoTty. MoxeTte
[a KopucTuTe nnovy 3a KyBamwe. Kaga

AeakTusupaTte nnovy 3a KyBahe ca ®
dyHKLMja MOHOBO paau.

5.9 OffSound Control (YkrbyunBame
M UCKIbY4uBak-€ 3BYKOBaA)
[eakTnBunpajTe Nnovy 3a KyBame.
MputuchHute ayrme oFr apxute 3 cekyHae.
MpuTtuchHute gyrme E] n gpxute 3 cekyHae.
(&) ce nojaBrbyje Ha NeBoj NpeaH0j CTpaHn

avecnneja un unm E] ce nojaerbyje Ha
OeCHOj NpeaH0j CTpaHu ancnneja.
[loavpHUTE CeH30PCKO Norbe Ha AEeCHO]



(nornepajte NnoymLy ca TEXHUYKUM
KapakTepucTmkama), cHara 3oHa 3a
KyBakbe he ce ayTomMaTCKu CMarbUTy.

3a4H0j 30HU E| na bucte nsabpanu HewwTo
of cnepeher:

- - 3BYyUM Cy UCKIbYy4EHU * YBek he npuoputet 6UTK NogeLlaBarke

. - 3BYLM CYy YKIbYUEHM TonsoTe nocneaxe n3abpaHe 30He 3a
KyBatbe. [TpeocTana enektpuyHa eHepruja

Kapa je yHKumja nogelieHa Ha ) MOXeLU Ouhe pacnogerbeHa Ha NPeTXo4HO

4yTK 3BYKOBE CaMo kaja: aKTVBMpPaHe 30He 3a KyBake 0OpHYTUM

peaocnenom HUxXoBor akTuBmpaka.
* [logelwaBake TONNoOTE penykoBaHMX 30Ha
MeHa Cce Mamef)y Nno4yeTHO op,aﬁpaHor n

* poavipHeTe @,
* [OLUMO je A0 rpeLuKe y Nro4mn 3a Kysame.

510 ynpaBrbarbe HanajaH:eM CMaH:eI'!Or rlO,D,eIJJaBa!'ba TonnoTe.

) « CauekajTe oa gucnnej npectaHe aa
AKO je BMLLE 30Ha aKTUBHO M yTpoLLeHa cHara TPenepu Unu CMatbUTE NOAELLEHY
npematlyje orpaHnyer-e Hanajam-a, osa TONMOTY n3abpaHe 30He 3a KyBah-€ KOjy
tyHKumja he pacnofenuTi pacnonoxmey cTe nocneawy usabpanu. 3oHe 3a kyBame
€MNEKTPUYHY EHEpPrujy Ha CBE 30He 3a he HacTaBuTK ga page y3 CMakeHo
kyBatse. lro4a 3a kyBatbe perynuiie nogeluasane Tonnote. o notTpebu pyyHo
nogewaBsama TonmoTe Kako Ou 3awTuTMNa NpOMeHUTe NofeLlaBake ToMnmoTe 30Ha
ocurypaye y KyhHoj nHcTanaumju. 3a KyBakbe.

+ AKo nnoya 3a kyBahe AOCTUTHe
MaKcMMmarnHy pacrnosioXuBy cHary

6. HATTOMEHE 1 CABETW

MOXe€e [ia OKPH:U UM OLUTETU CTaKNeHy

/\ YNO30PEHE! MOBPLUVHY.
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU. Matepujan 3a kyBatbe
* UCMpaBHO: NMBeHO reoxhe, Yenuk,
6.1 MNocyhe emajnupaHu Yenuk, Hephajyhu yenvk,
nocyhe ca BULLECIOjHNM AHOM (ca
@ MCrpaBHOM O3HaKOM npoun3sohaya).

* HeucnpaBHO: anymuHujym, 6akap,
MECMHT, CTaKI0, KepaMuka, nopuenaH.
Mocyhe je noroaHo 3a MHAYKUWOHY Nio4y

3a KyBakb€ aKo:

Jako enekTpomarHeTHO nosroe y
WHOYKUMOHUM 30Hama 3a KyBakse BPIo
6p30 cTBapa ToNnoTy y nocyhy 3a

KyBak-€.
+ BOAa 6p30 NPOKIbyya Ha 30HM 3a KyBaHe
Kopuctute VHAYKUMOHE 30HE 3a KyBat-e y Koja je noaeLLeHa Ha HajBULLM HUBO
KoMBuHaLumju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a Tonnore.
KyBar-e. e [Ho nocyha npvenaym marHer.
+ [la 61cTe cnpeunnu nperpesarse 1 Anmensuje nocyha 3a kyBatbe
noGorbLuanu YYMHaK 30Ha, nocyga 3a * VHOyKUuMOHe 30He 3a KyBaH-e ce
KyBar-e Mopa a byne WwTo Aebrba 1 ayTomatcku npunarohasajy AMMeH3uju
paBHuja. AHa nocyha 3a kyBame. [Morneaajte TayHe
* OcurypajTe na cy Aok-e NOBPLUNHE AuMeHsuje nocyha 3a KyBare y 0fierbKy
nocyAa 3a KyBake YUCTE 1 CYBE MNpe Hero ,TexHuuku1 nogaum” > ,Cneumdukaumia
LITO MX CTABUTE Ha MOBPLUMHY NIioYe. 30Ha 3a KyBarbe”. CTaBuTe nocyay y
+ YBeKk BoAuTe padvyHa Aia He BydyeTe unm cpeanHy nsabpaHe 30He 3a KyBarbe.
Tpreare nocyhe 3a kyBakbe Mo MBMUAMA M | . EhukacHOCT 30HE 3a KyBakse NoBe3aHa je
YITIOBUMA CTaKreHe MoBpLUKHE jep TO ca npeyHmKoM nocyha 3a kysarbe. Paau

06e36eherba onTMmanHor npeHoca
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TonmnoTe, KopucTuTe nocyhe 3a kyBare
YUjU je MPEYHUK [Ha CrinYdaH NpeYvHnKy
30He 3a KyBah€ (Tj. MaKCUManHu NpeYvHnK
nocyha 3a KyBarwe HaBeleH y Oferbky
»TEXHUYKM nogaumn” > ,Cneundukaymja
30Ha 3a KyBame”).

— [locyhe 3a KyBare Ynju je NpevHuK
MakbM 0 OHOT KOjU je HaBeadeH Y
Aeknepauujn 3a ogpeheHy 30Hy 3a
KyBar-e npmvma camo Aeo eHepruje
KOjy Mpou3BOAM 30Ha 3a KyBaHe, LUTO
AOBOAM OO0 criopujer 3arpesamba.

— Paawn 6e36eaHoCTM 1 oNTUManHuUX
pesyntaTa KyBara He KOpUcTuTe
nocyhe 3a kyBawe koje je Behe ol
nocyha HaBefgeHor y
LCneundukaumjama 30Ha 3a KyBare”.
WN3berasajte ga nocyhe 3a kyBame
apxute 6nmsy KomaHgHe Tabne TokoM
KyBamwa. OBO MOXe Aa yTude Ha
YHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne
UNN ga cny4ajHo aktmeupa yHkumje
nrno4ye 3a KyBame.

®

[Mornenajte ogervak , TexHn4km nogaymn”.

6.2 3ByKOBM TOKOM paaa

®

3BYKOBM Cy HOPMarnHu 1 He ykasyjy Ha
kBap. byka koja ce cTBapa TOkOM
npunpeme jena ce pasnukyje n 3asucu
Of, Kor je maTepujana nocyhe
HanpasrbeHO, Kao 1 Of HMBOA CHare Koju
ce npumvetsyje.

Byka koja ce cTBapa TokoM npunpeme
jena:

* nyukeTawe: nocyhe 3a kyBame je
HanpaBrbeHO 0f PasnNUuMTMX MaTepujana
(cTpykTypa ceHgBuya).

* MUWTaHe: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBaHe ca
BMCOKVMM HUBOOM cHare, a nocyhe 3a
KyBatb€ je HanpaBrbeHO Of PasnMunTX
mMaTepujana (CTpyKTypa ceHaBu4a).

*  LUYM: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

3BYKOBMU KOje npou3BoAu nroya 3a

KyBaHe:
*  KIWK: JONasv 4O enekTpu4Hor
npebauuBam-a .

*  WMWTake, 3yjake: paau BEHTUaTop.
*  PUTMUYKM 3BYLW: AeTeKTOBaHoO nocyhe 3a
KyBaHbe.

6.3 MNojeaHocTaBrbLeHN BoAUY 3a
KyBahe

OpHoc n3mehy cTeneHa TonnoTe 30He 3a
KyBam€e 1 HeHe MoTPoLUHe CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga noeehare creneH TonnoTe,
TO HuWje NponopLmoHanHo nosehamy
NnoTpoLLH-€ CTpyje. To 3HauM Aa 30Ha 3a
KyBah-€ Ha Cpef-em CTeneHy Tonnore
KOPWCTN Makse Of NMONOBMHE CBOje CHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHULe.

MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnore

1 [lorpeBatse ckyBaHe xpaHe. no notpe- CTaBuTe nokrnonaw Ha nocyay.

61

1-2 Coc xonaHaes; TonrbeHu: Mmacnadu, 5-25 MoBpemeHo npomeLuajte.
Yokonaga, XenaTuH.

2 YyBpcTunu: BasgyLluacte omnere, Ky- 10-40 KyBajTe ca cTaBrbeHVM MOKMonLuem.
BaHa jaja.

2-3 [uHcTake jena ca NUpuHYeM v mne- 25-50 [opatun Hajmare ABa nyTa BuLLe

KOM, noarpesame rotoBux jena.

TEYHOCTU O KONMYMHE MUPUHYA, a je-
na ca Mrekom npomeLLaTi Ha nona
BpEMeHa KyBatba.
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MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)
nroTte
3-4 OuHcTake nospha, pube 1 meca. 20-45 [opajte HeKoNMKO kalmymua Boge.
MpoBepuTe KONUYKNHY BOAE TOKOM
npoteca.
4-5 Kpomnup n gpyro noBphe KyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujTe ca 1-2 cm Bo-
napwu. Ae. MpoBepute HMBO BOAE TOKOM Npo-
Leca. [ipxuTe noknonaw, Ha NoHLy.
4-5 KyBare Behux konmunHa xpane, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojaka.
cyna.
6-7 Tuxo npxerse: ogpesak, Tenehu ,kop- no notpe- OkpeHuTe No noTpedu.
[0H Bne”, koTneTu, daluvpaHe LWHK- 6u

une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanaynHke, kpodHe.

7-8 Jako npxeme, peHgaHn kpomnup, 5-15 OkpeHunTe no notpebu.
neyewa, LWHMLME.

9 KyBatbe Bofe, KyBawe TecTa, 3aneuare Meca (rynaw, rosefiu pubuh), nomepur.

@ KyBare Benukux konuunHa Boge. Booster je aktvBupaH.

7. HETA N YYLL'REHE

* YekajTe Aa ce nnoya 3a KyBare oxnagu n

& YNO3OPEH-E! O4YUCTUTE NOBPLUMHY MEKOM KProm n

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU. AeTepLIeHTOM 3a Npake CyoBa ca
TOMIIOM BOAOM. YNCTUTE KPYKHUM
7.1 OnwTe nHopmaumje noKpeTnMa 1 yMepeHUM NpUTUCKOM.
O6puLLMTE MOBPLUMHY CYyBOM KPMOM Of
»  OuuncTnTe Nnoyy 3a KyBake HaKoH CBake MUKpOBRaKaHa.
ynoTpebe.
* YBek kopucTuTe nocyhe 3a KyBare ca /\ YNO3OPEHE!

YUCTOM [JOH-OM MOBPLUNHOM.

» He possonute ga nocyhe krby4a Aok ce
He ocyLln unu fa JoCTUrHe npeTepaHo
BMCOKe Temneparype.

* He kopuctute nocyhe HanpasrbeHo of
maTepwjana Koju HACY KoMnaTubunHm ca

HemojTe KopucTUTU KnacuyaH xyTu u
3eneHu cyHhep jep yectuue
anyMuHujyma Ha HeroBoM TBPAOM
Cnojy Mory owteTntn n 06es3bojutn
CTaKINeHy NOBPLUNHY.

NHAyKuMjoM. TakBu matepujanu mory @

OLUTETUTM MOBPLUNHY NNOYE 3a KyBahe

Unm otTexaTtn Yiwhekrse. Kopuiihetse anata ocvM OHUX KOju Cy
*  OrpeboTuHe nnn TamHe Mprbe Ha npenopyyeHn Hehe 6uTn edmkacHo un

CTaKMNeHOj MOBPLUMHMN HE YTUYY Ha MOXXE OLUTETUTW N NPOMEHUTN Bojy

nepcdopmMaHce nroye 3a KyBare. CTakmneHe NoBpLUMHe.

* HemojTe kopucTTH HOXEBE MNK BYNO KojU
Apyru owiTap, MeTandu anat 3a uuwhewe | 7.2 Ynwhewe ctakneHe nNoBpLUMHE
CTakreHe noBpLUMHe. nroye 3a KyBahe

« KopucTute npernopydeHu cTpyray camo
kao JodaTHU anaT HakoH cTaHaapaHor
ynwhemsa.

* Oamax yKIOHUTEe: PacTOMNibeHY
nnacTuky, NnactTuyHy donujy, co, wehep
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1 xpaHy ca wehepom. Kopuctute crpyray
1 n3berasajTe ONEeKOTUHE.

* YKnoHuTe Kaga ce nnoya 3a KyBake
AOBOJLHO OXNaAu: CBETNE KPYroBe of
KameHua v Boae, TparoBe MmacHohe, cjajHy
npomeHy 6oje Ha meTany. OuncTute
NOBPLUNHY Kao LITO je onucaHo rope. fa
OuncTe yKNoHWNK cjajHy npoMeHy 6oje Ha
meTany, KOpUCTUTe MeKaHy Kpny u
pacTBop Bode v cupherta.

*  YKNOHUTe yNopHe TparoBe U MpJrbe: 3a
Hajborbe pesynrtate, kopuctute MATT
CARE cpencTBo 3a unwhemne nnoye 3a
KyBame, npeasuneHo 3a oBy BPCTY
noBpLUXHE, unn duno koje gpyro 6naro

8. PELLABAHE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

8.1 WTa yunHuTtwm ako...

abpasvBHO Mreko 3a unwherse (Hnp.
Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). He kopuctute
cTaHgapAHa cpefcTBa 3a uvwherse
nnoye 3a KyBare 3a CjajHe NoBpLUMHE
(Hnp. VitroCare®). HaHecuTe cpencTeo 3a
yuwhere Ha NprbaBy NMOBPLUMHY U
ocTtaBuTe ga ynuje 5 MuH. HexHo Tprbajte
NOBPLLNHY yobrnyajeHOM HeabpasnBHUM
cyHhepom ca (0614yHO nnasom) obrorom
3a pnbame. [NoHaBmbajTe oK MpIbe BULLIE
He Oyay BMAIbMBE. YKIIOHUTE CBE OCTaTke
AeTeplieHTa ca NoBpLUMHE M OCyLUINTe
KpnoMm oA MMKpoBnakaHa.

Mpobnem Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykrbyuuTe nnovy
3a KyBatbe HUTU Aa je KopUcTuTeE.

[noya 3a KyBame Huje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajake Unn Huje
NpaBWIHO MPUKIbyYeHa.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBUITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajawe.

Ocwrypau je nperopeo.

MpoBepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONvKo ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTuTe ce kKBanuuko-
BaHOM, oBralheHoM enekTpuyapy.

HucTe nogecunu ctenex Tonnote y

MOHOBO yKIby4uTE NIOYy 3a KyBatbe 1

poky oa 10 cekyHaum.

nofecuTe CTeneH TonoTe 3a Make
on 10 cekyHaum.

VictoBpemeHo cTe 4oAVPHYNN 2 nnn
BULLIE CEH30pCKa Morba.

[oanpHnTe camo jeaHO CeH30PCKO Mo-
Ibe.

Ha komaHgHoj Tabnu nocTtoje Mpree
ofi BOAE WS MacTu.

Ouunctute KOMaHaHy Tabny.

MoxeTe YYTU KOHCTAHTHWU 3BYYHU
CcurHarn.

MpyKkrbyyere Ha enekTPUYHY Mpexy
HWje NpaBumHoO.

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBate ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe oa
KBannUKoBaHor efiekTpuyapa aa
NpoBEpU UHCTanauujy.

OrnaluaBa ce 3By4YHW CUrHan n
nrnoya 3a KyBak€e ce [AeaKTVBY-
pa.

OrnaluaBa ce 3By4HW CUrHan Ka-
[a je nnova 3a KyBame Uc-
Krby4eHa.

CTaBunu cTe HeLTo NPEeKo jeaHor
UMW BULLIE CEH30PCKUX MOSba.

YKIOHUTE NpeamMeT ca CEH30PCKMX Mo-
ba.
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Mpobnem Moryhu y3pok

Pewene

Mnova 3a KyBame ce feakTuBu-

pa. noroe @

CTtaBunu cTe HewTo Ha CEeH30pCKOo

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30pCKOr Mo-
ba.

MHaukaTop npeoctane TonnoTe
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBakbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoM ne-
puoay nnu je ceHaop owwTeheH.

YKOMUKO je 30Ha paguna AOBOSBHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CepBUCHOM LIEHTPY.

Mopelwasate cTeneHa TonnoTe
ce mera n3melly aABa HuBoa.

YnpaBrbake Hanajakem pagu.

Mornepnajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.

KomaHngHa Tabna noctaje Bpyha
Ha goamp.
MaHZHoj Tabnu.

Mocyhe 3a kyBatrbe je npeBenvko
1nu cTe ra cTaBunu npebnuay ko-

Ykonuko je moryhe, cTaBuTe BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3aJHe 30He.

He 4yje ce 3Byk kaga goaupHete  3ByLM Cy AeaKTUBUPAHM.

CceH3opcka norba Ha KOMaHAHo]
Tabnu.

AKTUBMpAajTe 3BY4He curHane. MNorne-
najte operbak ,CBakogHeBHa yrnoTpe-
6a”.

ce nanwu.

Ypehaj 3a 6e3begHocT gele nnm
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.

ce nanwu.

Ha 30Hy.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a KyBawe

CraBuTe nocyhe 3a KyBar€e Ha 30HY.

Heoparoeapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Kopuctute nocyhe 3a kyBate norogHo
3a MHAYKLUMOHe nrove 3a KyBame. [o-
rnepajte ogerak ,HanomeHe n case-
™"

MpeyHunk gHa nocyha 3a kyBake je
CyBWLLE Marnu 3a 30Hy.

Kopuctute nocyhe 3a kyBare oarosa-
pajyhux aumeHsuja. MNornepajte oge-
bak , TexHn4ku nogaum”.

3arpeBatbe fyro Tpaje.

Mocyhe 3a kyBar-e je npemarno un
npvma camo 4eo TonnoTe Kojy npo-
13BOAM 30Ha 3a KyBaH-e.

Papnwn o6e3behera onTumanHor npe-
Hoca TonrnoTe, kopuctute nocyhe 3a
KyBak-€ YMjM je MPeyHuK AHa cnnvaH
NpeYHKKy 30He 3a KyBame (Tj. Makcu-
MarnHu NpeyHuk nocyha 3a KkyBawe Ha-
BedeH y oaerbky , TexHnyku nogaum” >
,Cneundukaluja 3oHa 3a KyBare”).

1 npukasyje ce 6poj.

Bak-€.

[owwno je oo rpeLuke y Nnoym 3a Ky-

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBake U NMOoHO-
BO je yKIbyunTe HakoH 30 cekyHau.

AKo je npvkasaHa o3Haka ce MoHo-
BO YKIbyYyje, UCKIby4uTe Moy 3a Ky-
Bakb€ M3 eNeKTPUYHOr Hanajara. MNo-
HOBO je YKIbyuuTe HakoH 30 cekyHau.
Ykonuko ce npobnem HacTasu, N030-
BuTe OBnawheHn cepBnCHN LieHTap.

8.2 Ako He MmoxeTe ga npoHaheTte
peweme...

YKONMKO HEe MOoXeTe camu Aa npoHaheTe
peLlere npobnema, obpatute ce npogasLy
1nu osnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaBepgute nopatke ca nnouuue ca
TEXHUYKUM KapakTepucTkama. Takohe,
HaBeuTe TpoLUdPEHY O3HaAKY

CTaKnokepamMmuyke nmnoye (Hanasu ce Ha
HEHOM Yriy) 1 NOPYKy O rpeLuuy Koja ce
nojasuna. Ysepute ce fa nnouvy 3a KyBahe
KOPWUCTUTE NpaBUIIHO. Y CynpOTHOM,
cepBucupare koje ob6asu cepsucep 1nu
3acTynHWK Hehe BUTK GecnnaTHo HK Y
rapaHTHOM poky. MIHdhopmaLmje 0 rapaHTHOM
pOKy ¥ cnucak osrawheHnx cepsuca
HaBeOEeHW CYy Y CEPBUCHO] KHUXKNLIN.
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9. TEXHUYKU NOAALN

9.1 MNMnoymua ca TeXHUYKUM

KapakTepucTMkama

Mogen TM641A00CL PNC 949 493 081 00

Tun 64 B4A 00 AA 220 - 240 V/400 V 2 N, 50/60 Hz
Mnaykumja 6.9 kW [MponsseaeHo y: PymyHuja
CepujcKkn BpP. ...ccoveeeeenne 6.9 kW

AEG CeEX

9.2 Cneuudbmkaumja 30Ha 3a KyBake

3o0Ha 3a kyBakbe HomuHanHa cHa- Booster [W] Booster makcu- [peyHuk nocyha
ra (nogewaBame MariHo Tpajakbe 3a KyBake [mm]
MaKcuMmariHe To- [MuH]
nnorte) [W]
Mpenra nesa 2200 2400 4 125-210
3agwa nesa 1400 1500 4 125 -145
Mpeara necHa 1400 1500 4 125-145
3agra gecHa 1700 1800 4 150 - 180
CHara 30Ha 3a KyBake Ce MOXe Marno KopucTute nocyhe 3a KyBame Yuju je MpeyHnK
pasnukoBaTtu of nogartaka y Tabenu. Mewa [AHa CInYaH NPeYHUKY 30He 3a KyBake (Tj.
Ce y 3aBMCHOCTW Of, MaTepujana v npeyHuka MaKcMMarHu npeyvHunk nocyha sa KyBamwe
nocyha 3a KyBame. HaBefeH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a

KyBaH€e Yunju je npeyHuK Behn og npeyHmka

Pagn o6e3behera onTumanHor npeHoca
30He 3a KyBakoe.

Tonnote v 6orbKx peaynTtaTa npunpeme jena,

10. ENERGETSKA EFIKASNOST

10.1 UHdbopmaumje o nponsBoay npema nponucuma o eko-gusajHy EY

MpeHtudmrkauuja mogena TM64IA00CL
Bpcta nnoye 3a kyBare YrpagHa nnoya 3a KyBare
Bpoj 30Ha 3a kyBare 4
TexHonoruja 3arpeBata WHoykunja
MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBare (J) Mpeaona nesa 21.0cm
3agH-a nesa 14.5 cm
Mpenra gecHa 14.5cm
3agna gecHa 18.0 cm

210 CPIICKU



MoTpolwra eHepruje no 3oHu 3a kyBane (EC electric

Mpepta nesa 174.2 Whikg

cooking) 3agna nesa 177.2 Whikg
Mpenra gecHa 177.2 Wh/kg
3aana gecHa 177.2 Whikg
MoTpowra eHepruje nnoye 3a kyBawe (EC electric hob) 176.5 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 — EnektpunyHn ypehaiju 3a
KyBame y AoMahnHCTBY — Aeo 2: [pejHe
nnoye — Metoae 3a Mmepere nepdopmMaHcu.

10.2 YwTena enekTtpuyHe eHepruje

EnekTpuyHy eHeprujy MoxeTe fa ywreaute
TOKOM CBaKOAHEBHOI KyBara ako npatute
[orne HaBe[eHe caBeTe.

* Kapa 3arpesarte Bo4y, KOpUcTtute camo

OHOJTIMKO BOAE KOJTUKO Bam Tp963.

» To moryhHoCTV Ha nocyae yBek cTaBuTe

noknornue.

« Tocyay cTaBuTe TauyHO Ha CPEAVHY 30He

3a KyBaH-€.

« 3a gorpesawe Unn otanake XpaHe

KOpWCTUTE NpeocTasy TOMmoTy.

10.3 UHhbopmaumje o nponsBoay 3a NOTPOLUHY €Hepruje U MakCUmMarnHo
BpeMe 3a JOCTU3aHe NPUMEHIbUBON peXnuma Mane cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH

0.3 W

MakcumanHo Bpeme n0Tpe6H0 Aa onpema ayTomMaTCKu OOCTUTHE NPUMEHIbUBK pe-

XUM mMarne cHare

2 MUH

11. EKOJIOLWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane o3HayeHe

cumbornom L/:) CraBute ambanaxy y
ogrosapajyhe KoHTejHepe fa bucTte je
peuvknupanu. MomosnTe y 3alTUTU XUBOTHE
CpeavHe 1 rbyACKor 3apaBiba
peuuknuparem oTrnaga Koju noTuye og

€eneKTPUYHNX N eneKkTpoHcknx ypehaja. He

opnaxwute ypehaje o3HayeHe cumbonom E
3ajeHo ca kyhHum otnagom. OpgHecuTe
NPOW3BOA, NIOKanHoj Cnyxo6m 3a peLmknaxy
unm ce obpaTuTe NokanHoj aaMUHUCTPaLWju.
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Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.

Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred inStalaciou a pouzivanim spotrebica si precitajte
priloZeny navod na pouZzivanie. Vyrobca nezodpoveda za
zranenia ani za Skody spésobené nespravnou instalaciou
alebo pouzivanim. Tieto pokyny uchovavajte na bezpe¢nom
a pristupnom mieste, aby ste do nich mohli v buducnosti
nahliadnut'.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe€nom pouzivani
spotrebica a rozumejL'J pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.

* Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.
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Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotreblc a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania moézu znaéne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit’ sa k spotrebicu pocas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

Deti nesmu spotrebi€ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebidi.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je ur€eny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbéze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych hostovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penzidnoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebic€ a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu méze byt nebezpeéné a mbdze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poziaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. Spotrebic vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy Jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje
nepretrzity dozor.

UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.
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Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoze sa mézu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku urCeného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte prud vody ani paru.
Spotrebi¢ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym prudom. V
pripade zapojenia spotrebi¢a do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebi¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa predislo nebezpecenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebic€a, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE IFNORMACIE

2.1 Montaz Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebicom.
/\ VAROVANIE! Dodrziavajte poZzadovanu minimalnu

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

Odstrante vSetky obaly.
Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.
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vzdialenost’ od inych spotrebi¢ov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi€, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
sposobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebica chrante pred
parou a vlhkost'ou.



Spotrebié neinstalujte vedia dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut', pretoZze by mohli po$kodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit’ poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych ¢asti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. y

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.
Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.
Elektricka siet' v domacnosti musi mat’

/\ VAROVANIE! .

Hrozi nebezpecenstvo pozZiaru a zasahu
elektrickym prudom.

odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.
Spotrebi¢ musi byt’ uzemneny, ak symbol

(@) nie je vytlaCeny na typovom stitku.
Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebic od elektrickej siete.

Uistite sa, ze parametre na typovom $titku
sU kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, i je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastréka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala horticeho spotrebi¢a alebo
horuceho kuchynského riadu.
Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predlZzovacie kable.

na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym

prudom.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

¢ Pred prvym pouzitim odstrarite vSetky
obaly, stitky a ochrannu féliu (ak sa
pouzivaju).

« Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokované.

* Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varna zénu.

« Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. Mézu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

« Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
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Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
povrch a potraviny nekladte do priameho
kontaktu s nim.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napajania, aby st
predisli zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od indukénych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
moze olej vyprsknut'.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebic¢a neuréi inak.

Pouzivajte len prisluSenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoliovat’
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostato¢nej vzdialenosti od
tukov a olejov. ;

Vypary, ktoré sa uvolfuju z horucich
olejov, mbzu spdsobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
moze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
navlhnuté horfavymi latkami, nekladte do
spotrebic¢a, do jeho blizkosti ani nar.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo posSkodenia
spotrebica.

Nezapinajte varné zony s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom mdze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handrickou. PouZivajte iba neutralne
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit,, obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vlhkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym sp6ésobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

Horuci kuchynsky riad nenechavajte na
ovladacom paneli, aby ste predisli riziku
popalenin.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet..

Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt poskodeny.
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/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

Informacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.

Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.




3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy Stitok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo .....couveveennnn.n.

3.2 Zabudovateiné varné panely

Zabudovatelné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

« Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom. Pripojovaci kabel méze inStalovat’
len kvalifikovany elektrikar.

* Pri vymene poskodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F alebo
ekvivalent s odolnost'ou vodi teplote 90 °C
alebo vy$Sej. Obratte sa na autorizované
servisné stredisko. Vymenu pripajacieho
kabla méze vykonat' iba kvalifikovany
elektrikar.

» Spotrebi¢ pracuje pri 50 Hz alebo 60 Hz,
pricom na prepinanie frekvencii nie je
potrebny ziadny dalSi ukon
kvalifikovaného elektrikara.

3.4 Schéma zapojenia varného panela
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3.5 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.
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Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat predmety ulozené

v zasuvke.
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Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel AEG - inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizsie.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation



4. OPIS VYROBKU

4.1 RozlozZenie varnej plochy

n n Indukéna varna zéna

I I Ovladaci panel
@ ( 180 mm )
o)

i ——

E B

4.2 Rozlozenie ovladacieho panela

TS ]
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0
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Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.

[y

(N}

Senzorové Funkcia Poznamka
tlacidlo
@ Zap./Vyp. Zapinanie a vypinanie varného panela.
|E'| Blokovanie/ Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.
] - Volba varnej zény.
- Displej varného stupria Zobrazenie varného stupna.
/\ / \/ - Nastavenie varného stupna.
4.3 Ukazovatele varnych stupnov
Displej Popis
Varna zéna je deaktivovana.
@ ) @ Varna zoéna je aktivovana.
Booster je zapnuté.
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Displej Popis

+ Sislica Doslo k poruche.

Varna zoéna je stale horuca (zvyskové teplo).

Blokovanie alebo funkcia Detska poistka je zapnuta.

Nespravny alebo prili§ maly kuchynsky riad alebo Ziadny riad na varnej zéne.
E] Automatické vypinanie je zapnuté.

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie

Ak chcete varny panel zapnut' alebo vypnut,
dotknite sa tlagidla @ na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

* suU vSetky varné zony vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

» rozlejete alebo polozite nie€o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru, atd'.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrante predmet
alebo vycistite ovladaci panel.

+ varna doska sa prili§ zohreje (napr. ked

panvica vyvrie). Pred opatovnym pouzitim

varného panela nechajte varnd zénu
vychladnut'.

* pouzivate nespravny kuchynsky riad.
Symbol "J sa rozsvieti a varna zéna sa
automaticky vypne po 2 minatach.

* nevypnete varni zénu alebo nezmenite

varny stupen. Po urcitom Case sa rozsvieti

a varny panel sa vypne.
Vzt'ah medzi varnym stupriom a ¢asom,

po uplynuti ktorého sa varny panel vypne:
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Varny stupen Varny panel sa vy-
pne po

1-2 6 hodinach

3-4 5 hodinach

5 4 hodinach

6-9 1,5 hodinach

5.3 Vyber varnej zény
Pre vyber varnej zény sa dotknite

senzorového pola ) zodpovedajuceho tejto
zbne. Na displeji sa zobrazuje stupen ohrevu

@

5.4 Varny stupen

Nastavte varnu zonu.

Ak chcete zvysit' varny stupen, dotknite sa
/\. Ak cheete znizit varny stupen, dotknite

sa \/. Ak chcete varnu zénu vypnut,
dotknite sa naraz /\ a \/

5.5 Ukazovatel zvy$kového tepla

/\ VAROVANIE!

Pokial je ukazovatel viditelny, hrozi
nebezpecenstvo popalenia zvyskovym
teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.



Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Ukazovatel 1] sa zobrazi, ked je varna zéna
hortca.

Ukazovatel sa moze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zony aj v pripade, ak
ich nepouzivate,

» ked polozite hortci kuchynsky riad na
chladnu varna zénu,

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

5.6 Booster

Tato funkcia poskytuje indukénym varnym
zbnam vysSi vykon. Funkciu mozno pre
indukénu varnu zénu aktivovat’ len na
obmedzeny ¢as. Potom sa indukéna varna
z6na automaticky nastavi spat’ na najvyssi
varny stupen.

®

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Aktivacia funkcie pre varnu zénu: Najskor
nastavte varnu zénu a potom maximalne

nastavenie ohrevu. Dotknite sa /\ kym sa
rozsvieti (P] .

Deaktivacia funkcie: Dotknite sa tlacidla \/

5.7 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' poc¢as
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene stupfia ohrevu.

Najskor nastavte varny stupen.

Ak chcete zapnut' funkciu, dotknite sa El
sa rozsvieti na 4 sekundy.
Deaktivacia funkcie: Dotknite sa tlacidla El

Rozsvieti sa predchadzajlce nastavenie
ohrevu.

®

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tato
funkciu.

5.8 Detska poistka

Tato funkcia zabranuje nahodnému spusteniu
varnej dosky.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel ®.
Nenastavujte Ziadny varny stuperi. Dotknite
sa tlacidla Elna 4 sekundy. . Vypnite varnu
dosku s (D

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel @.
Nenastavujte ziadny varny stupen. Dotknite
sa tlacidla Elna 4 sekundy. sa zapne.
Vypnite varnu dosku s @.

Na zruSenie funkcie len na jeden ¢as
varenia: zapnite varnu dosku s @ .

Dotknite sa tlacidla Elna 4 sekundy. Do 10
sekund nastavte stupen ohrevu. Mozete
obsluhovat' varnu dosku. Ked varnu dosku

vypnete s (D funkcia sa opat’ zapne.

5.9 OffSound Control (Vypnutie a
zapnutie zvukov)

Vypnite varnu dosku. Stlacte tlacidlo ®na3

sekundy. Stlacte tlacidlo Hnas sekundy. (&)
sa zobrazi na lavej prednej strane displeja a

alebo ) sa zobrazi na pravej prednej
strane displeja. Dotknite sa senzorového pola
pravej zadnej zony CJ a vyberte jednu

z tychto moznosti:

. 0= zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta

Ked je funkcia nastavena na ) zvukovu
signalizaciu mozete pocut iba vtedy, ked

» sa dotknete @
* vo varnom paneli sa vyskytla chyba.

5.10 Riadenie vykonu

Ak je aktivnych viac zon a spotreba energie
presahuje moznosti zdroja napajania, tato
funkcia rozdeli dostupnu energiu medzi
vSetky varné zony. Varny panel zabezpecuje
ovladanie varnych stupriov v zaujme ochrany
poistiek v domovych rozvodoch.

« Pokial varny panel dosiahne hranicu
maximalneho dostupného vykonu (pozrite
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typovy S§titok), vykon jednotlivych varnych
z6n sa automaticky znizi.

* Prednost' ma vzdy naposledy pouzity
varny stupen prislusnej varnej zony.
Zvysny vykon sa rozdeli medzi predtym
aktivované varné zény v opacnom poradi,
nez v akom ste ich pouzili.

» Ukazovatel varného stupna pre zony so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
pévodne zvoleny varny stupef a znizeny
varny stupen.

6. RADY A TIPY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

6.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zény pouzivajte s vhodnym
riadom.

» Ak chcete zabranit' prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt’ ¢o
najviac hrubé a ploché.

» Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, zZe ich dna su
Cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani neSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit’.

Material kuchynského riadu

+ spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

* nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu
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Pockajte, kym displej prestane blikat',
alebo znizte varny stupen varnej zény
vybranej ako poslednej. Varné zony budu
pokracovat' v ¢innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite
varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.

Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynského riadu najdete v Casti
»1echnické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n*“. Kuchynsky riad polozZte do stredu
zvolenej varnej zony.

Uc¢innost’ varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na optimalnu
distribdciu tepla pouzite kuchynsky riad s
priemerom dna podobnym velkosti varnej
zény (t. j. s maximalnym rozmerom
priemeru kuchynského riadu uvedenou v
Casti ,, Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zén“).

— Kuchynsky riad s priemerom mensim
ako dana varna zona absorbuje iba
Cast’ ohrevného vykonu, ktory varna
zbna vytvara, v dosledku ¢oho
dochadza k pomalSiemu ohrevu.

— Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
V&cCSi, nez je uvedene v Casti
~Specifikacia varnych zén“. Po€as
varenia nenechavajte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. Méze to
mat’ vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to méze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.

@

Pozrite si €ast’ , Technické udaje”.




6.2 Zvuky pocas prevadzky

®

Zvuky su normalne a neznamenaju
Ziadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa mézu lisit' v
zavislosti od jeho materialu a Urovne
vykonu.

Zvuky suvisiace s varenim:

praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny

z rbznych materidlov (sendvi¢ova
Struktura),

piskanie: pouzivate varnui zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
réznych materialov (sendviCova Struktura).
bzucanie: pouzivate vysoku Uroven
vykonu.

Zvuky suvisiace s varnou doskou:
cvaknutie: elektrické spinanie.

syCanie, bzucanie: ventilator je v ¢innosti.
rytmicky zvuk: detekovany kuchynsky riad.

6.3 Zjednoduseny sprievodca
varenim

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupriom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupna nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zbna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabulke st len referenéné.

Varny stupenn  Pouzite na: Cas Rady
(min)

1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.

treby

1-2 Holandska omacka; roztapanie: maslo, 5 -25 Z ¢asu na ¢as premieSajte.

¢okolada, zelatina.

2 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.

vajcia.

2-3 Dusenie ryze a jedal s mlie€nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspori dvakrat toiko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie¢ne jedla v polovici vare-
nia premiesajte.

3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

4-5 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 — 2 cm vody. Po-
Cas pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechajte polozenu na hrnci.

4-5 Priprava vacsich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok.

6-7 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po- V pripade potreby obratte.

bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.

7-8 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.

pyré, karé, steaky.

9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranolceky.

Varenie velkého mnozstva vody. Funkcia Booster je aktivovana.
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7. OSETROVANIE A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

7.1 VSeobecné informacie

Varny panel po kazdom pouziti o€istite.
Dbajte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynského riadu vzdy Cista.
Nenechajte kuchynsky riad vriet’ nasucho
a nedosiahnite prili§ vysoké teploty.
Nepouzivajte kuchynsky riad vyrobeny z
materialov nekompatibilnych s indukciou.
Takéto materidly mézu poskodit’ povrch
varneho panela alebo stazit' jeho Cistenie.
Skrabance alebo tmavé Skvrny na
sklenenom povrchu neovplyviujua vykon
varného panela.

Na Cistenie skleneného povrchu
nepouzivajte noze ani ziadne iné ostré
kovové nastroje.

Odporucanu Skrabku pouzivajte iba ako
doplnkovy nastroj po Standardnom
oCisteni.

Pockajte, kym varny panel nevychladne, a
ocistite povrch makkou handrickou a
prostriedkom na umyvanie riadu v teplej
vode. Cistite krazivymi pohybmi a
miernym tlakom. Skleneny povrch utrite
dosucha handri¢kou z mikrovlakien.

/\ VAROVANIE!

Nepouzivajte klasicku zltozelenu
Spongiu, pretoze hlinikové €astice na
jej tvrdej vrstve mézu poskodit’

a odfarbit’ skleneny povrch.

®

Pouzitie inych nastrojov ako
odporuc¢anych bude neuc¢inné a moze
poskodit’ alebo odfarbit’ skleneny
povrch.

8. RIESENIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpednosti.
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7.2 Cistenie skleneného povrchu
varného panela

+ Okamzite odstrafite: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s
obsahom cukru. Pouzite Skrabku a davajte
pozor, aby ste sa nepopalili.

* Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: Skvrny od vodného
kamena a vody, tukové skvrny, lesklé_
kovové sfarbenie. Povrch odistite podla
vysSie uvedeného postupu. Na
odstranenie lesklého kovového zafarbenia
pouzite makku handri¢ku a roztok vody a
octu.

« Odstrante odolné znacky a Skvrny: na
dosiahnutie najlepsSich vysledkov pouzite
MATT CARE ¢isti¢ varnych dosiek urceny
na tento typ povrchu alebo akékolvek iné
mierne abrazivne Cistiace mlieko (napr.
Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). Na lesklé
povrchy nepouzivajte Standardné Cistiace
prostriedky na varné dosky (napr.
VitroCare®). Naneste Cistiaci prostriedok
na znecisteny povrch a nechajte ho
pdsobit' 5 min. Povrch jemne vydrhnite
beznou jemnou Spongiou s drétenkou
(zvy€ajne modrou). Opakujte, kym Skvrny
uz nebudu viditelné. Odstrante vSetky
zvysky Cistiaceho prostriedku z povrchu a
utrite ho dosucha mikrovlaknovou
handrickou.



8.1 Co robit), ak...

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut’ ani
pouzivat'

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
10 sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stuperi ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. Poziadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nieco na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole .

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zéna zapnuté dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi droviiami.

Riadenie vykonu funguje.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili$ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky sU vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast' ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

Rozsvieti sa .

Detska poistka alebo funkcia Bloko-
vanie je zapnuta.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie‘.

Rozsvieti sa .

Na zéne nie je Ziaden kuchynsky
riad.

Polozte na zénu kuchynsky riad.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu,Tipy a rady*.

Dno riadu ma pre danu zénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".
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Problém Mozna pri€ina Naprava

Zohrievanie trva dlho. Kuchynsky riad je prili§ maly a ab-
sorbuje iba €ast’ ohrevného vykonu,

ktory vytvara varna zéna.

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna pod-
obnym velkosti varnej zény (t. j. s ma-
ximalnym rozmerom priemeru kuchyn-
ského riadu uvedenou v Casti , Tech-
nické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n").

Nastala chyba vo varnom paneli. Vypnite varny panel a po 30 sekun-

Bac et
[ . B 9 ne
a Cislo sa rozsvietia. dach ho znova zapnite. Ked sa opat

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

8.2 Ak nenajdete rieSenie...

Ak problém nedokaZzete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. Uvedte aj trojmiestny
kod sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlasenie.

Uistite sa, ze ste varny panel pouzivali
spravne. V opac¢nom pripade nebude
servisny zasah servisného technika alebo
predajcu bezplatny, a to ani pocas zarucnej
doby. Informacie o zaru¢nej dobe

a autorizovanych servisnych strediskach su
uvedené v servisnej knizke.

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy stitok

Model TM641A00CL
Typ 64 B4A 00 AA
Indukcia 6.9 kW
Sér. €. covveieeenn
AEG

C. vyrobku (PNC) 949 493 081 00
220 - 240 V/400 V 2N, 50/60 Hz
Vyrobené v: Rumunsko

6.9 kW

cex

9.2 Specifikacia varnych zén

Varna zéna Nominalny vykon Booster [W] Booster maxi-  Priemer kuchyn-
(max. varny stu- malne trvanie ského riadu
pefi) [W] [min] [mm]

Lavy predny 2200 2400 4 125-210

Lavy zadny 1400 1500 4 125- 145

Pravy predny 1400 1500 4 125-145

Pravy zadny 1700 1800 4 150 - 180

Vykon varnych zén sa v malom rozsahu
mdze liSit’ od udajov uvedenych v tabulke.
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Meni sa na zaklade materialu a rozmerov
kuchynského riadu.



Za ucelom optimalneho prenosu tepla a kuchynského riadu ako uvedené v tabuike).
vysledkov varenia pouzivajte kuchynsky riad Nepouzivajte vacsi kuchynsky riad ako je

s priemerom dna podobnym velkosti varnej priemer varnej zény.

zony (t. j. rozmer maximalneho priemeru dna

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 informécie o vyrobku podia predpisov EU o ekodizajne

Identifikacia modelu TM64IA00CL
Typ varného panelu Vstavany varny panel
Pocet varnych zén 4
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén () T:avy predny 21.0cm
Lavy zadny 14.5cm
Pravy predny 14.5cm
Pravy zadny 18.0 cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 174.2 Whikg
king) Lavy zadny 177.2 Whikg
Pravy predny 177.2 Whikg
Pravy zadny 177.2 Whikg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 176.5 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Elektrické varné * Ked zohrievate vodu, pouzite len také
spotrebiCe pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné mnozstvo, aké potrebujete.
panely — metédy merania vykonu. * Na riad podla moznosti vzdy polozte
. pokrievku.
10.2 aspora energie + Kuchynsky riad polozte priamo do stredu

varnej zony.
» Zvyskové teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

Pri kazdodennom vareni mozete usetrit’
energiu, ak budete postupovat podla nizsie
uvedenych rad.

10.3 Informacie o vyrobku tykajice sa spotreby energie a maximalneho
€¢asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté 0.3W
Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislu§ného rezimu nizkeho 2 min
vykonu

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

e M .
Materialy oznacené symbolom TAObal oznacené symbolom s komunalnym
vyhodte do prisluSnych kontajnerov na odpadom. Vyrobok odovzdajte v miestnom
recyklaciu. Chrante zivotné prostredie a recyklaénom zariadeni alebo sa obratte na

zdravie Tudi a recyklujte odpad z elektrickych obecny alebo mestsky Urad.
a elektronickych spotrebiCov. Spotrebice

SLOVENSKY 227



Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
8kodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

+ Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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» Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

» Ce je naprava opremljena z zasCito za otroke, mora biti
zascCita vklopljena.

» Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

« Ta naprava je namenjena le kuhanju.

« Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

« Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenocis¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

* OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni ploS¢i z mas¢obo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

« Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.

* OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

+ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

* OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocena, izklopite napravo, da
preprecite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

+ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ OPOZORILO!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.
Ne namescaijte ali uporabljajte
poskodovane naprave.
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Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi



vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

* Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

» Ce je naprava namesc¢ena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

» Odstranite vse locevalne plo$¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektriéne povezave

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

» Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

» Vti¢ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

« Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, Ce
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zasc¢itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z

omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava

mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

/\ OPOZORILO!

Nevarnost posSkodbe, opeklin in
elektricnega udara.

Naprava mora biti ozemljena, ¢e simbol

(@) ni natisnjen na ploscici za navedbe.
Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehnic¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrienega in napa¢nega
priklju€nega kabla ali vtiCa (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju€ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepricajte se, da je nameS¢ena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

PrepriCajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti€ (Ce obstaja) ne dotika vro¢e naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poskodovanega kabla se obrnite na na$
pooblasceni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektrinega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

Prepricajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

Kuhali$ce izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino in na njo ne postavljajte Zivil
neposredno.

Ce je povrSina naprave pocena, takoj
odklopite napravo iz napajanja, da
preprecite elektricni udar.

Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhaliSc.

Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

SLOVENSCINA 231



» Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in eksplozije.

» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

* Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VroCe posode ne pusc¢ajte na upravljalni
plosci, da ne tvegate opeklin.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrSino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
oz. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iscenje
» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

3. NAMESTITEV

* Preden se lotite CiSCenja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

« Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
Zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali zaduSitve.

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzkljuCite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Plos¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ..........ccccccevnne.




3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljucni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel. Priklju¢ni kabel sme namestiti le
usposobljen elektricar.

* Za zamenjavo poskodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni

3.4 Vezalna shema

kabel: HO5V2V2-F ali enakovredno, ki
prenese temperaturo 90 °C ali vec.
Obrnite se na pooblas¢eni servisni center.

Priklju¢ni kabel

sme zamenjati le

usposobljen elektricar.
* Naprava deluje pri 50 Hz ali 60 Hz in od
usposobljenega elektriCarja ne zahteva
dodatnega posega za preklaplanje med

frekvencami.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 240V 1N ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
1220 - 240V ~ r 220 24DV~
2Nm %
s ‘ ‘ V ‘ 7\ I\ 7\ 7\ I/ ‘ =\ I\
@ @ © @ @ ©
\ N2 N1 L1 N2 N1 L2 L1 NZ N1 L2 L1 J)
Barve ozic¢enja
N2 N1 L2 L1
Modra Modra — siva Rjava Crna
3.5 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$éo pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.
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Ce je naprava names$éena nad predal, se Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
lahko med kuhanjem zaradi prezraCevanja kuhalno plo$¢o AEG - klasi¢na vgradnja“
kuhalne plos¢e predmeti v njem segrejejo. poiscite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodniji sliki.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

min. 1500 —

Y 1 L
"_ﬂ_ﬂ_ lﬂndn gﬁgin, | | J— ]‘mln. 28

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

Indukcijsko kuhalisce
Nadzorna plos¢a

| |
@ ( 180mm)
(145m\9 _n
L]
Bl
4.2 Postavitev upravljalne plosée

n@eEn @
i

[
1 o

(u}

Y
© 8 v oA 30

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

oo

234 SLOVENSCINA



Senzorsko Funkcija

Opomba

polje
(D Vklop / I1zklop Za vklop in izklop kuhalne plosce.
EI Elajuéavnica/Varovalo za otro-  Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
B - Za izbiro kuhali$ca.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
/\ /\/ - Za nastavitev stopnje kuhanja.
4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja
Prikazovalnik Opis
a Kuhalisce je izkljuceno.
[Z] ) Kuhalisce deluje.
Booster deluje.
+ Stevka Napaka v delovanju.
Kuhalisce je Se vedno vro€e (akumulirana toplota).
Deluje Kljucavnica ali Varovalo za otroke.
Napacna ali premajhna posoda oz. na kuhali§¢u ni posode.
[3 Deluje Samodejni izklop

5. DNEVNA UPORABA

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno
sekundo pritisnite @.

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno
plosco, ce:

* so vsa kuhalis¢a izklopljena,

* ne doloCite nastavitve segrevanja po
vklopu kuhalne plosce,

« ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plos¢o za ve€ kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). ZasliSi se zvocni signal in
kuhalna plosc¢a se izkljuci. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosc¢o.

« se kuhalna ploS¢a prevec¢ segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhali¢e naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plos¢e
ohladi.

* uporabljate napa¢no posodo. Zasveti

simbol , kuhali§¢e pa se po dveh
minutah samodejno izklopi.

* ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po

doloc¢enem ¢asu se prikaze (Jin kuhalna
plosca se izklopi.
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Razmerje med nastavitvijo segrevanja in
c¢asom, po katerem se kuhalna plosc¢a
izklopi:

Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
1-2 6 urah
3-4 5 urah
5 4 urah
6-9 1,5 ure

5.3 Izbira kuhalisc¢a

Za izbiro kuhali$¢a se dotaknite senzorskega

polja B ki ustreza temu kuhalis€u. Na
prikazovalniku je prikazana nastavitev

segrevanja ().

5.4 Stopnja kuhanja

Nastavite kuhalisce.

Za visanje stopnje kuhanja se dotaknite A\

Za nizanje stopnje kuhanja se dotaknite \/
Za izklop kuhali§¢a se so¢asno dotaknite VAN

in \/

5.5 Indikator akumulirane toplote

/\ OPOZORILO!

Dokler je indikator viden, obstaja
nevarnost opeklin zaradi akumulirane
toplote.

Indukcijska kuhali§¢a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikator UJ zasveti, ko je kuhali§¢e vroce.

Indikator lahko zasveti tudi:

» za sosednja kuhali$¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

» ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis€e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalis¢e ohladi.
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5.6 Booster

Ta funkcija zagotavlja ve€¢ moci za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo za indukcijsko
kuhali§¢e lahko vklopite samo za omejen ¢as.
Po tem Casu se indukcijsko kuhalisce
samodejno preklopi nazaj na najvisjo stopnjo
segrevanja.

@

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhali$c¢e: najprej
nastavite kuhali§¢e in nato najvisjo stopnjo

segrevanja. Dotaknite se /\, dokler @ se
prizge.
Ce zelite izklopiti funkcijo: se dotaknite V.

5.7 Klju€avnica

Upravljalno plosco lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Preprecuje nenamerno
spremembo stopnje kuhanja.

Najprej nastavite ustrezno stopnjo
segrevanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se El .

Ce zelite izklopiti funkcijo: se dotaknite EI
Prej nastavljena stopnja segrevanja zasveti.

@

Ko izklopite kuhalno plos¢o, se izklopi
tudi ta funkcija.

5.8 Varovalo za otroke

Ta funkcija prepre€i nenamerno delovanje
kuhalne plosce.

Za vklop funkcije: vklopite kuhalno plosco z
. Ne nastavite nobene stopnje kuhanja. Za
tri sekunde se dotaknite EI . Izklopite
kuhalno plosc¢o z/s (D

Za izklop funkcije: vklopite kuhalno plosco z
(D. Ne nastavite nobene stopnje kuhanja. Za
tri sekunde se dotaknite &. (@), Izklopite
kuhalno plosco z/s .

Za preglasitev funkcije samo za en ¢as
kuhanja: vklopite kuhalno plos¢o z (D .



Za &tiri sekunde se dotaknite (). v 10
sekundah nastavite stopnjo
segrevanja.Kuhalno plos¢o lahko upravljate.

Ko izklopite kuhalno plos¢o s @ se funkcija
ponovno vklopi.

5.9 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)
Izklopite kuhalno plosco. Za 3 sekunde

pritisnite (D Za 3 sekunde pritisnite E @ se
prikaze na levi sprednji strani prikazovalnika

in ali @ se prikaze na desni sprednji
strani prikazovalnika. Dotaknite se
senzorskega polja zadnjega desnega

kuhalis¢a E] da izberete nekaj od
naslednjega:

- (- zvoki so izklopljeni

. - zvoki so vklopljeni.

Ko funkcija nastavljena na L zvoke lahko
sliSite samo, ko:

* ko se dotaknete @
* na kuhalni plos¢i je napaka.

5.10 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih veé kuhali$é in porabliena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhalis¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne ploS¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhaliS¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

* Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi
kuhali§¢i . Kuhalna plo$¢a nadzoruje stopnje
kuhanja, da za$citi varovalke elektricnega
omrezja.

« Ce kuhalna plo$éa doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci (glejte plosc¢ico
za tehni¢ne navedbe), se mo¢ kuhalis¢
samodejno zmanjsa.

« Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhalis¢a ima vedno prednost. Preostala
mo¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhalis¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhalis¢a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati ali znizajte stopnjo segrevanja
nazadnje izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro¢no spremenite
stopnje kuhanja kuhaliS¢.

* Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

« pravilno: lito zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, ve€plastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢€o v naslednjih primerih:

* ¢e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plosco nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

« Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode
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* Indukcijske kuhalne ploS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhalidca.

» Ucinkovitost kuhali§¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhali§¢a (npr. najvedji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhali§¢a").

— Posoda s premerom, manjsSim od
kuhali§¢a, bo prejela le del mogi, ki jo
ustvari kuhali$¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plos¢e“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
plosce ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

®

Oglejte si »Tehnicni podatki«.

6.2 Hrup med delovanjem

®

Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo
modi.

Hrup zaradi posode:

« praskanje: posoda je narejena iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

* 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

» klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

» Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

« ritmicni zvok: posoda je zaznana.

6.3 Poenostavljen vodnik za
kuhanje

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhalis¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhali§¢e s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

1 Kuhana zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.

1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesaijte.
¢okolada, zelatina.

2 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

2-3 Pocasno kuhanje riza in mlecnih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanje pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka

premesajte.
3-4 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 - 45 Dodajte nekaj zlic vode. Med postop-

r.

kom preverite koli¢ino vode.
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Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
4-5 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.
Pokrov naj bo na posodi.
4-5 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3 | teko€ine s sestavinami.
nice in juhe.
6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.
7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.
9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pecenje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.
@ Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. Booster je vklopljena.

7. SKRB IN CISCENJE

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

/\ OPOZORILO!

Ne uporabljajte klasi¢ne rumene in
zelene gobice, ker lahko delci
aluminija na trdi plasti poskodujejo in
spremenijo barvo stekla.

» Po vsaki uporabi Stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

* Ne pustite, da posoda vre suha ali doseze
previsoke temperature.

* Ne uporabljajte posode iz indukcijsko
nezdruzljivih materialov. TakSni materiali

@

Uporaba orodij, ki niso priporoCena,
bo neucinkovita in lahko poskoduje ali
obarva stekleno povrsino.

lahko poskodujejo povrsino kuhalne

plosce ali otezijo &isenje. 7.2 Ciscenje steklene povrsine
+ Praske ali temni madezi na stekleni kuhalne plosce

povrsini ne vplivajo na delovanje kuhalne .
plosce.

» Za CiSCenje steklene povrSine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov. .

» Priporoceno strgalo uporabite le kot
dodatno orodje po standardnem ¢iscenju.

» Pocakajte, da se kuhalna plosca ohladi in
povrsino ocistite z mehko krpo in
sredstvom za pomivanje posode s toplo
vodo. Cistite s kroznimi gibi in zmernim
pritiskom. ObriSite povrs§ino s suho krpo iz .
mikrovlaken.

Takoj odstranite: staljena plastika,
plasti¢na folija, sol, sladkor in hrana s
sladkorjem. Uporabite strgalo in pazite, da
se izognete opeklinam.

Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
obrocki, mascobni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. Povrsino o istite, kot
je opisano zgoraj. Za odstranjevanje
blescece kovinske barve uporabite mehko
krpo in raztopino vode in kisa.

Odstranite obstojne oznake in madeze:
Za najboljSe rezultate uporabite MATT
CAREC istilo za kuhalno plosc¢o,
namenjeno tej vrsti povrsin, ali katero kol
drugo blago abrazivno mleko za ¢€is€enje
(npr.Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). Ne
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uporabljajte standardnih Cistil za kuhalne
ploSc¢e za sijajne povrsine
(npr.VitroCare®). Nanesite sredstvo za
¢iS¢enje na obarvano povrsino in pustite,

modro) blazinico za ¢iS¢enje. Ponavljajte,
dokler madezi niso ve¢ vidni. Odstranite
vse ostanke sredstva za pomivanje s
povrsine in jo obriSite s krpo iz

da se vpije5 min. Nezno o istite povrsino z mikrovlaken.
obic¢ajno gobico, ki ne praska, z (obicajno
8. ODPRAVLJANJE TEZAV
/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
8.1 Kaj storite v primeru ...
Tezava Mozni vzrok Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektri¢no napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢no napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektricarja.

10 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Na nadzorni plos¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plo$¢o.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plosco izklju€ite iz elektricne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-

tev.

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljugci.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali vec stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plosc¢a se izkljuci.

Senzorsko polje ste z ne¢im prekrili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhali$ce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhaligée vkljuéeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Nastavitev moci se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si poglavje »Vsakodnevna
uporaba«.

Nadzorna plo$¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
8¢i ni zvoka.

Zvocni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoc¢ni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

- Deluje Varovalo za otroke ali Klju- Oglejte si poglavje »Vsakodnevna
Seé prizge. Cavnica u b
. poraba«.
. Na tem kuhali$¢u je ze kuhinjska po- Posodo postavite na kuhalisce.
se prizge. soda.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni¢ni podatki«.

Segrevanije traja dolgo ¢asa.

Posoda je premajhna in prejema le
del moéi, ki jo ustvari kuhalisce.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, Ki ustreza
velikosti kuhalis¢a (npr. najvecji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

in prikaze se $tevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka.

Izklopite kuhalno plo$¢o in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plos¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblasc¢eni servisni center.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali poobla$c€en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramic¢no plosc¢o (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model TM64IA00CL

napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosce. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezplacno, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblaséenih servisnih centrih so

Vrsta 64 B4A 00 AA
Indukcija 6.9 kW
Ser. 8t oo
AEG

Stevilka izdelka (PNC) 949 493 081 00
220 -240V/400V 2N, 50/ 60 Hz
Izdelano v: Romunija

6.9 kW

cex
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9.2 Specifikacije kuhalisé

Kuhalisce Nazivnha mo¢ (naj- Booster [W] Booster najdalj- Premer kuhinj-
visja stopnja se- Se trajanje [min] ske posode [mm]
grevanja) [W]

Levo spredaj 2200 2400 4 125-210

Levo zadaj 1400 1500 4 125 - 145

Desno spredaj 1400 1500 4 125 - 145

Desno zadaj 1700 1800 4 150 - 180

Mo¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalis¢a.

10.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

TM64IA00CL

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhaligg 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhali$¢ (D) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 14.5cm
Desno spredaj 14.5cm
Desno zadaj 18.0 cm
Poraba energije na kuhali¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 174.2 Whikg
Levo zadaj 177.2 Wh/kg
Desno spredaj 177.2 Whikg
Desno zadaj 177.2 Whikg
Poraba energije kuhalne plos¢e (EC electric hob) 176.5 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektricni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

10.2 Varcna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.
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Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisca.

Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.



10.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego
ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v nacinu izklopa 0.3W

Najdalji €as, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min
modi

11. SKRB ZA OKOLJE

F/{f:ciklirajte materiale, oznacene s simbolom ozna&ene s simbolom, ne odlagajte :E skupaj
L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite

za reciklazo. Pomagaijte varovati okolje in krajevnemu obratu za recikliranje ali se
zdravije ljudi z recikliranjem odpadkov obrnite na obcinsko sluzbo.

elektricnih in elektronskih naprav. Naprave,
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NackaBo npocumo no AEG! iakyemo, Wwo ob6panu Haw npunag.

OTpumaTy nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
iHdbopMaLlito LLOAO cepBiCy Ta PEMOHTY:
www.aeg.com/support

Moxe 3miHUTUCS 6e3 ONOoBILLEHHS.

3MICT
1. IHOOPMALIA LLOAO BE3MEKW. ... 244
2. IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BESMEKW.......coviiieiiieieieie e 247
3. BCTAHOBIIEHHA. ... 249
4. OTTUC BUIPOBY. ... 251
5. IUOOAEHHE KOPUCTYBAHHA. .......ooiiiiei e 252
6. MOPAOW TA PEKOMEHIALNT....coviiiiiiiiiieiitecceee et 254
7. 00MAOD TA OUNILEHHA. ... 256
8. YCYHEHHSA HECTIPABHOCTEW ..o 257
9. TEXHIUHI JAHL ... 259
10. EHEPTOE®PEKTUBHICTD.......ooiiiiiiiiec e 259
11. OXOPOHA OOBKHUITA. ..ot 260

1. A IHOOPMALIA LWLOAOO BEINEKAU

[Mepen ycTaHOBKOIO Ta eKkcrninyaTauieto npunagy yBaxHo
O3HamoMTecs 3 HagaHUMW IHCTPYKUiSMU. BUpOBHUK He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 3a TPAaBMU YM 30UTKN, CIPUYMHEHI
HenpaBUNbHUM YCTaHOBMNEHHAM ab0 BUKOPUCTaHHSM.
I[HCTpyKUiT cnig 36epiratn B 6e3ne4HoMy 1 JOCTYMHOMY MicLi
ANS BUKOPUCTaAHHA B ManbyTHbOMY.

1.1 Be3neka giteu i BpasnMBux ocid

 [liTn Big 8 pokiB Ta 0cobun 3 obMexxeHnMU PisNYHUMN,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM UM
HeLOoCTaTHIM A0CBIOOM i 3HAHHAMM MOXYTb KOPUCTYBaTUCS
LM Npunagom nuvile nig Harnsagom, abo 3a ymoBu
nonepeaHbOro OTPUMAHHS IHCTPYKUi 3 6e3nevHoro
KOPUCTYBaHHS NpunagoM Ta po3yMiHHS MOB’A3aHUX 3 LM
puaukis. [itn oo 8 pokiB Ta ocobu 3 BaXKKO Ta
KOMMEKCHOK Henpaue3fgaTHICTIO MOXYTb nepebyBaTu
no6nmsy npunagy nuue 3a yMoBU, AKLLO 3HAaX0OATbCS Mig,
BGe3nepepBHNUM CMOCTEPEKEHHSIM.
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CnigkynTte 3a TUM, abu gitn He BaBunucs i3 UMM NpUNagom.
TpumainTe yci nakyBarnbHi Mmatepianu nogani Big giten ta
YTUNI3yrUTE 1X HANEXHUM YUHOM.

MOMNEPEOXXEHHA! MNpunag, i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBatoTbCS Mig Yac BUKOpUCTaHHA. He gonyckanTte giten
Ta JOMaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

AKwo npunag ocHalleHo 3acobamm 3axMCTy Big AOCTYyny
AiTen, IX HeobXiaHO akTUByBaTMW.

UneHHs abo obcnyroByBaHHSA npunagy AitbMu
A03BOMSAETLCS NULLE Nif HarnsiaoMm.

.2 3aranbHa 6e3neka

Llein npunag npMsHa4YeHo BUKIKOYHO AN1S NPUroTyBaHHS DXi.
Llen npunapg npusHayeHumn ons BUKOPUCTaAHHA B AOMALLIHIX
YMOBaXx Y MPUMILLLEHHI.

Llen npunag mMoxHa BUKOPUCTOBYBATU B odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniBroTensax, NPUMILLeHHAX Ana bepmMepcbKoro
TYpU3My Ta iHWNX NOLIGHUX NPUMILLEHHSAX, Ae
3aCTOCYyBaHHSA LbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHin)
piBEHb NOBYTOBOro KOPUCTYBAHHS.

MOMEPEOXXEHHA: Mpunag i horo Bigkputi NoBEpPXHi
HarpiBaroTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 0BEepexHO, LWO6 He TOpKaTUCA HarpiBarbHUX
enemMeHTIB.

NOMNEPEIXXEHHA: NoTyBaHHA 6e3 Harnaay Ha BapynbHil
NMOBEPXHi 3 BUKOPUCTAHHSAM XXMUPY YK Oril MOXE CNPUYNHNTI
MOXEXY.

[um € o3Hakot neperpiBaHHS. Hikonn He BUKOPUCTOBYNTE
BOAY ON18 raciHHA BOMHIO Nif Yac rotyBaHHA. BUMKHITL
npunag i HaKpunTe NoNyM’s, Hanpuknag, NPOTUMNOXEXHUM
NOKpMBanom abo KPULLKOH.

MOMNEPEOXEHHA: MNpunag He noBMHEH ByTH
NiAKNHOYEHUM Yepes 30BHILLHIN nepeMukad, Hanpuknag,
Tarimep, abo NigKnYeHn 40 MepeXi, Wo perynsapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCH CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
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* OBEPEXXHO: HeobxigHO kOHTpoONtoBaTh npouec
rotyBaHHs. HeoOxigHO 6Ge3nepepBHO CTEXUTM 3a
KOPOTKOTPUBANIMM MpPOLLECOM rOTyBaHHS.

» MOMNEPEOXXEHHA: Hebesneka 3armaHHs: He 36epirante
peudi Ha NOBEPXHSAX ONA rOTYBaHHA.

* He MOXHa knacTtu Ha npunag metanesi npeamMmeTu,
Hanpuknag, HoXi, BUAENKN, NOXKN Ta KPULLIKU, OCKISNTbKM
BOHW MOXYTb Harpitucs.

* He kopuctymnTtecsa npunagom, LOKM Noro He byae
BCTAHOBMNEHO Y BOYJOBaHY KOHCTPYKLiHO.

* He BuKopuctoByurTe NapooynLlyBadi Ta BOASAHI
po3nNuBaYi 4Na OYULLEHHS Npunagy.

* [licns KOpUCTyBaHHSA eNeMeHTOM BapuIibHOI NOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a JOMNOMOror BignoBigHoI pyykn. He
noknagantecsl Ha OeTEeKTop AeKO.

* MOMNEPEOXXEHHA: Akwo noBepxHs TpiCHE, BUMKHITb
npunag, Wwob YHNUKHYTU MOXIMBOIO YPaXKeHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM. AKLIO npunag nigknoyeHo 4o
MepeXi XusneHHs 6eanocepenHbO Yepe3 PO3NOAiINbHY
KOpOOKy, BUAMITb 3anobibkHUMK, WOo6 BiaKNouYnTX npunag Big
mpKepena XneneHHs. Y 6yab-akoMy BuUnaaky, 3BepHiTbCs 40
aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOIO LEHTPY.

» 3aansa YHUKHEHHS Hebe3nekn B pasi MOLLIKOIKEHHS
eneKTpnYHoro kabent 1oro 3amiHy Mae 34ircHIoBaTH
BUPOBHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU30BaHOrO CEPBICHOIro
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.

» NMOMNEPEOXXEHHA: BukopucTtoBynTe nuiie 3anobixkHUKN
BapWUITbHOI MOBEPXHI, pO3pobneHi BUpPOBHMKOM NPUCTPOID
ANS NPUroTyBaHHSA, BU3HaAHI NpuaaTHAMU 0 BUKOPUCTAHHSA
BiANOBIQHO A0 IHCTPYKLiNM i3 ekcnnyaTauii Big BUpobHUKa
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BUKopUCTaHHS HEHANEXHNX
3anobBiKHUKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.
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2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 BctaHOBNEHHS

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

BcraHoBsnioBaTtu Lert npunaj noBnHeH
nvwe kBanigikoBaHnin axiseLib.

¢ 3HimMiTb po3aintoBanbHi naHeni,
BCTaHOBMeEHiI B Wwadi nig npunagom.

2.2 Migkno4veHHAa oo
eneKkTpomepexi

/\ NOMNEPEMXEHHA!

ICHye pu3uk TpaBMyBaHHs abo
NOLLKOXKEHHS npunagy.

+ TTOBHICTIO 3HIMITb YNaKOBKY.

* He BcTaHoOBMONWTE 1 HE BUKOPUCTOBYNTE
MOLLKOPKEHWI npunag.

* JloTpumyWTecs iIHCTPYKLiN 3i
BCTaHOBIEHHS, LLIO MOCTa4yaloTbCs PpasoM
i3 Npunagom.

* [loTpumyWiTecs BUMOT LWOA0 MiHiManbHOT
BiACTaHi 40 iHWMX Npunagis 4n
npegmeTiB.

* BbyabTe obepexHi nig Yac nepemieHHs
npunagy, OCKifNbK/ BiH BaXKWI.
BukopucToByiTe 3axX1CHi pykaBUYKM Ta
B3YTTS, LLO NOCTAYAETLCSA B KOMMIIEKTI.

* 3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[0NOMOroH0 YLUiNbHIOBANbHOIo MaTtepiany,
W06 3anobirT NPOHUKHEHHIO BOJIOTU, Sika
BUKIMKae HabyXxaHHS.

* 3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOOrK.

» He BcTaHoBntolnTe npunag 6ins asepen
abo nig BikHoM. Lle gonomoxe 3anobirtm
napiHHIo rapsyoro nocyay 3 npunagy nig
yac BiYMHEHHSI BEPEN YM BiKHa.

* Ha gHi KoxxHoro npunagy 3HaxoaaTbes
0OXONO4XKyBasbHi BEHTUMATOPMW.

*  fAKwo npunag BCTaHOBMEHO Haf
LUYXMS40t0, AOTPUMYHTECS BKa3aHUX
HVDKYe npaBu.

— He 36epiraiite HeBenuki WUMaTkn abo
apkyLUi nanepy, ski MOXyTb NoTpanuTu
BCEPEANHY, OCKINbKN BOHU MOXYTb
MOLLKOANTW OXONOAXKYyBanbHi
BEHTUNATOPU abo HeraTMBHOro
BMIMHYTU HA CUCTEMY OXONOAXEHHS.

— CnigkyiiTe 3a TUM, W06 MiXX AHOM
npunagy Ta pevamu, Wwo 36epiratoTbes
B LIYXNaf4i, 3anvanocs
LLIOHaWMEHLLE 2 CM.

/\ MONEPEMKEHHA!

ICHye pu3nK 3aMMaHHA Ta ypaKeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

e YCi enekTpuyHi 3'¢gHaHHS MalTb
BWKOHYBaTMUCS KBanigikoBaHUM
€INEKTPUKOM.

* [punag NnoBUHEH BYTW 3a3eMNEHUIA, AKLLO

cuMBON (@) He HaZpyKoOBaHO Ha Tabnuuui
3 TEXHIYHUMW JAaHUMWN.

» [lepL Hix BMKOHYBaTK Byab-aki onepadj,
nepekoHamnTecs, Wo npunag sig'egHaHo
Bif enekTpomMepexi.

» [lepekoHariTecsi B TOMy, LLO NapameTpu
Ha Tabnuyui 3 TEXHIYHUMW AaHUMW CYMICHI
3 eNeKTPUYHMMN NapameTpamm
€MEeKTPOXMBIIEHHS BiA Mepexi.

« [lepekoHaviTecs, WO npunag ycTaHOBNEHO
npasunbHo. Hesakpinnexuii abo
HEeBIANoOBIAHWI Kabenb XMUBMeHHst abo
LwTencesnb (KO €) MOXyTb NPU3BECTN A0
HarpiBaHHsi po3'eMmiB.

* BukopucToBy#iTe BignoBiaHWA kabenb
KMBMNEHHS.

* He ponyckanTte 3annyTyBaHHA kabento
KMBMEHHS.

» [lepekoHariTecs, WO BCTaHOBEHO 3aXMUCT
Bifl YPaXXEHHS €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

* BukopucToByiiTe Ha kabeni kabenbHui
3aTmckau.

« [ig yac nigknioYeHHa npunagy 40 PO3eTKM
nepekoHamTecs, Lo kabenb X1BNEHHsS
abo wrencenb (SKLWO €) He TOPKalTbCs
rapsiqoro npunagy abo nocyay.

* He BuKOpuCTOBYITE po3ranyxyBaui,
nepexigHvkn M NOAOBXYBaui.

» CrexTe 3a TUM, WO6KN He NOLLKOANTK
LTencenbHy BUMKY (AKLLO €) abo kabenb
XMBMEHHS. [N 3aMiHW NOLLKOOXEHOro
kabento Tpeba 3BepHYTUCA [0 HALLOrO
aBTOPM30BAHOro CEPBICHOMO LeHTPYy abo
00 enekTpuka.

* EnemeHTV 3axucTy Bif ypaKeHHs
eneKkTPUYHNM CTPYMOM Ta i30MisLis MaloTb
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OyTK 3akpinneHi Tak, abn ix He MOXxHa
6yno 3HATK 6e3 cnewjianbHOro
iHCTpymeHTa.

* BcraBnsiite WwrencensHy BUNKY B PO3ETKY
€NeKTPOXMBIEHHS nuLLe Nicns 3akiHYeHHS
ycTaHoBkW. [NepekoHanTecs, Lo nicns
YCTaHOBKM € BiflbHUA AOCTYN 4O PO3ETKN
€NeKTPOXMBMEHHS.

* He BcTaBnsante BUIIKY B PO3ETKY, sika
HeHapgiHo 3akpinnexa.

* He TarHiTh 3a kabenb XMUBMNEHHS, 06
BIQKMIOUMTN Npunag 3 Mmepexi. 3aBxan
BUMUKaWTe, BUTAraloun LUTENCenNbHY
BUIIKY.

*  BUWKOpPUCTOBYITE NKLLE HAMNEXHi i30MNH00Yi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’eAHyBavi,
3anobikHMKM (TBUHTOBI 3anoBiKHUKK crig
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3eMII0 Ta KOHTaKTOPW.

» EnektpoobnagHaHHsa mae byTu
OCHaLLEHVM i30M1H004MM NPUCTPOEM NS
MOBHOrO BIOKMOYEHHS Bif, €NeKTpoMepexi.
3a30p Mi>k KOHTaKTamm i30MHH40ro
NMPUCTPOIO Ma€e CTAHOBUTU HE MEHLUEe
3 MMm.

2.3 KopucrtyBaHHA

e FAKWwo Ha noBepxHi Npunagy 3'aBuUnucst
TPILLMHKW, HEFANHO BiA’€AHaNTE NOro Big,
Kepena XuBneHHs, wob 3anobirtn
YPaXKEHHIO €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

* KopwucTyBaui 3 kapgiocTumynatTopamu
MatoTb JOTPUMYBATUCH MiHIMANbHOT
BigcTaHi 30 c™m Bif, iHOYKUiNHMX 30H
NPUroTyBaHHA Mif Yac poboTu npunagy.

« Konu Bu knageTe NpoayKTu B rapsayy onito,
BOHa MOXe Gpu3kaTu.

* He BMKOpWCTOBYITE antoMmiHieBy donbry
abo iHWi maTepiany MiX BapunibHOK
NOBEPXHEIO Ta MOCYA0M, SKLLO iHLE He
BKa3aHO BMPOOHMKOM LbOro npunaay.

* BukopucToByiiTe nuile akcecyapu,
peEKoOMeHA0BaHi BUPOGHMKOM Ans LbOro
npunagy.

/\ MOMEPEDXEHHS!
IcHye Hebe3neka noxexi Ta BUOyXxy.

/\ NOMNEPEMXEHHA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHSI, OMiKiB i
YPaXXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

* He 3wmiHtoliTe TexHiYHI cneuymdikaii Lporo
npunagy.

» [lepen nepLmM BUKOPUCTAHHSIM 3HIMITb
BCIO YNaKOBKY, MapKyBaHHS Ta 3aX1CHY
NNiBKy (SIKLLO 3aCTOCOBHO).

* [lepekoHanTecs B TOMY, LLIO BEHTUNSALiMHI
OTBOPU He 3abnoKoBaHo.

» [lig yac poboTu npunagy He 3anuwiante
noro 6e3 Harnaay.

*  BuMmuKanTe 30HY roTyBaHHS MiCnst KOXXHOIO
BUKOPUCTAHHS.

* He knagitb cTonosi npnbopu abo KpULLIKK
KacTpyrb Ha KOH(OPKN. BoHU MOXYTb
HarpiTucs.

* He npautonTe 3 npunagom, sSKLWo BaLi
PYKM MOKpi ab0 SIKLLO BiH KOHTAKTYE 3
BOAOH.

* He BukopucTOBYWTE NpUnag sik pobo4y
NMOBEPXHIO Ta He CTaBTe MPOAYKTM Tak,
o6 BoHM Be3nocepedHbO KOHTaKTyBanm
3 HUM.
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* [lpw HarpiBaHHi XWpIB i 0NN MOXIVBe
BMBINIbHEHHS NEerko3anmMmncTux napis.
["OTytoUM 3 BUKOPUCTAHHAM XMPpiB Ta Onil,
TpUMmariTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsunx npegmeTis.

* Y pe3ynbTarti BUBIMbHEHHS Napis nNpu
HarpiBaHHi XMpiB Ta onii 4O BUCOKOI
TemnepaTypu MOXIMBE IX CaMO3aiMaHHs.

* [loBTOpHE BMKOPUCTAHHSA Ofii, WO MICTUTb
3aNULLIKK Xi, MOXE CMIPUYMHUTY NOXEXY
3a TeMnepaTtypu HxYe Tiel, Npu sKin us
onis 3acTocoByBanacst npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi ixi.

* He knagitb ycepeauHy npunagy, nopsa i3
HUM ab0 Ha HbOro Nerko3amMucTi
PEYOBUMHU YN NPegMeTU, 3MOYEHI B
1erko3arMmncTMX peyoBrHaXx.

/\ NMOMEPEDXEHHS!
ICHyE pU3MK NOLUKOXKEHHSA Npunagay.

¢ He Tpumalrite rapsuumii nocyq Ha naHeni
KepyBaHHS, LWOG YHUKHYTU PU3UKY
OTPUMAHHS ONiKiB.

* He knagitb KpWLKy rapsyoi kacTpyni Ha
CKIISIHY BapuIlbHY MOBEPXHIO.

* He ponyckawTe, Wob nocya rpiecs, konu B
HbOMY HEMae pPianHN.

» BbyabTe 0bepexHi, Wwob He gonyckaTtu
nagiHHS NpedMeTiB UM NOoCyAy Ha npunag.
MoBepxHsa MOXe ByTV NOLLUKOXEHA.

¢ He BMUKaliTe 30HM BapiHHSA, SKLLO Nocya
NMOPOXHi abo BiACYTHIN.




»  KyxoHHWi nocyp i3 4aByHy abo 3
MOLLKOPKEHUM AHOM MOXE Noapsinatu
cKro/cknokepamiky. 3aBxaun nigHimawTe L
npeameT, Konm NoTpibHo ix nepemicTnTn
Ha BapWIbHii NOBEPXHI.

2.4 Nornap Ta OuMLLEHHA

* PerynsipHo ouunwyyinTe npunag, wob
3anobirTv NOLWKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXHi.

* [lepepn ynwieHHA BUMKHITb Npunag i gante
MNOMY OXONMOHYTW.

*  OuucTiTb Npunag 3a 4ONOMOrow BOSOroi
M’SIKOI raHyipku. 3acTocoByiTe nuile
HenTpanbHi Mutoyi 3acobn. He
BMKOPUCTOBYITE abpasunBHi 3acobu,
abpa3sviBHi cepBeTKM ANSA OYULLEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTaneBi npeameTy,
SKLLO He BKa3aHo iHLue.

2.5 CepsBic

« [nsi peMOHTY Npunagy 3BepTanTecsa Ao
aBTOPM30BaHOro CEPBICHOrO LEHTPY.
BukopucToBynTe nuwie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHu.

» CTOCOBHO namn BcepeauHi Lboro Bmpoby
Ta 3anacHuX namn, Wo NpoaakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni gns
BMKOPUCTaHHS Y NoGyTOBMX Npunagax 3

3. BCTAHOBJIEHHA

ekcTpeManbHUMKN Pi3UYHUMU YMOBaMMU,
TakMmu siKk Temneparypa, Bibpadis,
BOMOriCTb, ab0 NpU3HAYeHi Anst HagaHHA
iHbopmaLii npo ctaH poboTun npunagy.
BoHM He npu3HayveHi nNs BUKOPUCTAHHSA 3
iHLIOO MEeTOl0 Ta He npuaaTHi 4ns
OCBITNEHHS NOBYTOBUX NPUMILLEHb.

2.6 YTuniszauin

/N\ MOMEPEDKEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHs abo

3a4yLIeHHA.

/\ MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmadieto wono
TexHikn 6e3snekun.

3.1 Nepen BCTaHOBIIEHHAM

MepLu Hi>XX BCTAHOBMIOBATUN BapUibHY
NOBEPXHI0, 3anULLIiTb HAacTynHy iHopmMaLito 3
TabNUuKM 3 TEXHIYHUMK daHumun. Lisa
Tabnuyka po3rallioBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHi.

CEepiiHUN HOMEP ....eevvveeeeeeeeeeennns

3.2 B6ynoBaHi BapuiibHi NOBEpPXHi

EkcnnyaTyBaTtn BOYAOBaHI BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa NnuLle nicnsi NPaBUnbHOro
BOyaoByBaHHSA y wadkn Ta poboyi NOBEPXHI,

* o iHdopmaLito 3 HanexHoi yTunisauii
npunagy 3seprantecs 40 MicLeBuX
opraHis Bnagu.

* Big'egHante npunapg Big enekTpomepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpuYHOro XUBMEHHSI
Big Npunagy Ta yTunisyinTe 1oro.

Llei npoaykT no BMIiCTy HeGe3neyHmx
peYvoBMH BigNoBigae BMMOram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXeHHS BUKOPUCTaHHS
Aesikmx HebeaneyHnx peyoBuH B
€NeKTPUYHOMY Ta eNeKTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHs 2017p.)

AKi NigXoasaTb ANS LbOro i BiAnosigawTb
HOpMaM.

3.3 3'eaHyBanbHUM Kabenb

* BapunbHy noBepxHo ocHallleHo kabenem
nigkntoyeHHa13 A. 3'egHyBanbHuiA kKabernb
Mae 6yTu NigknoyYeHnM nuwe
KBanigikoBaHUM €NeKTPUKOM.

e Llo6wn 3aMiHUTKN NoLIKOAXKEHU kabenb
XMBMEHHS, BUKOPUCTOBYITE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F, abo ekBiBaneHT , ke
BuTpuMye Temnepatypy 90 °Cabo Buuie.
3BEpHITLCA 10 aBTOPN30BAHOTO
CepBiCHOrO LieHTpy. 3'eaHyBanbHUI
kabenb Mae 3amiHioBaTUCA NuLLe
KBaniikoBaHUM eNeKTPUKOM.

* [Mpwunag npaytoe npm 50 My abo 60 Iy i He
notpebye 4ooaTKOBUX AiN Bif,
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KBanihikoBaHOro enekTpuka ang
nepemMmKaHHs 4acToTy.

3.4 Cxema nigknroveHHA

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
{220 - 240v ~ [ 2020V~ 24ov~
- i % % %
7 ‘ 7\ I\ 7\ 7\ 7\ 7\l [\ 7\
© [ ) )
\ N2 N2 __NT__L2 L1 | N2 NT_L2 L1
Konbopwu gpotiB
N2 N1 L2 L1
CuHin CuHin — cipuid KopuuHesuii YopHuii

3.5 36upaHHA

AKwo BapunbHa NOBEPXHSI BCTAHOBIOETHCS
nig BUTSKKOKO, AMB. IHCTPYKLiT 3 MOHTaxy
BUTSKKM, LLOG Ai3HATMCA MiHIManbHy
BiACTaHb MiX MpunagamMu.

FAKLo npunaa BCTaHOBNEHO HaA LWyXNS4010,
BEHTUNSALiS BapuibHOI NOBEPXHI Mig vac
npoLiecy roTyBaHHS MOXe Harpisatu pedi, Lo
30epiraoTbCa B LWyXnagi.
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3HaiaiTb Bigeo «SK BCTAHOBUTY iHOYKLiAHY
BapunbHy nosepxHio AEG — BcTaHOBNEHHSA
po6OoYOT NOBEPXHIY, LUMAXOM BBEAEHHS
NMOBHOI Ha3BW, 3a3HAYEHOI Ha MarntoHKy
HXYe.



www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

©\

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. OINnnc BUPOBY

4.1 OcHalleHHA BapuUiibHOI NOBEPXHi

o m

| |
@ (180mm)
(orm) (o
| -

E B

4.2 CTpyKTypa naHeni kepyBaHHSA

IHAOyKUiHA 30Ha HarpiBaHHN
MaHenb kepyBaHHs!

LR L
IREEE

O & 8

AZRVAN

KepyBaHHS npunagom 34iNCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHoMok. CMMBOMKM Ha gucnnei,
iHOMKaTOPW Ta 3BYKOBI CUrHanm BKasytoTb Ha akTUBOBaHI QyHKLi.

CeHcopHa
KHOMKa

DyHKUiA

KomeHTap

YBimk / Bumk

H

YBIMKHEHHS Ta BAMKHEHHS BAPUMbHOI NMOBEPXHI.

El BrnokyBaHHs / 3axucT Big Oo-
cTyny Aiten

)

BrokyBaHHsi Ta po36roKyBaHHs NaHeni kepyBaHHs.

B -

)

BuGip 30HM HarpiBaHHs.

[vcnnen ycTaHOBNEHOrO CTY-
NeHsi HarpiBaHHsA

=

BinobpakeHHsi BCTaHOBNEHOIo CTYMNeHs HarpiBaHHs.

VAVAYZAR

&

YcTaHoBMEHHS CTyneHsa HarpiBaHHﬂ.
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4.3 Ha gucnnei BinobpaxaeTbcs CTyniHb HarpiBy

Oucnnen Onuc
30HY HarpiBaHHs BAMKHEHO.
E] 30Ha HarpiBaHHs npauoe.
@ Mpautoe Booster.
BuHunkna HecnpasHiCTb.
+ yndpa P
30Ha HarpiBaHHs Le rapsiya (3anvwKkose Tenmno).
Mpautoe BriokyBaHHs 3axucT Big 4OCTYNY AiTen.
Mocyn HeBIANOBIAHWIA, HAATO Manuii abo Ha 30Hi HarpiBaHHS HemMae nocyay.
E] Mpautoe ABTOMaTUYHE BUMUKAHHS.

5. WOAEHHE KOPUCTYBAHHA

*  BUKOPUCTOBYETLCSI HEMPUMHATHWIA NOCYA,
NONEPEMXKEHHA!
A a Cwumeon UJ 3acBivyeTbes, i Yepes 2

.D.VIB-.p03Fli”“ 3 iHcpopmalLlieto oo XBUMWHM 30Ha HarpiBaHHs aBTOMaTU4HO
TexHiku 6e3neku. BUMUKAETBLCS.

. *  Bu He BUMMKaETE 30HY HarpiBaHHsA i He
5.1 YBIiMKHEHHA Ta BUMKHEHHS 3MiHIOETE CTYMiHbL HarpiBaHHs. Yepes

AesaKnii yac ] 3acBivyeTbCS, | BApuUnbHa

NOBEPXHSI BUMUKAETLCS.
CniBBiQHOLIEHHA MiX CTyneHem
HarpiBaHHSA Ta Yacowm, nicnsi sIKoro

TOpKHITECA o) yTpUMyliTe BNpoaoBX 1
ceKkyHau, Wwob yBIMKHYTM abo BUMKHYTK
BapuIibHY NMOBEPXHHO.

5.2 ABTOMaTU4YHEe BUMUKAHHS BapuibHa NOBEPXHA BUMUKAETbLCA:
¢yHKui"| aBTOMa:I'VI‘-IHO BUMUKaE BapUIribHy CTyneHi HarpiBy Bapuana NoBepXHs
NOBEPXHIO y pasi, AKLO: BUMMKAETbCS Yepes
* YCi 30HUN HarpiBaHHsA BMMKHeHi, _ 1-2 6 romuH
* BMW He BCTaHOBIIOETE CTYNiHb HarpiBaHHSA

NicNs YBIMKHEHHS BapUIbHOI MOBEPXHI, 34 5 ropuH
* BV BUNWUMK a§o roknanu Lock Ha naHernb 5 4 ropuHm

KepyBaHHS OinblLu, Hixx Ha 10 cekyHA

(kacTpynio, raHuipky Towwo). INyHae 6-9 1,5 ropukn

3BYKOBWIA CUrHan, i BapunbHa noBepxHs

BUMMKAETLCA. SHIMITb NpeameT a6o 5.3 KopuctyBaHHs1 30HOIO

OYMCTbTE NaHemNb KepyBaHHA. HarpiBaHHA

* BapwuibHa NoOBepPXHA 3aHaATo HarpinaCH

(Hanpuknag, ue Moxe ctatucs nicnsi WLlo6 eubpaTh 30HY MPUroTyBaHHS,

BMKMMNaHHA yciei BOAW B kKacTpyi). TOPKHITLCS CEHCOPHOro Mons E] o
3auekaiiTe, [OKN 30Ha HarpiBaHHSA Bianosigae i 3oHi. Ha gucnnei
OXOIIOHE, NEpLU HbK 3HOBY BinoGpaxaeTbes yctaroska nigirpisy (£)).

BUKOPWCTOBYBATY BapuUibHY NMOBEPXHIO.
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5.4 CTyniHb HarpiBy
BunbepiTb 30HY HarpiBaHHs.
o6 36inbLumnT CTYMiHB Harpisy,

BUKOPUCTOBYWNTE CEHCOPHY KHOMKY AN o6
3MEHLUMTK CTYMiHb HarpiBy, BUKOPUCTOBYITE

CEHCOpPHY KHOMKY V . O4HOYaCHO TOPKHITb
/N\i \/, OO BUMKHYTW 30HY HarpiBaHHs.

5.5 lHQuKaTop 3anuLIKOBOro Tenna

/N\ MOMNEPEOXEHHS!

Mokn BUAHO iHOMKaTOp, € PU3NK
OTPMMaHHS ONiKiB Bif, 3aMMLLUKOBOIO
Tenna.

Tenno ans npouecy rotyBaHHA ixi
reHepyeTbCs IHAYKLiIRHUMW 30HaMK
HarpiBaHHs 6e3nocepeaHbO B AHI nocyay.
Cknokepamika HarpiBaeTbcs Big Tenna
nocyay.

IHankaTop U 3'aBnseTbes, KOonm 3oHa
HarpiBaHHs rapsya.

Takox Moxe 3'ABUTUCS iHOUKaTop:

* NS CyCiOHIX 30H HarpiBaHHSA, HaBiTb AKLLO
B IX HE BUKOPUCTOBYETE,

* KONV Nocyp CTOITb Ha XONOAHIW 30Hi
HarpiBaHHs,

*  KONW BapuibHa NOBEPXHSA BUMKHEHa, ane
30Ha HarpiBaHH4 Le rapsya.

|H,qMKaTOp 3HUKaE, KOInn 30Ha HarpiBaHHﬂ
OXOJoHe.

5.6 Booster

Lis doyHkuis 3abe3nevye iHOYKLiHI 30HM
HarpiBaHHs JOOATKOBOO MOTYXHICTIO.
DyHKLiI0 MOXHa akTUBYBaTK ANSA iHAYKLiAHOT
30HW HarpiBaHHs NuLLe Ha obMeXeHun Yac.
lMicns yboro iHAyKUiHa 30Ha HarpiBaHHSA
aBTOMAaTUYHO NOBEPTAETLCHA A0 HAMBULLOIO
CTYNEHS HarpiBaHHS.

®

[OuB. po3ain « TexHiuHi gaHi».

LLlo6 yBiMKHYTU (pyHKLiO ANsi 30HU
HarpiBaHHs: cnepLly BUGEpPiTb 30HY
HarpiBaHHsi, a NOTIM BCTAHOBITb
MaKCUMarnbHe HanawTyBaHHSA Harpisy.

HaTucHiTb i yTpumynte /\ [OKN He

3'aBUTbCS .

LLlo6 BUMKHYTU (PYHKLIitO: TOPKHITHCA V.

5.7 briokyBaHHA

Bu moxeTe 3abnokyBaTh naHenb ynpaeniHHs,
MOKWN NpaLooTb 30HM HarpiBaHHs. Lle
3anobirae BUNaaKoBili 3MiHi BCTaHOBMEHOro
HanawTyBaHHSA HarpiBaHHs.

CnoyaTKy BCTaHOBITb CTyMNiHb HarpiBy.

LLlo6 akTMBYBaTH OYHKLiO, TOPKHITECA &.
3acBidy€eTbCA Ha 4 CEKYHAM.

LLlo6 ckacyBaTu pyHKUiIO: TOPKHITLCA EI
3acBiTUTLCA NonepeaHin CTyniHb HarpiBaHHs.

@

[Mpn BUMKHEHHI BapunbHOI NOBEPXHI LA
JYHKLiS TAKOX BUMMUKAETLCS.

5.8 3axucT Big gocTtyny Aiten

Lia doyHKuis 3anobirae BunagkoBomy
BMWKaHHIO BapUIbHOI NOBEPXHI.

LLlo6 akTMBYBaTH (PYHKL O, YBIMKHITb

BapuUIIbHY NOBEPXHIO KHOMKOK ®. He
BCTAHOBIIIOMTE XOAHOIO CTYMEHIO Harpisy.

TopKHITbCS EI Ta yTpUMynTE NPOTAroM
4 cekyHa. =) 3acBivyeTbcs. BUMKHITL
BapwibHY NOBEPXHIO 38 AONOMOrO @.
LLlo6 ckacyBaTtu pyHKUilO, YBIMKHIT

BapUnbHY MOBEPXHIO KHOMKOK ®. He
BCTaHOBIOITE XOAHOIO CTYMEHIO Harpisy.

TopkHITECS EI Ta yTpUMynTe npoTArom
4 cekyHn. BMUKaETbCS. BUMKHITb
BapuUIibHY NMOBEPXHIO 3a ONOMOror (D

LLlo6 ckacyBaTu dyHKLilo nuwlie Ans
OAHOro pasy roTyBaHHs, YBIMKHITb

BapuibHY NOBEPXHIO 3a 4OMNOMOror @

3acBivyeTbCs. TOPKHITHCA & Ta yTpumymTe
npotarom 4 cekyHz. BctaHOBiTb CTYNiHb
HarpiBy 4yepe3 10 cekyHA. Tenep MoxHa
KepyBaTV BapunbHOLO NoBepxHeto. Konu
BapwbHa NOBEPXHSA BUMUKAETLCH 3a

[A0MOMOroro (D PYHKLISE BMUKAETLCA 3HOBY.
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5.9 OffSound Control (BUMKHeHHA 1
yBiMKHEHHSs1 3ByKOBUX CUTHariB)

BUMKHITb BapunbHy NOBEepxHO. HaTUCHITb ®
npotarom 3 cekyHA. HaTucHiTb EI npoTArom
3 cekyHA. @ 3'ABNAETLCS B NiBiVi NepegHin

YyacTuHi gucnnes, a lWJ abo ) 3'ABNAETLCS B
npasin nepeHin YacTuHi aucnnes.
TOPKHITBCA CEHCOPHOI KHOMKM 3a4HbOT NpaBoi

30HM E o6 BMOpaTn ogHy 3 Takmx
YHKUiN:

- = 3BYKOBI CUTHanu BUMKHEHO

. — 3BYKOBi CUIrHanu yBiMKHEHO

Konn dyHKLis HanawToBaHa Ha 0 3BYKOBI
CUrHanm BMUKarTbCS TiNbKX TOAI, KOMK:

* BW TOpKaeTecb @.
* MOMWIIKa BapuUbHOi MOBEPXHI.

5.10 KepyBaHHS MOTYXHICTIO

FAKLLIO aKTVBHI AeKinbka 30H, @ CnoxuBaHa
NOTYXHICTb NEPEBULLYE MOXIBOCTI
eneKkTpomepexi, ua yHKList po3noginsae
OOCTYMHY MOTYXHICTb MiX yCiMa 30HamMu

6. MOPALN TA PEKOMEHOALII

/N MONEPEMXEHHA!

[us. po3ainu 3 iHopmaldieto woao
TEexHikn 6e3neku.

6.1 Nocyn

®

3aBasKN CUNbHOMY €NeKTpOMarHiTHOMY
Monto iHAYKLUiIMHUX 30H HarpiBaHHSA BMICT
nocyay HarpiBaeTbCsl Ay>Ke LUBUAKO.

BukopucToByiTe BiANOBIAHWIA NOCYA Ha
IHAYKUINHUX 30HaxX HarpiBaHHs.

+ Lo6 3anobirtn neperpisaHHio Ta
nokpaLwmnTy edpekTUBHICTb poBOTU 30H,
nocyz noBuHeH ByTn iIKOMOra TOBCTILLWM i
PiBHILINM.

+ TepL HiX CTaBUTK NOCYA Ha BapUIbHY
NMOBEPXHI0, NepeKkoHanTecs, Wo MWoro AHO
yucTe Ta cyxe.
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roTyBaHHs. BapunbHa noBepxHst KOHTPOOE
HanawTyBaHHs Nigirpisy Ans 3axmcTy
3anobiXkHUKIB OYAMHKY.

*  AKWO NOTYXXHICTb BApUIbHOT MOBEPXHI
[OCArHe MakcumarnsHO AOMYyCTUMOro
3HaYeHHs (AMB. NacnopTHY Tabnuuky),
NOTYXHICTb 30H roTyBaHHA byae
aBTOMaTUYHO 3HUKEHO.

* [lpiopuTeT 3aBXan HagaeTbCA
HanawTyBaHHAM CTYMNEHIO HarpiBaHHA Tiei
30HM rOTyBaHHS, siky 6yno obpaHo
OCTaHHbOL0. [MoTyXHicTb Oyae po3aineHo
MiXX MONepeaHbO akTMBOBaHMMU 30HaMM
roTyBaHHS y 3BOPOTHOMY NOPSAKY.

* Ha gucnnei cTyneHst HarpiBaHHA 30H 3i
3HKEHO NMOTYXKHICTIO BCTAHOBIEHE
3HAYeHHs CTYMeHs HarpiBaHHS
3MIHIOETLCSI 3HWXKEHUM MOKa3HMKOM
CTYNeHs HarpiBaHHs.

* 3auekaiiTe, LOKM AMCNNEN NepecTaHe
onumaTty, abo 3MeHLUITb CTYMiHb
HarpiBaHHs 06paHoi 30HW HarpiBaHHs.
30HM roTyBaHHs i Aani npauoBaTUMyThb 3i
3HWKEHOI MOTYXHICTI0. 3a noTpedbun
3MiHIiTb CTYMiHb HarpiBaHHA 30H roTyBaHHs
BPYYHY.

*  3aBxaun byabTe obepexHi, Wwob He
KOB3aTW Ta He TEPTU MOCYA MO Kpasix i
KyTax CKra OCKiflbKM Lie MOXe Npu3BecTu
[0 CKONiB ab0 MOLUKOAXKEHHS CKIAHOT
NOBEPXHI.

Marepian nocyay

* PEeKOMEHAO0BAaHO: YaByH, CTalb,
emarnboBaHa cTarb, HeipxaBHa cTarb,
nocya 3 6aratoLlapoBum AHOM
(NO3HaYeHUn K NpUaaTHUIN BUPOOHMKOM).

* He peKOMeHOOBaHO: aroMiHii, Migpb,
naTyHb, CKIO, Kepamika, nopuensiHa.

Mocyn € npuaaTHUM Ans iHAYKUiMHOI

BapuUIibHOI NOBEPXHi, AKLO:

* BOAA LUBMAKO 3aKMMNaE B NMOCYAi Ha 30Hi,
ONS SKOI BCTAHOBMEHO HAWBULLMIA CTYMiHb
HarpiBaHHs;

* [0 AHa nocyay NpUTAryETbCA MarHiT.

Po3mipu nocyay

e |HAYKUiMHI 30HK HarpiBaHHS aBTOMaTUYHO
NPUCTOCOBYIOTLCH A0 PO3MIpY AHA



nocyay. IHdopmaLuito Woao NpaBunbHUX
po3mipiB nocyay AuB. y po3Aini « TexHiuHi
naHi» > «Cneundikauis 30H HarpiBaHHS».
MocTaBTe nocyn y LeHTp 06paHoi 30HK
HarpiBaHHs.

EekTVBHICTb 30HM HarpiBaHHA 3anexuTb
Big AiameTpa nocyay. [Ans ontumansHoi
nepegadi Tenna BUKOPUCTOBYWTE NOCYA i3
giameTpom gHa, nodibHum Ao po3mipy
30HW HarpiBaHHS (OMB. MakcMMarnbHi
3HaYeHHs AiameTpa nocyay B po3gini
«TexHiyHi gani» > «Cneumndikauisi 30H
HarpiBaHHs»).

Mocyn piameTpom, MEHLLIMM 3a PO3Mip
NEBHOI 30HM HarpiBaHHs, OTpUMye
JIMLLE YaCTUHY MOTYXHOCTI, Lo
BMPOONSAETLCS 30HOK0 HarpiBaHHS, Lo
npu3BoanTb A0 GinbLl NOBINBHOrO
nigirpisy.

3 mipkyBaHb 6e3nekun Ta ong
OTPUMaHHSI ONTUMaIbHVX Pe3ynbTaTis
roTyBaHHS He BUKOPUCTOBYWTE nocya
6inbLIOro po3mipy, HiXk 3a3Ha4yeHo B
po3aini «Cneuymdikauii 3oH
HarpiBaHHs». He 3anuwanTte nocyn
6nn3bKO A0 NaHeni KepyBaHHS Mif vac
npotiecy rotyBaHHs. Lie moxe
BMIMHYTU Ha PYHKLiOHYBaHHSA naHeni
KepyBaHHs abo BMNagKoBo
akTuByBaTV YHKLiT BapunbHOT
NOBEPXHI.

®

[Ous. po3ain «TexHiYHi gaHi».

6.2 Lym nig yac po6oTtun

®

LLlymn € HopmanbH1MK i He ceigyatb nNpo
HecnpasHicTb. LLlym nocyny moxe
BiOPI3HATNCA 3anexHo Big maTtepiany
nocyay Ta piBHS NOTYXXHOCTI.

Lllymu, noB’A3aHi 3 nocyaom:

NOTPICKYBaHHS: NOCY BUrOTOBMEHO 3
pi3HMX maTepianis (KOHCTPYKLis
«CEHABIYY).

CBWCT: 30HY rOTyBaHHSA BCTAHOBMEHO Ha
BMCOKOMY PiBHi NOTY>XHOCTI, KpiM TOro,
nocyn BUroTOBIIEHO 3 Pi3HUX MaTepianis
(KOHCTPYKLis «CeHaBiu»).

ryAiHHA: BCTAHOBIIEHO BUCOKWIA PiBEHb
NOTYXXHOCTI.

LLlymu, noB’a3aHi 3 BapunbHOO
noBepxHelo:

KnauaHHs: BigbyBaeTbCa NepeMmnKaHHst
eneKTpoeHepril.

LIMNIHHS, O3VKYaHHSA: npautoe
BEHTUNATOP.

PUTMIYHWIA 3BYK: NOCYA BU3HAYEHO.

6.3 CnpoweHun NoCiOHUK 3
NPUroTyBaHHSA

CniBBIgHOLLEHHS MK CTyNEeHeM HarpiBaHHs
Ta CNOXMBaHHAM eneKTpoeHeprii 30HOK
HarpiBaHHs He € NiHiHUM. 30inbLleHHs
CTYMEeHs1 HarpiBaHHSA He € NPONOPLIiHUM
30iNbLUEHHI0 CNOXMBaHHSA enekTpoeHeprii. Lie
03Ha4ae, Lo 30Ha HarpiBaHHS 3 CepefHim
CTYMNEeHEM HarpiBaHHs1 BUKOPUCTOBYE MEHLL
Hi>XK MOMOBWHY CBOET MOTY>KHOCTI.

@

[aHi B Tabnuui € OpieHTOBHUMN.

CTtyneHi Harpi- BukopucTtoBynte ans: Yac (xB) Mopaau

BY

1 MigTpMaHHSA roToBOi CTPaBM TENMOK.  y pasi He-  HaKpuiiTe NOCyA KPULLKOLO.
obxigHocTi

1-2 [onnaHackkuii coyc, posTonnioBaHHs: 5 -25 Yac Big yacy nepemiwyiiTe.

Macrno, wokonag, xenatuH.
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CTtyneHi Harpi- BukopucTtoByute ans:
By

Yac (xB) Mopaau

2 3amounTu: 36uTUx omneTis, 3anikadkn 10 - 40 [oTyiiTe 3 KpULLKOIO.
3 sielb.

2-3 MpuroTyBaHHs pucy Ta cTpaBs Ha ocHo- 25 - 50 [opaiitTe 0o pUcy LOHaNMeHLLe BABIYi
Bi MOnoKa, po3irpiBaHHs roToBUX GinbLue piavHK, nepemilainTe MOMoYHi
cTpas. CTpaBwu Yepes NOnoBUHY Yacy roTy-

BaHHS.

3-4 TyLiKyBaHHsi oBOvIB, pubu, M’sica. 20-45 [opariTe Kinbka CTONOBUX NOXOK BO-
awn. MNepeBipsinTe KinbKicTb BOAW Nig,
Yac roTyBaHHs.

4-5 [oTyBaHHs KapTonni i iHwux oBoYiB Ha 20 - 60 Hanwuinte Ha aHo kacTpyni Boawu pis-

napi. HeM 1-2cM. MNepeBipsiniTe KinbKicTb BO-
AV nig Yac rotyBaHHs. Tpumaiite
KPULLIKY Ha KacTpyni.
4-5 [oTynTe GinbLuy KiNbKiCTb i, TyLIKO- 60 - 150 [o 3 n pignMHu nntoc iHrpegieHTu.

BaHWX CyniB Ta cyni..

6-7 JNarigHe cMaxeHHs: LWHiLeniB, KOpaoH
6nto, BinbUBHMX, hprKaaensbok, cap-
[AenboK, NeYviHk1, 6opoLUHSAHOT NianuB-
KM, sieLb, OMMETIB, 0nadok.

y pasi He-  3a noTpebu nepeBepTanTe NPOAYKTU.
obxigHocTi

7-8 IHTEHCMBHE CMaXxeHHs AepyHiB, dine, 5-15 3a noTpebu nepesepTaliTe NPOAYKTY.
cTevikiB.

9 Kun'aTtiHHa BoAu, roTyBaHHs MakapoHiB, 06cMayBaHHst M'sica (rynsi, TyLUKOBaHe M'sico),
NpUroTyBaHHs kapTonni dpi.

Kun’atiHHa Benukoi kinbkocTi Boau. Booster yBiMKHEHO.

7. 00rMAAQ TA OYNLWEHHA

/\ MONEPEMXEHHA!

[uBs. po3ainu 3 iHopmaldieto wono
TEeXHikn 6e3nekun. °

7.1 3aranbHa iHdopmauis

*  Ounwyrite BapunbHy MOBEPXHIO MiCNs
KO>XXHOMO BUKOPUCTaHHS.

« [lHo nocyay, B SKOMY BY roTyeTe, Mae .
OyTV 3aBXaN YUCTUM.

* He ponyckariTe BMKMNaHHA BOAW B Nocyai
abo Moro HagMipHOro HarpiBaHHs1.

* He BukopucTOBYITE NOCYA, BUTOTOBMEHUN
3 MaTepianiB, HECYMICHUX 3 IHAYKLiAHUMN
nnutamu. Taki matepianu MoXyTb
MOLUKOAUTY NOBEPXHIO BapUIbHOI NaHeni
abo ycknagHuUTH i OYNLLEHHS.
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MoapsanuHM abo TEMHI NNSIMK Ha CKMi He
BMNMBaTb Ha po6OTy BapurbHOI
NOBEPXHi.

He BukopucToBy#iTe HOXi abo Oyab-siKi
iHLWi rocTpi MeTanesi iHCTPyMEeHTK Ans
OUULLEHHS CKISIHOT MOBEPXHI.
BukopucToBynte pekomeHaoBaHumn
LWKpeboK NnuLle K A0AaTKOBUIM iHCTPYMEHT
nicns cTaH4apTHOMO OYMLLIEHHS.
3ayekainTte, NOKN BapuiibHa NOBEPXHS
OXOJOHE, | O4YUCTbTE 1T M’SIKOKO FaHYipKOIo,
3MOYEHO MUIHUM 3acobom Ans nocyay
Ta Tennot BoAo. OunLLyinTe KpyroBumm
pyxamu 3 MOMipHUM TUCKOM. BuTpiTb
NOBEPXHIO HACYXO 3a AOMNOMOrO FaH4ipku
3 MikpodiGpu.



/\ MONEPEMXEHHA!

He BMKOPUCTOBYTE KNACcK4Hi »X0BTO-
3eneHi rybku, OCKinbkn antoMiHieBi
YaCTUHKM B IXHBOMY TBEPAOMY LUapi
MOXYTb MOLUKOANTW CKMSIHY NOBEPXHIO
Ta NpY3BECTM 0 3MiHM 11 KONbopy.

®

BukopucTaHHS iHWKX IHCTPYMEHTIB,
OKpiM pekoMeHaoBaHux, byae
HeeEKTUBHUM i MOXe MOLLKOANTH
CKIMsAHY MoBepxHio abo npr3BecTy Ao
3MiHW 1T Konbopy.

7.2 OYNLLEHHA CKNAHOI BapuUnbHOI
NOBEepPXHi

* BwupansnTte HeramHo: po3nnaBfeHui
nnacTuk, NonieTuneHoBy NiniBky, Cinb,

LyKop i npoaykTu 3 LykpoM. Kopuctyrtecs

LWKpeOKOM i crnigKkynTe 3a TUM, Wob He
obnekTucs.

+ BupansnTe, konu BapunbHa NOBEpPXHSs
AOCTaTHLO OXOJIOHE: BarHsiHi Ta BOASHI
po3BOAYN, NNASAMMU XUPY, NNAMA 3

8. YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW

/\ MONEPEMXEHHA!

[us. po3ainu 3 iHpopmaldieto wono
TEXHikn 6e3nekun.

8.1 [ii B pa3i BAHMKHEHHS nNpobGrem

mMeTanesum 6nuckoMm. OuncTbTe
NOBEPXHIO, SIK ONMCcaHo BuLe. [ns
BMAANEHHA MeTaneBoro 6nuncky
BUMKOPUCTOBYIMTE M'AKY FaH4ipKy, 3MOYeEHY
B PO34MHi BOAM 11 oUTY.

BupaneHHs cTinkux cnigiB i nnam: ans
HaMKpaLLoro pesynbTaty BUKOPUCTOBYUTE
MUINHWIA 3acib AN BapurbHOI MOBEPXHI
MATT CARE, npusHayeHuin Ans uboro
TUMNY NOBEPXOHb, abo Oyab-sKWIA iHLINIA
nomipHoO abpasnBHUI KpemonoaioHWIA
MUIHWIA 3aci6 (Hanpuknag, Cif®, Viss®,
Jif®, Vim®). He BukopucToByinTe
CTaHAapTHi 3acobuv ANst OYULLEHHS
BapunbHUX MOBEPXOHb Ha MMAHLEBNX
nosepxHsx (Hanpwuknag, VitroCare®).
HaHeciTb 3acib gns YMLLEeHHsT Ha
3abpyaHeHy NOBEPXHIO i AalTe Yac ans
npocoyeHHst 5 xB. AKypaTHO NpoTpiTb
NOBEPXHIO 3BMYaHO rybKkoto 3
abpasvBHMM LLAPOM (3a3BUYaii CUHBOTO
Konbopy). lNMoBToptoriTe, MOKM NASIMU He
3HUKHYTb. [MpubepiTh 3anuLLKN MUAHOTO
3acoby 3 MOBEPXHi i BUTPITb ii HACYXO
CEepBETKOI 3 MiKpodibpw.

Mpo6nema

MoxnuBa npuunHa

Cnoci6 BupilleHHsA

BapunbHa noBepxHs He BMU-
KaeTbCs abo He npaLtoe.
BUILHO.

BapunbHy noBepxHto He nig'egHaHo  [MepeBipTe, WO BapunibHy NOBEPXHIO
0o mepexi abo nia'egHaHo Henpa-

npaBunbHO Nig'e4HaHo A0 Mepexi.

3anobikHUK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMy, LLO 3anobix-
HMK € NPUYKNHOI0 HeCNPaBHOCTI. AKLO
3anobiXXHKK neperopuTh Le pas, 3Bep-
HITbCS1 4O KBanichikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTaHOBUNM CTYNiHb HarpiBaH- YBIMKHITb BapuibHY NOBEPXHIO 3HOBY

Hsi npoTtsrom 10 cekyHA.

Ta BCTaHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
nisHiwle Hix vyepes 10 cekyHAa.

Bu TopkHynuca asox abo GinbLioi

TOPKHITbCA NULLE OAHIET CEHCOPHOT

KinbKOCTI CEHCOPHMX KHOMOK O4HO- KHOMKW.

YacHo.
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Mpo6nema

MOXHMBaﬂpMHMHa

Cnoci6 BupilueHHs

Ha naHeni kepyBaHHA € Nnamv BoAu
abo xupy.

OumncTbTE NaHenb KepyBaHHS.

Bu moxeTe noyyTtn 6e3nepeps-
HWIA 3BYKOBWIA CUrHan.

HenpasunbHe nigknioYeHHs fo
enekTpoMepexi.

Bia'enHaiiTe npunapg Bif enektpome-
pexi. 3BepHiTbCs 40 KBanicdikoBaHOro
ernekTpuKa, wob nepesipnTn BCTaHoO-
BIIEHHS.

JlyHae 3BykoBuiA curHan, i Ba-
puUnbHa NOBEPXHS BUMMKAETLCS.
Konu BapwbHa noBepxHs BUMU-

Ka€eTbCA, NIyHae 3ByKOBVII7I curHan.

Bu wock noctaBunu Ha ogHy abo
Kirlbka CEHCOPHWX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHUX KHO-
noK.

BapunbHa noBepxHsa BUMUKAETb-
cA.

Bu noctaBunu LWOCb Ha CEHCOPHY

KHOMKY (D

3abepiTb NpeaMeT i3 CeHCOPHOI KHOM-
Ku.

He BMukaeTbes iHaukaTop 3anu-
LLKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCs, TOMYy LLO
npauoe HegoBro abo AaTumk noL-
KOIPKEHO.

Akuio 3oHa npauoBana foCTaTHbO,
o6 HarpiTMcs, 3BEpHITLCS A0 aBTOpU-
30BaHOr0 CEPBICHOTO LIEHTPY.

CTyniHb NOTY>KHOCTi 3MIHIOETHLCSH
MiXX ABOMA 3HAYEHHSIMM.

Mpautoe KepyBaHHSA NOTYXXHICTHO.

[ue. po3gin «LoaeHHe kopucTyBaH-
HS».

MaHenb kepyBaHHs CTaHe raps-
YOl0 Ha [OTWK.

Mocyn 3aBenukuii abo BM posTaLly-
Banu 1oro 3aHaaTo 6nmsbKo 4o Na-
Herni KepyBaHHS.

3a MOXNMBOCTI CTaBTe BENVKWIA NOCYA,
Ha 3afHi 30HM HarpiBaHHS.

Y pasi TopkaHHA CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpasniHHA HeMae
XOAHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CUrHanNM AeakT1BOBaHoO.

AKTUBYITE 3BYKOBI cUrHanu. jus. pos-
ain «LlloneHHe KOpUCTYBaHHS».

3acBivyeTbes.

Mpautoe 3axucT Big goctyny Aitew
abo bnokyBaHHs.

[ue. po3gin «LLogeHHe kopucTyBaH-
HS».

3acBivyeTbCs.

Ha 30Hi roTyBaHHa Hemae nocyay.

MocTaBTe nocyz Ha 30HY rOTyBaHHSI.

HesignosigHuii nocya.

BukopucToByiiTe nocya, npuaatHui
ANS iHAYKUiAHWX BapyUnbHUX NOBep-
XOHb. [ine. po3ain «lMopaan Ta peko-
mMeHaauii».

[OiameTp AHa nocyay 3aHaaToO Manui
NS 30HW rOTyBaHHSA.

KopucTyiiTecs nocynom BianoBigHoro
poamipy. [nB. po3ain « TexHi4YHi AaHi».

HarpiBaHHs 3arimae 6araTo yacy.

Mocyn HaaTo manuii | oTpUMye nu-
LUe YaCTUHY NOTYXXHOCTI, LU0 BUPO-
BnsIETLCA 30HO0 HarpiBaHHS.

[na ontumanbeHOi Nepedadi Tenna Bu-
KOPUCTOBYITE NOCYA i3 AiaMeTpom
[Ha, NoaibHUM A0 po3Mipy 30HM Harpi-
BaHHS (OMB. MakcMMarnbHi 3HaYeHHs!
AdiameTpa nocyay B po3aini « TexHiYHi
AaHi» > «Cneumdikauis 30H HarpiBaH-
HSI»).

i BigobpaxxaeTbcsa uncno.

Cranacsi nomunka po6oTtu Bapunb-
HOI NOBEPXHi.

BuMKHITE BapuiibHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA,.

Axwo L= J 3acBivyeTbCA 3HOBY, BiA'ea-
HaliTe BapuibHy MOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepes 30 cekyHa 3HOBY
NiOKNOYITL BapuibHY NOBEPXHIO. AK-
Lo npo6nema He 3HWKaE, 3BepHITbCA
10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LiEHT-
py.
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8.2 AKwo BM He MoXeTe 3HAUTU
pilUeHHS...

AKLLO BM HE MOXETE YCyHYTM npobnemy,
3BEPHITLCS A0 3aknagy, e v npugbanu
npunag, abo fo cnyxomn TexHiYHOT
nigTpumkn. MNosigomTe iHdopmaLito 3
TabNUYKN 3 TEXHIYHUMU AaHUMU. Takox
NnoBiAOMTE TPU3HaYHWI BYKBEHWI KoL,
CKrnokepamiku (BiH 3Hax0ANUTLCH Y KyTKy
CKISIHOT NMOBEPXHIi) Ta TEKCT NOBIAOMIEHHS

9. TEXHIYHI JAHI

9.1 Tabnunyka 3 TeXHiYHUMU JAaHUMU

Mopgenb TM64IA00CL

Tun 64 B4A 00 AA

IHAykuUia 6.9 kBT

CepiiHnii HOMED .........c.......
AEG

9.2 Cneuudpikauisa 30H HarpiBaHHA

npo NOMWIIKY, SKUIA BigobpaxaeTbca Ha
avcnnel. NepekoHanTecs, WO BU NPaBUIbHO
KOPWCTYBanuncb BapubHOIO MOBEPXHEI.
AKLLO BM HENPaBUIIbHO KOPUCTYBanNucst
npunagom, BisuT marictpa abo gunepa byae
nnaTHUM HaBiTb Y rapaHTiNnHWI NepioA.
IHbopmaLia npo rapaHTinHWIA nepioa Ta
aBTOPU30BaHMWI CEPBICHUI LLEHTP BKa3aHi y
CEPBICHIN KHUXL.

Homep Bnpoby (PNC) 949 493 081 00
220-240B/400B 2N, 50/60 'y
BupobneHo B. PymyHisi

6.9 kBT

cex

3oHa rotyBaHHA HomiHanbHa no-

Booster [BT]

Booster makcu- [iameTp nocyay

TYXHICTb (MaKc. MarnbHa TpuBa- [MM]

CTyNiHb HarpiBaH- nicTb [xB]

HsA) [BT]
MepepnHs nisa 2200 2400 4 125-210
3apgHa niBa 1400 1500 4 125-145
MepepnHs npasa 1400 1500 4 125 - 145
3apgHsa npasa 1700 1800 4 150 - 180

[MOTY>XHICTb 30H rOTYBaHHSA MOXe AeLlo
BiZPI3HATUCA Bif 3HAYEHb, HABEOEHUX Y
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCA 3aNeXHO Bif
marepiany Ta po3mipis nocyay.

[nsa onTumanbHOI Nepepavi Tenna Ta
ONTUMarnbHUX pe3ynbTaTiB roTyBaHHs

10. EHEPTOE®EKTUBHICTb

BMKOPWCTOBYWTE NOCYA i3 AilaMeTpoM AHa,
noAibHMM 40 po3Mipy 30HM HarpiBaHHs (aMB.
MaKkcumarbHe 3Ha4YeHHs diameTpa nocyay B
Tabnuui). He BMKOpMCTOBYMTE Nocya,
AdiameTp AKoro nepesuLLye giaMmeTp 30HK
HarpiBaHHs.

10.1 Indopmaduisa npo Bupi6 BignosiaHo no PernameHTty €C wopo

eKorsoriyHoro NnpoeKTyBaHHA

loeHTudikatop mogeni

TM64IA00CL

YKPAIHCbKA 259



Tun BapunbHOI NOBEPXHI

B6ynosaHa BapusibHa no-

BEPXHs

KinbkicTb 30H ANS rotTyBaHHS 4
TexHonoris nigirpisy IHAyKUiA
[iameTp Kpyrnux 3oH Ans rotyBaHHs (J) MepepnHs niBa 21.0cm
3agHa nisa 14.5cm
[MepenHsa npasa 14.5 cm
3agHsa npasa 18.0 cm

CnoxvBaHHsA enekTpoeHeprii ofHielo 30Ho ANs ro-
TyBaHHs (EC electric cooking)

MepepnHs niBa
3agHsa niea
[MepenHsa npasa
3agHs npasa

174,2 Bteroa/kr
177,2 Breroan/kr
177,2 Breron/kr
177,2 Breroa/kr

CnoxvBaHHsA enekTpoeHeprii BapunbHoto nosepxHeto (EC electric hob)

176,5 Bteroa/kr

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHi nobyTosi
npunagu Ans rotyBaHHs Ki — yacTtuHa 2:
BapunbHi noBepxHi — Cnocobu
BMMIPIOBaHHSA MPOAYKTUBHOCTI.

10.2 eHepros6epexeHHA

JoTpumyrounch HaBeeHMX HUXKYe nopas, Bu
MoxeTe 36epirati eHeprito nig vyac
LLIOAEHHOrO FOTYBaHHSA.

« [igirpiBatoun Bogy, HanvBawTe nue

noTpibHMIA 06’eM.

*  FAKWO MOXNIMBO, HaKpuBanTe nocys,

KPULLKOLO.

* PoswmiwyviTe nocya 6e3nocepeaHbo B

LeHTPi 30HM HarpiBaHHs.

* BukopucToByriTe 3anuiiKoBe Tenno Ans

NiATPUMaHHA cTpasm Tennotw abo
PO3TONIOBaHHSA NPOAYKTIB.

10.3 IHdhopmauisa npo BUpI6 Wo[0 eHeprocnoXMBaHHA Ta MaKCMMaribHOro
Yacy AOCSArHeHHs BignoBiAHOIro peXuMy HU3bKOro eHeprocnoXxuBaHHA

CnoxvBaHHsA eHeprii y BUMKHEHOMY CTaHi

0.3 Bt

MakcumanbHuii Yac, HeobxigHuii obnagHaHHIO ANs aBTOMaTUYHOrO AOCATHEHHS 3a- 2 XB

CTOCOBHOIO pexumy HW3bKOT NOTYXHOCTI

11. OXOPOHA OOBKITA

3paBaiiTe Ha NOBTOPHY Nepepobky

mMaTepianu, No3HayeHi CUMBOIIOM ff.\l-)
Bukuganite ynakosky y BiAnoBigHi
KOHTeWHepw Ans ii nepepobku. 3pobiTk CBil
BHECOK Y 3aXW1CT [OBKINMA i 340poB'a nogen
LUNAXOM 34a4i Ha NepepobKy enekTpuYHKX Ta

260 YKPAIHCbKA

eneKkTpoHHUX Npunagis. He Buknpante

npunagu, No3Ha4veHi CUMBOJIOM i pasom i3
nobytosumu Bigxogamu. MNepepante BUpi6
Ha MianpreMCcTBO A8 MOBTOPHOI Nepepobku
abo 3BepHITbCA 0 MiCcLIEeBOi BNaaw.
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